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KOHBEPI'EHTHI TA IMBEPIT'EHTHI PUCH IOPTYT'AJIOMOBHUX TA
ICHAHOMOBHMUX 3ATAJOK I CHOCOBH IX NEPEKJAJY
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Onena Bacuniena Opauuenko (m. Kuis, Yxpaina)
urug@ukr.net

KaHIuaaT GiI0JOTIYHUX HAyK, JOIEHT Kadenpu
Teopii Ta MPaKTUKHU MepeKIaay poOMaHCHKUX MOB iMeH1 Mukonu 3epoBa
KwuiBchbkuii HamioHanbHAUH YHIBepcUTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHU)
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca llleBuenka, 14

o6  esadcamucs  onvkiopHUM, — AGUWE  NOBUHHO  8i0NOGIOamMU  NEBHUM
Xapakmepucmukam, a came: Mamu AHOHIMHE NOXOONCEeHHs, Oymu UWUpoKosiOOMUM,
BUKOPUCTNOBYBAMUCS Oa2ambMa JAHO0bMU Y NEGHOMY Pe2iOHI, PO3NOBCIOONCYSAMUCS 6 VCHIl
Gopmi.

3acaoxka — ye Oyoxce 0asHs nimepamypHa Popma, KA NEePesadCHO CKIAOAEMbCI 3
numauHsa i 6ionosioi (poszeadku). IHwUl WUPOKOBIOOMULL MUN 3A2A00K HAOY8Ac OLlbl
ONUCOBO-PO3NOBIOHO20 XapaKkmepy i 6 C80IX NONYIAAPHUX 8APIAHMAX YACMO NPeOCMABIeHUll )
pumosaniii ghopmi.

3acaoku 6e3nocepedHbo nNO’8A3aHI 3 2poI0 Ci8 [ HEOOHOZHAUHUMU CMUCTOBUMU
acoyiayiamu. Y 0asHuHy po32ady8aHHs 3a2A00K 68AHCANOCSA CNPABOIO 8UEeHUX, Myopeyis. Y
Haw uac — ye possazu 0Jis1 0cib 6Y0b-5K020 BIKY.

Icnye bacamo munig 3a2a00K, KOJNCHA 3 SIKUX MAE C8010 MOOeIb CMBOPEHHS ma Cnocio
posuwugpysanns. Cmpykmypa 3a2a0ox npocma, y NepesaddcHiil Oilbulocmi CKIa0aemuvcs

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
KonBepreHTHi Ta TMBEPreHTHi PUCH MOPTYraJOMOBHHUX TA iCHAHOMOBHHX 3arajJok i cnocoou ix mepexaagy
yKpaiHcbhKo10 MOBOIO (Yipaincekomo) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
© Opauuenxo 0. B. [Orlychenko O. V.], urug@ukr.net
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Jiuwe 3 080X peueHb (NUMaHHs i 6i0noe6ioi), i NPONOHY€E HAUOINbUL 0YEeBUOHI XapaKmMepUCmuKu
00 ’exma, axuli nompiono ioeadamu.

i moeHi oO0unuyi modcymv mamu AK HUMATLHY, MAK | CMEEepONCY8AbH)Y (HopMu.
Moowcyms Oymu pumosanumu abo Hi, 3aNAYMAHUMU [ KABEPSHUMU aOO HAO38UYALUHO
npoCmMuMU, Xo04a ye I He NOGHULL NepeNiK MOJNCIUBUX BapiaHmie CMPYKMYPU 3a2a00K
NOPMY2aNbCbKOI, [ICHAHCLKOIO MA YKPAIHCbKOIO MOBAMU, SKI NOCAVHCUIU eMNIPUYHUM
mamepianom 018 Yyb02o O0CHIONHCEeHHA. B yinomy, 6 nopmy2aioMoeHUX, iCNAHOMOSHUX ma
VKPAIHCbKUX 3A2a0aX NPOCiiOKO8YEMbCS KOHBEP2EHMHICMb 0A308UX GopMm, ane 800HOUAC €
po3biscnocmi  (Ougepeenmui pucu). HYacmo 3azcadxku nobyoosami max, wo CHPAGIAIOMb
8DAJICEHHS NAPAOOKCY, 30UBaI0YU 3 PO3YMY KOHCHO20, XMO il 4ye abo e yumae.

IIpobnema nepexnady nopmy2aioMo8HUX ma ICNAHOMOBHUX 3A2A00K YKPAiHCbKOIO
MOB0I0 € 0azamoacneKmuor i Nnouseac nepul 3a 6ce y 8i0MEOPEeHHI 2pu CJli8, OCKIIbKU
HIBENI0B8AHHS OCMAHHbOI 6NIUBAE HEe MINbKU HA NepeicHe NPpU3HAYeHHs OpuliHaly, ane u
NOBHICIMIO POSMUBAE CEHC 3A2a0KU.

Knrwowuosi cnosa: mani gopmu gonvkiopy, 3acadka-numauus, 3a2a0Ka-Hapamue,
3a2a0Ku-6ipwii, iHiYianvHi i hiHanbHI PopMmynu, nepexiad epu cis, 8iibHULL Nepekiao.

CONVERGENT AND DIVERGENT FEATURES OF PORTUGUESE AND
SPANISH RIDDLES AND SPECIFICITY OF THEIR TRANSLATION INTO
UKRAINIAN LANGUAGE

Olena V. Orlychenko (Kyiv, Ukraine)
urug@ukr.net

PhD, Associate Professor of the Department of
Theory and Practice of Romance Language Translation by Mykola Zerov
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

To be considered folklore, a phenomenon must have certain characteristics, namely: to
have an anonymous origin, to be ancient and popular, to be used and shared by many people
In a certain region, to be spread orally.

A riddle is a very ancient literary form, which mainly consists of a question and an
answer (key). Another common type of riddles acquires a more descriptive-narrative
character and in its popular versions is often presented in rhyming poems.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into
Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
© Orlychenko O. V. [Orlychenko O. V.], urug@ukr.net
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Riddles are directly related to the play of words and ambiguous semantic associations.
In ancient times, solving riddles was considered the effort of scientists and sages. Nowadays,
it is an entertainment for people of any age.

There are many types of riddles, each of which has its own model of creation and
method of decoding. The structure of riddles is simple, in the vast majority they consist of
only two sentences (question and answer), and they give the most obvious characteristics of
the object that needs to be guessed.

These language units can have both interrogative and less often affirmative forms, can
be rhyming or not, confusing and tricky or extremely simple, although this is not a complete
list of possible variants of riddles structure in Portuguese, Spanish and Ukrainian languages,
which served as empirical material for this study. In general, the convergence of basic forms
is observed in Portuguese, Spanish, and Ukrainian riddles, but at the same time there are
differences (divergent features). Riddles are often constructed in such a way as to create the
impression of a paradox, confusing everyone who hears or reads them.

The problem to translate Portuguese and Spanish riddles into Ukrainian is multifaceted
and consists, first of all, in reproducing the play of words, as the leveling of the latter affects
not only the purpose of the original, but also completely blurs the meaning of the riddle.

Key words: small forms of folklore, riddle-question, riddle-narrative, riddle-verses,
initial and final formulas, play of words translation, free translation.

3arajka, HapoJlHA 3arajka — 1€ «HahW3araJKoBIIINI KaHpP HAPOJAHOI TBOPUYOCTI.
Moro ocoGmuBicTIO € Te, 110 HasBHA 1H(OpPMAIllA 3aKOJAOBaHA, MA€ HESIBHUM 3MICT 1
NparMaTiyHO 3BEpPHEHA JI0 PO3BMHEHOTO I1HTEJIEKTY THX, XTO il 4yye abo 4YHuTae€.
Pimenns B 3arajgkax 3aBX/IHU €, ajie HE 3aBKI1 MOXHA HOr0 BJIOBUTH 3 TIEPILIUX CIIIB.

3araiku K JITEpaTypHUM JKaHpP 3apOJMJINCS B CHBY JAaBHUHY 1 JI0 IUX TIip
ICHYIOTh Y CBOiH cTapojaBHii ¢Gopmi, 13 TPAAUIIHHUM TOYATKOBUM UM (hiHATIBHUM
NUTaHHSIM, $IKE HAMOJErNIMBO 3aKJIUKa€ IIyKaTH MOTAEMHUN 3MICT, pO3rajaTu
IPUXOBaHE YU HEBiJOME 3HAYCHHS YOTOCh:

ITopm.: O que é que quanto mais se perde, mais se tem? (O sono)

Icn.: ;Qué cosay cosa, que tiene los cabellos canos hasta el cabo, y cria plumas
verdes? (La cebolla)

Ykp.: Bono 3asocou neped mamu, ane oauumu uoeo mu He modxcemo. Illo ye?
(Maiibymue)

HaykoBIli He MOXYTb JaTH TOYHOI BIAMOBIL, KoK OyJia chopMylibOBaHa Tepiia
3arajgka, aje € JOKa3W ii BXXHTKY BXE€ B CAHCKPUTCHKHX TeKcTax, bibmi Ta

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
KonBepreHTHi Ta TMBEPreHTHi PUCH MOPTYraJOMOBHHUX TA iCHAHOMOBHHX 3arajJok i cnocoou ix mepexaagy
yKpaiHcbhKo10 MOBOIO (Yipaincekomo) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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crapojaBHix jerenaax. OpHie0 3 HAUOUTBIN TpaAUIIHHUX € 3arajgka mpo cgiHKca,
nepcoHaXka rperpkoi miosorii [Adivinanzal.

JlitepaTypa ychoro cBiTYy Mae BiacHi 30ipku 3arafok. o HaiOuUIbII MaBHIX
MOXHa BiJHeCTH JaTUHCBKY [Salvador M.], a Takox Haiimepury HIMELbKY 301pKy
3arajiok, mo Buima y CrpacOyp3i me y 1505 p. Opniero 3 HaubaraTmmx i
HalCTapilliuX BBa)XKAaeTbCA Takoxk «Aenigmatographia» (Enirmatorpadis) Hikonaca
Poiicuepa (1599) [Nicolaus Reusner], ame 3arajku MOXHa 3HaWTH B YCIX KyJIBTypax,
4acTo y MO€JIHAaHHI 3 IHIUMU (opMamu, siKi OJU3bK1 A0 HEl, TAKUMU K OaliKu, IpUTYl
yn npukazku. Cka3aHe BHINE J03BOJISE CTBEPKYBATH, 10 (POJIBKIOPHI TBOPH CTATH
HIATPYHTSAM BCI€T CBITOBOI KYJbTYPH, HEBUUEPITHUM JIPKEPEJIOM PI3HUX HalllOHATBHUX
muctenrs (auB, 3okpema: "O livro das adivinhas” (Augusto Pires de Lima),
"Adivinhas portuguesas” (Casimiro Moraes Machado), "As adivinhas populares”
(Teofilo Braga), "Adivinhas populares portuguesas” (Viale Moutinho), “Adivinanzas
populares espariolas” (Pedro de Cerillo), “Acertijero Antologico Espanol” (José Luis
Garfer), “Adivinancero culto espafiol” (Concha Fernandez), “Teoria e historia de las
adivinanzas” (Ramoén Almela Pérez) Ta i.).

OTxe MeTo0 11i€1 Po3BiIKU OyJe TOCTITUTH OCOOJMBOCTI TAKOTO MAJIOTO KaHPY
doabkaopy, sk 3aragka Ha TepeHax Ilopryrami \ Bpaswnii ta Icmanii \ mekinmbkox
kpain Jlatuncekoi AMmepuku, a came: bomigii, ExBagopy, Kyou, Konym6ii, Mekcuku,
Hikaparya, Yuni (BuGip Oysio 3po0JeHO JOBIIBHO) y CIIBCTaBJICHHI 3 YKPaiHCHKUMU
3arajikaMu, a KpiM TOTO PO3IVISIHYTH OCOOJMBOCTI IMEpPEKIaay MOPTYraJOMOBHUX Ta
1CTTAHOMOBHHX 3araJiok YKpaiHChKOI MOBOIO, OCKUIBKH Marepiajad 3 Ii€l TeMH MOKH
110 HEJIOCTaTHBO PO3pOoOJIeHI B YKpaiHi.

OTxe, )XaHp «3arajka» CTaHe MpeIMeTOM aHaJi3y, a — 00’€KTOM: KOHKPETHI,
MOBHI OJIMHHMIII, 1110 Oy OTpUMaHI IMUISIXOM CYIIJIbHOT BUOIPKH 13 poOIT, BKIFOUECHUX
710 eMITipuyHuX Kepen (auB. 6i0miorpadiro).

Po3zapio Po3a B cBoili poOOTI MPUCBAYECHINA MOPTYTAIbCHKAM 3arajikaM J1a€ Take
BU3HAYCHHS OJMHMIIL, 110 JOCTIHKYETHCS: «JIITepaTypHUH JKaHpP HAPOJIHOI TBOPUYOCTI,
YCHO1 Tpajullii, IKMA CKIIaIa€ThCs 13 3alUTaHHSA, IO BUMarae BiamoBimi» [Rosario
Rosa, 2].

[ mepeBarkHa KUTBKICTh 3apEeECTPOBAHMX OIWHUILL JINCHO OYAYETHCS 32 TAKOIO
MOJICIITIO: MUTAHHS — KOPOTKA BIAMOBIAb (JIWB. IPUKIIAIN IO CTATTi). AJle iCHy€ SKach

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into
Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
© Orlychenko O. V. [Orlychenko O. V.], urug@ukr.net

10


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:urug@ukr.net
https://www.google.com.ua/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Nicolaus+Reusner%22&source=gbs_metadata_r&cad=2
https://ukrainian.abcthesaurus.com/browse_synonyms/synonyms_for_%D0%BC%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE.html
https://www.researchgate.net/scientific-contributions/Rosario-Rosa-2182213857?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19
https://www.researchgate.net/scientific-contributions/Rosario-Rosa-2182213857?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YAK 81) : 7-29
MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

KUIBKICTh 3araflok 3 BUIKPUTUMHU BIANOBIASIMU, TOOTO 31 CTBEPIKYBaJIbHUMU
peUYeHHsAMH, HE O(GOPMIECHMMH 3HAKOM TUTaHHA 1 3 BIACYTHIMU BIAMOBIIIMHU
(MaroThCs Ha yBa3i IpyKOBaH1 BUIAAHHS):

365 uatiox, 52 opau, 12 2onybie ooHe Alye 3HeCaU.

Haosopi zoporo, a 6 xami — 6o0oro.

Kynanacs, kynanacs, a cyxoro socmanacsi.

[IpssMux aHajoriB B JpKepenax 3 TOPTYraJOMOBHMMH Ta iCIIaHOMOBHHM
3aragkamMu He 3adikcoBaHo. MOXIIMBO, BOHU ICHYIOThH JHIIE B YCHIH opmi. Xoua
HE3HaYHa KUIbKICTh MPUKIAAIB 3arajok MmoAioHo1 KoH]irypallii HasBHI B JpKepenax
JIBOX 1HIIIUX MOB, 1[0 aHAJI3yBAJIKCS, aje BIAMOBIAI HA HUX BKa3aHl (IUB. MPUKIAIU
HIDKYE).

3aranku 3aBKaU 0a3yrOThCS Ha TPl CIIB 1 HA HEYITKUX a00 HEMPSIMUX CMHUCIOBUX
acoranisx. B 3aragkax o00B’s13Kk0BO Mae OyTH SIKach CMHUCIOBA oMaHa. | yum Okl
3aIUTyTaHUM € TIOEJHAHHS CCHCIB, THM MpoOJieMaTuyHilie Oyjae po3rajaTH 3arajky.
Tomy mapaJoKCaabHICTh € OJHIEI0 3 XapaKTEPHUCTHK Oyab-AKOI 3arajkud Oyib-sSKOl
KpaiHu:

ITopm.: «Qual é o casal que nunca se encontrou? (A noite e o dia)

Icn.: Chiquita como un raton, cuida la casa como un leon Qué es? (La llave)

Ykp.: V nici poouscs, na 600i pic, y ocni 32opie. (Hoeen)

Sk BUIHO 3 TPUKIAMIB MapaJOKCANbHICTh 3 SBISETHCS Ha BICTPl MOEIHAHHS
BU3HAYCHB, fKI, 37aBajocs 0, BEAyTh J0 HEMOXJIMBUX a00 aOCypJIHUX BIAMOBIICH:
«Qual é o casal que nunca se encontrou?» Ha mepmmii MOrisx HIIO HE MOXKE
3B'SI3aTU J1Ba MPOTUJICKHI MOHATTS — «Casaly i «nunca se encontrou» — , OCKUIbKH
BOHU TOBOPSATH IPO JOCTEMEHHI (DaKTH, TOB’s3aHI 3 JKUBUMHU ICTOTaMHU, TakKi SK
CIOAPYAOKS) Ta «HIKOIM HE 3ycTplyanucs». Y CBITI JKMBHUX ICTOT TakKa CHUTYyallis
NIHCHO HEMOJKJIMBA, aj€ BIANOBIAb MOKHA 3HAMTH B CBITI 4YOrOCh HEXXHBOIO, IO
3aB/ISIKA aHAJOT1 MOXKe OyTH BBEIEHO y KOHTEKCT B3a€EMHH — «J€Hb 1 HIU», SKI HE
MOXXYTh ICHYBaTH OJHOYACHO, aje TICHO — HEHade MOJAPYX KA — IMOB3aHHI OJHE 3
OJTHUM.

[TpranHOIO MOMYJISIPHOCTI ManuX GopM (3arajok, IPHUCIiB'iB, MPUKA30K) € TE, IO
BOHU TEPEBIAIOTH IHTEIEKTYaIbHUN PIBEHb JIIOAWHHU, MOXKJIMBICTh MHUCIUTU JIOT14HO.
[X moxomkeHHs aHOHIMHe, BKUBAHICTh Pi3HUMM BEPCTBAMM HACENEHHS — BENHYE3HA.
A 1€, B CBOIO Uepry MPHU3BOJIUTH JO HEOOXITHOCTI MPOCTOTO, KOPOTKOTO 1 MPSIMOTO

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
KonBepreHTHi Ta TMBEPreHTHi PUCH MOPTYraJOMOBHHUX TA iCHAHOMOBHHX 3arajJok i cnocoou ix mepexaagy
yKpaiHcbhKo10 MOBOIO (Yipaincekomo) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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dopmary, o0 JIerko 3amam’ATOBYBAaTUCSA 1 MOBIJOMIIATUCYSI CIyXadaM, TOMY 3araJiKu
JABHO CTaJIM YACTMHOIO MACOBOi KYJbTYpHU JIIOJICTBA, CIOCOOOM 30€pEKEeHHS HAIIOTO
MUHYJIOTO: ICTOpii Ta TpaAaullii HAaceJCHHs, BUYCHHS HAIIMX MNpallypiB, MO 3’ €IHYE
MOKOJIIHHS. 3arajiku — 1€ MaJIeHbK1 BIKOHIIS B IyIIy KYJbTYpPH, Kl B KUJIBKOX CJIOBaX
nepearoTh HAKOMMYEHUH OKOJIIHHIMU A0CB1A. BOHM cX0X1 HAa MyApi MOpaau HAILIUX
NpPEeJIKiB, YKJIAJIeHI B KOPOTKI, aje sICKpaBl peueHHS.

TemMatnuHo 3arajkd BCIX NPOAHANI30BAHMX apeajiB — MOPTYraJOMOBHOTO,
ICIAaHOMOBHOT'O Ta YKPAiHChKOTO HAJ3BMYafHO PI3HOMAaHITHI, 1 1€ (akT BiaMivae
0araTo JOCHiTHUKIB (30KpeMa JUB. 4), OCKUIBKU B IIMX MOBHUX OJUHIIAX HAETHCS MPO
JIOJIMHY 1 IPO 30BHIIIHIN CBIT, IKUH 11 0TOUY€E, a BiH Oe3KpaiiHiil. AJje 1iKaBUM € QakT
30iry KoJjia 3arajlok, MpUayMaHUX JIOJbMH PI3HMX HalloHanbHOcTel. [IpuHaiimMH1 y
NPEJACTAaBHUKIB THUX KpaiH, 3arajJiki SKUX aHaJI3yBIUCS B SKOCTI €MIIIPUYHOTO
matepiany. Hanpukinan:

1) npupooa, ammocegepni ma npupooui seuwa:

Hopm.: Corre, corre, sem ter pés, da-te na cara e ndo o vés. O que é? (Vento)

Icn.: -Me oyes pero no me ves, me sientes pero no me tocas. (El viento)

Ykp.: Jlemumo xonuxk, 6acye. Ilonem-oonem nycmye. Hixmo tioeo ne snitimae, i
HIXmo He 3azHy30a€. (Bimep)

Sk BUAHO 3 MPUKJIAIB B yCiX MOBaX 3a(iKcoBaH1 MPUKJIIAIN 3aTraJIOK 3 KIIFOYOBUM
HOHSITTSM BiTep, 110 € TUIIOBUM MPUPOJHUM SBUILEM Ha IJIAHETI 3eMJIA.

2) 00uHa uu OKpemi 4acmunu o020 mina:

Ilopm.. O que é, o que é, qQue nasce entre quatro paredes, e tal a graca que
Deus lhe deu, até consegue tocar no céu? (A lingua)
Icn.. Una sefiora muy asenadora
que siempre va en carro
y siempre estd mojada (La lengua)
Ykp.: be3 nvozo ne ckazamu Hivozo. (HA3ux)

Tex came MOXHA CKa3aTH 1 MPO JIEKCeMY fA3MK, YaCTOTHICTh BXKMBAHHS SIKOT HE
MiJUIsiTa€ CYMHIBY, 1, BIJIMOBIHO, Ma€ OyTHU JOCUTH PO3JIOr0 MPEICTaBICHAa B YCIX
MOBaX CBIBTY.

3) ¢hnopa (vacto po30WBaETHCA HA JOJATKOBI MIATPYIH, TakKi SK JepeBa, KYIII,

KBITH TOIIIO):

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into
Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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Ilopm.. Tem cabega e dente mas ndo é bicho nem é gente? (Alho)
Icn.: Tiene dientes y no come, tiene cabeza y no es hombre. (Ajo)
Yip.: V memnuyi eupocmae ma 6inenvxi 3y0xu mae. Xou 2ipkuii 6in i nekyuuii,
ma kopucuutl i yimowuu. (4acnux)
4) ghayna (dacto po30MBa€EThCS HA AOJATKOBI MIATPYIH, TaKi SK BEJIMKa porara
xyno0a, Mana xyzo0a, X1xki 3Bipi TOLIO):
Ilopm.. O que ¢é o que é: o animal que usa sela, mas ndo se pode sentar? (O
cavalo)
Icn.: Qué animal tiene silla y no se puede sentar? (ElI Caballo)
Yikp.: A eenuxuii, 2 kpacusuii, ax 0Oixcy, mo 6’emvca ecpusa. Xeicm y mene
0os2uti-0oeautl, xgicm y mexe, M08 uoskosuil. (Kinv)
Ha3Bu nipeacraBaukiB ¢uiopu 1 payHH € HAA3BUYANWHO MOIIUPEHUMH JICKCEMaMu
B 3arajkax ycix IOCHIIPKyBaHUX MOB. 30KpeMa JIeKCeMa YaCHMK Ta KiHb, SKi
pEeINpe3CHTOBaHl y HaBEJACHUX BUIIE MNpHKIafAaX. AJie 3p0O3yMUIO, IO KUIBKICTh
HalilMeHyBaHb MPEJACTABHUKIB POCIMHHOTO 1 TBAPUHHOTO CBITY (KpIM CCaBIlIB JI0 €T
Ipyny BKJIIOYAIOTh IHIIUX ICTOT, TAKMX SK: MTaXd, KOMaxu, MaBYKOIMOIIO0HI, pulu,
MOJIFOCKH, YE€pBH TOII0) Habarato Oumbmia. I{ikaBuM € Te, 1m0 KpiM Ha3B MICIEBUX
pOCIMH 1 TBapuH B 3arajgkax MOKHAa 3HaWTH HalMEHYBaHHS TPEJCTaBHUKIB
€K30TUYHOTO CBITY TreorpadiqHo BiIIAICHUX MICIIb:
Iopm.. Quando me assusto ponho a cabe¢a na terra. Tenho asas sem voar
mas se corro ndo me consegues apanhar! (Avestruz)
Icn.: Adivina adivinador tiene plumas y no es gallina, tiene alas y no vuela
/Qué es? (El avestruz)
Ykp.: [Imax yeii dosei Hoeu mae,
T'onosy 6 nicok xosae,
Xou i weuoko 8in Gisxcums —
B nebeca ne nonemumu!
A 0oenamu namazarocs,
Ta weuokuii, ax gimep... (Cmpayc)
5) npeomemu nooymy:
Ilopm.: O que é que correr pela casa toda e depois dorme num canto? (A
vassoura)

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
KonBepreHTHi Ta TMBEPreHTHi PUCH MOPTYraJOMOBHHUX TA iCHAHOMOBHHX 3arajJok i cnocoou ix mepexaagy
yKpaiHcbhKo10 MOBOIO (Yipaincekomo) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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Icn.: Fui al monte, corte un palito, cuando llegue a casa baile bonito. (La
escoba)
Ykp.: Cmoimo nans 6 kymouxy nionepezana momyzoukom (Binux)

B 3arankax BCIX TPbOX MOB 3raJly€ThbCs TaKHM MOMIMPEHUN MPEeAMET MoOyay, K
6iHuK. Ane B KOXHIM 3aradil g OJUHULSA OOITpyeTbCcs MO-pi3HOMY. B
HOPTYTadbChbKiil MOBI 3aIUTYETHCS PO 3BHUYANHY piy, KA TUXO CTOITh Y KyTOuKy. B
ICIAaHCBHKIM PO3MOBITAETHCS MIHI-ICTOPISL MPO MPOIEC CTBOPEHHS LIbOTO MPEIMETY, a B
YKpaTHChKil Ha/Ta€ThCS TYMOPUCTUYHHI OIHUC BIHUKA.

6) cmpasu:

Ilopm.. Qual é o queijo que mais sente dor? (O queijo ralado)
Icn.: Casa de barro, sacristan de palo, gente menuda y el que le ayuda. (La
olla de frijoles)
Ykp.: /oo 3 micma ix ninunu,
Y OKpORi no8apu.iu.
Ilomim opyorcno nacysanu,
we 1t cmemanxu oooasanu. (Bapenuxu)

JloriyHO MPUITYCTUTH, IO HAIIOHAIBHI CTpaBU OyAYTh PI3HMMH y BCIX TPHOX
MoBax. | 1ie miaATBepauB eMIipUYHMUA MaTepian. 3arajkyd Mpo BapEHUKH HE BIANOCA
3HAWTH HI B IOPTYTaJdbChKil, HI B ICITAHCHKIM MOBI1, TaK caMo, SIK TIPO TEPTHH cup abo
TYIIKOBaHi1 000U B YKpaiHChKii MOBI.

7) ceama:.

Ilopm.: O que é um pontinho branco no meio da grama? (Uma formiga
vestida para o Ano Novo)

Icn.: Finalizan por el principio y comienzan por el final, en todos los arios de
una vida desde siempre las podras encontrar. ;Qué son? (Las Navidades)

Ykp.: 3 neba nadaroms cixcunxu, Jlroou eci necymo snunxu. Pix cmapuii
Kyouce ymix — Tak npuxooums... (Hosuii pik)

8) abcmpaxkmui nonamms:

Ilopm.: O que ¢ o que é: a formiga tem maior do que o ledo? (O nome)

Icn.: ;Cudl es la cosa
que se posa
sobre todas las cosas? (EI nombre)

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into
Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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Ykp.: ll]o y moounu ne pocme? (Im’s)

Jlo BuIIenepepaxoBaHUX MOXKHA JOJaTH e TPymy 3 y3arajibHEHIO Ha3BOIO
«penizisay, OCKUIbKA B eMIIPUYHUX JKepenax Oynu 3adikcoBaHi 3arajiku Mpo CBATHUX,
MOHAaxiB, CBSIIICHUKIB, YWICHIB CBATOI POAUHH, LIEPKOBHY aTpUOYTUKY, MIATOTOBKY /10
peNIriiHUX CBAT TOLIO:

ITopm.. O meu nascimento foi cinza,

do meu viver ninguém se espanta;
de sete filhas que tive,
a ultima foi santa. (Quaresma)

Hapenena 3araaka my»xe HempocTa i NepeciyHoro yurada abo ciyxada, 60 B
HIl 3rajly€ThCs MPO 1OoNia 1 MO0 OCTaHHS 3 CEMH JIOHBOK, SIKMX Sl Malo, € CBATOIO, aJie
BCI 11l HATSKH JIETKO MOXE PO3TajiaTH JIFOJAWHA, SKa 3HA€E 1CTOPII0 PETiHHUX CBIT Ta
HiATOTOBKY J0 HUX.

Icn.: Doce serioritas en un convento y todas visten de negro. (Las monjas)

Ykp.: [le ne npocmo mantonok — ye nayka npo boea,

Bomna 6io cnokycu i epixa ob6opona,
Bona y monumei moiti oonomoza
YV uepkei uu sooma - bapsucma (ikona)

barato 3aramox BuMararoTh po3AyMmiB, 100 30arHyTH iXHE 3Ha4YeHHA. BoHu
KUAJIAI0Th BUKJIMK CIyXadam 1 CTUMYJIOIOTh TOIIYK BiATOBIICH:

Ilopm.: O que ¢ que é que fala, mas nao ¢ gente? (O telefone)

Icn.: ;Qué es aquello que es blanco por fuers y amarillo por dentro? (Un chino
envuelto en una sabana blanca)

Ykp.: be3 sazuka, a 2co6opums, 6e3 8yx, a uye. (Tenegon)

CrpyktypHe 0pOpMIICHHS 3arajok MepeBakHO € OJIHAKOBOIO y BCIX MoBax, 00
CriovaTtky (OpMYJIIOEThCS THUTAaHHS, Ha sKE clyXad Mae€ JaTd BiamoBinb. [ 1is
BIJIMOBib € KOPOTKOIO, SK MPaBUJIO, OJTHE CIIOBO (JHMB. NMPHUKIAIA HABEACHI BHIIC).
AJie THKOJIM KUTBKICTB CJIB Y BIATOBI/I CYTTEBO 301TBIIY€THCS:

Ilopm.: Por que é que o boi sobe o morro? (Porque ndo pode passar por baixo)

Icn.: -Qué le dijo el agente de seguros a Adan y Eva? (Por lo que veo, ustedes no
estan cubiertos)

Ykp.: Koau nebo 6ysac nusxcuum 00 3emni? (Konu siozepxanioemscs y 800i)

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
KonBepreHTHi Ta TMBEPreHTHi PUCH MOPTYraJOMOBHHUX TA iCHAHOMOBHHX 3arajJok i cnocoou ix mepexaagy
yKpaiHcbhKo10 MOBOIO (Yipaincekomo) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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[ HaiiOUIbIIOT BUPA3HOCTI 3arajkd JOCSATAIOTh TOJI, KOJIU BIANOBIAL JAOPIBHIOE
0araTOKOMIOHEHTHOMY peueHHI0. Taki mpukiIaau, Xo4a 1 B OAMHUYHHUX KUTBKOCTAX
HasiBHI B MOPTYTAJIbCHKIM Ta 1CMIAHCHKIM MOBaX, aHAJIOTU B YKPATHCHKUX JKEpenax He
3aiKCOBaHI:

Ilopm.: Quatro pés, em cima de quatro pés, esperando quatro pés chegar.
Quatro pés nao veio, quatro pés foi embora, quatro pés ficou. O que é que é? (O gato
em cima da mesa esperando o rato chegar, o rato ndo veio, o gato foi embora e a
mesa ficou).

/Cudl es el colmo de un distraido? (Un hombre que al partir de viaje, al llegar a
la estacion, se acuerda de que ha olvidado su reloj de pulsera sobre la mesa de noche
y lo saca del bolsillo para ver si le queda tiempo de ir a buscarlo).

Bce ckazaHe BuHIle MOKe BBAaKATHCH KOHBEPreHTHHMHM PHCAMM BCiX TPbOX
JOCJTIPDKYBaHUX MOB.

[epur 3a Bce 11e po3MaiTTA TEMAaTUKH 3ara/IoK: OIKC SIBUII TIPUPOJIH, POCIMHHOTO
i TBApMHHOTO CBITY, AYXOBHOTO JKHUTTS JIFOJWHHU, 1i TPYAOBOi IisSJILHOCTI Ta CBST,
npeaMETIB MOOYTYy, 3HApsAb Mpall, pia 3aHATh JIOAeH, aOCTPaKTHUX TIOHSTH,
reorpadiyHMX Ha3B, KOJBOPIB 1 Oararo-0araTo I1HIIOTO (IMUB. TPUKIAIA HaBEICHI
BUILIE).

[lo-npyre, 3aragku OyIyHOTHCS 32 TUII30BAHUMH CTPYKTypaMu (CKJIaAH1, MPOCTI
a0o0 X HETOBHI, aHAJIOTOBI YM 3iCTaBHI Ta 3arajaku i3 3aBepineHHsM [Pefia Hernandez,
Enrique : 215, Pascuala Morote Magan : 190-191]. B pamkax npocTHX 3a CTPYKTYPOIO
3araJloKk BUAUISIOTH «3araJIKu-3alliTaHHs: MUTAIbHI PEUEHHS, B SKUX Ha MEPIIOMY
MICIIi CTOSTh HaWOLIBII BKUBAHI MATAIBHI 3aiiMeHHUKH quem \ quién \ xmo, qué \ que
\ wo, qual \ cudl \ saxuu, sxa, sxi, quanto \ cuanto \ cxizexku 3pigka ACsKi iHIII.
HasiBHicTh HallioHaTbHUX 00pa3iB MOXKJIMBA, ajie HE 00OB’SI3KOBA.

Ilopm.: Quem é que nasce no rio, vive no rio e morre no rio, mas ndo estd
sempre molhado? (O carioca)

Icn.: ;Cudl es el pez que usa corbata? (El pes-cuezo).

Ykp.: Hruii kopine, axuii yeim nrobums kodxcHuti 6 ceimi kim? (Kopinwv éanep 'anu)

[lo-TpeTe, TOBTOpPIOBAHICTH B 3arajkax OJHUX 1 THX CaMHX TOHSITH
(mpencraBieHUX, SK MPAaBUIIO, IMEHHUKAMM), sIKi Tpeba Biaragatv (IWB. MPUKIAIH,
HaBeJICHI BUIIE).

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into
Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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JIO KOHBEPreHTHUX PHUC BIJHOCUTBHCS 1 HASBHICTh B YCIX TpPhOX MOBAaX
OpUTIHAIBHUX 32 OPMOIO 3arajioK, sIKi B3araii He 0()OpMIIEHI MUTATLHUMU 3HAKAMU:

Ilopm.: Tem pescogo e ndo cabega, tem bragos e ndo tem maos, tem corpo e ndo
tem pernas. (A camisa)

Icn.: -Cuanto mas me lavo, mas sucia estoy. (Agua)

Ykp.: be3 pyk, 6e3 nie, be3 uepesa - 3anize Ha oepego. (Xminw)

1o >k 10 TMBEPreHTHUX PUC, TO BOHH, IEPEBAXKHO, CTOCYIOTHCS 0OPMIICHHS.

Ilepwia: HasBHICTD 1HIIATBHUX a00 X (iHaNIbHUX QopMyn. BoHu pi3Hi B ycix
JTOCJIIDKYBaHUX MOBaX.

[nimaneui "O que é, o que é?", "Qual é coisa, qual é ela”, "O que sera, que sera"”
€ TUMOBUMH IS TMOPTYrajabChbKOi MOBH, ajie TMOBHICTIO BIJICYTHI B I1CMAHCBKIN 1,
3p03yMijio, B YKpaiHCHKiil MOBaX.

Hopm.: O que ¢, o que ¢? De dia tem quatro pés e de noite tem seis. (A cama)

VY 3arajkax iCHaHOMOBHHMX KpaiH HaWOIIbII TOMYJSIPHUM € TIUTaHHSA /Jqué es?
Jqué soy?, ke 1HKOJIHM 3MIHI0eThCs Ha JQuién es? ;Quién soy?

/Qué es 1o que uno no quiere y si lo tiene no lo quiere perder? (El pleito)

Apxaiuyna dopma - ;Qué cosa y cosa? - B CydacHIW ICIIAaHCBKIM MOBI HeE
BUKOPUCTOBYETHCS.

B 0060x mocniiKyBaHUX pOMaHCHKMX MOBax BKa3zaHi OPMU MOXKYTh BUKOHYBAaTH
oOu/IB1 poJi: iHIMianbHI 1 (QiHANBHI, aje B MOPTYTraJbChbKiii MOBI TaKOK MOXe OyTH
JuIIe ckopodeHa opmyia 0 que é:

Ilopm.: Corre, corre sem ter pé, bate no rosto mas ndo se vé o que é? (\Vento)

Icn.: -Es algo y nada, qué es? (El pez)

Ha npoTtunexxHicTh HUM B yKpaiHChKiM MOBI HeMa€ SK TaKWX Hi 1HIIIAJIBHUX, Hi
dinampHEX GopMyIL. IX QYHKIIII0 BUKOHYIOTh MTUTAIbHI 3aiiMEHHUKH.

JIpyroio JUBEPreHTHOK PHUCOK € OPOPMIICHHS 3araJoK, SIKE 1HKOJIU CYTTEBO
PO3PI3HAETHCS Y BCIX JTOCTIKYBaHUX MOBAX.

B moptyranbchkiii MOBI € O0COONMUBICTH BIACYTHS B ICHIAHCBHKIA Ta yKpaiHCHKIH
MOBax. 3arajikd, siKi MarOTh CTBEPKyBalbHY (OpMY, aje B KIiHIIl TOJAETHCS 3HAK
MUTaHHA 200 3HAK OKJIUKY:

Atravessa o rio mas ndo se molha? (Ponte)

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
KonBepreHTHi Ta TMBEPreHTHi PUCH MOPTYraJOMOBHHUX TA iCHAHOMOBHHX 3arajJok i cnocoou ix mepexaagy
yKpaiHcbhKo10 MOBOIO (Yipaincekomo) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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AGO X CTBEpIKYyBaJIbHE pPEYECHHS 13 3HAKOM OKJIMKY, IO aOCOJIOTHO HeE
BUIJIUBAE 3 MOr0 CTPYKTYpPH, aje MOXE IPOCIiIKOBYBATHCSI 3 CEMAaHTHUYHOTO
HAITOBHEHHS OKPEMUX OJUHUIIb:

Deram-me ma fama porque a lama é o meu elemento. A alguns dos meus irmdos
metem moedas ld dentro! (Porco) — Ilpo mene tide noeana ciasa, momy ujo 6AcHIOKA -
Mos cmuxis. (Ane) oexomy 3 moix opamise knanu ecepeduny monemu! (Ceuns)

AGo0 X 1€ OJUH LIKaBUI BaplaHT, KOJM BIANOBIAb OPOPMIIOETHCA 31 3HAKOM
OKJIMKY, XOYa CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHS 3arajgkd 30BCIM HE Tiependayae Takol
€MOIII{HOT BIAIOBIAL:

O que é que anda com os pé na cabega? (O piolho!) — Il]Jo xo0umv nHocamu no
eonosi? (Bowa!)

B ykpaiHChbKHMX Ta iCITAHOMOBHUX 3arajikaX Taki CTpyKTypH HeE 3a()iKCOBaHi.

[Ile omHi€r0 OCOOJUBICTIO MOPTYTAJIOMOBHHX 3arajJiok € Te, IO BIAMOBiAL Ha
3araJKy Moke OyTH MUTAJIBHOIO:

O que ¢ que uma pulga pergunta a outra? (Vamos a pé ou apanhamos um
cachorro?) — Ilpo wo numae oona 6noxa inwy? (Mu nidemo niwku uu noidemo Ha
cooayi?)

AGo0 mpotwiexkHa 3a OGOPMIICHHSM CTPYKTypa, TOOTO 3 BIJICYTHIM 3HAaKOM
MUTAHHS Y TIEepIIiid YaCTHHI, TOOTO B TUTaHHI:

-Que le dijo la leche a la azucar. (Nos vemos en el café) — ll]o cxazano monoko
yykpy. (o 3ycmpiui 6 kagi).

A B yKpaiHCBKili MOBI 3a()iKCOBaHa II¢ i 3arajka 3 KOMEHTapeM JI0 BiJIIMOBI/Ii:

B pom xaminns nabupae

be3 ycaxux nepewikoo,

byoysamu nomacae

Jloeey epebnro i 3a600.

Ak 6in 36emubcs — gioeaoati-Ho?

(Exckasamop).... ue, 36udaiiHo.

AHanor OCTaHHBOI HE Ma€ BIAMOBIAHMKA HI B ICHAHOMOBHHMX HI B
MOPTYTaIOMOBHUX JIKEpeIax.

Cnemudivanmu popMamu iCITAHOMOBHUX 3arajiok € jororpadu (Big rper. Adyoc
CIOBO, 1 YPiQOG CciTKa, 3arajka) — BHUJ TOJIOBOJIOMKH-IIAPAAH, SKA TOJATAE Y

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into
Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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MOCTIAOBHOCTI  CJiB, IO  YTBOPIOIOTHCA  JIOJaBaHHSAM,  BUIKUJAHHAM YU
nepecTaBIsTHHAM Jiitep abo ckiaxis [Jlororpud — Wikipedia]

Ana me tienen por nombre y Fe por apellido (Anafe)

B ykpaiHCBKHX 1 MOPTYTaJIOMOBHHUX 3arajJikax TaKuX MPUKIIAJIB HE 3HANICHO.

B yxpaiHChKI MOBI CHEUIATICTH BUAUIAIOTH OKpemy (GopMmy: 3arajku-0aiku
(nmuB., Hanpukia, 3araaku-0aiiku Jleonima ['niGoBa), ane Hi cepell MOPTYraJOMOBHUX,
HI cepej ICMAaHOMOBHHUX 3arajJiok Takoro Pi3HOBUIY Manux (opM GdonabKiIopy He
3a(h1IKCOBAHO.

OcoOMMBOCTAMU BIITBOPEHHS IMOPTYTAJIOMOBHUX Ta ICIIAHOMOBHHX 3arajiok
YKPaTHCHKOIO MOBOIO € HACTYITHE:

1) mepekJiajg 3BHYAHUX 3arajoK, MPOCTHX 32 GopMOI0 i 3a 3MicTOM

Y BumNagky HEOOXiTHOCTI TEpeKiIaay TaKHX CTPYKTyp Tpeba crupaTucs Ha
3arajbpHi TpaBWja 1 3IMCHIOBATH MPSMHIA Tepekiaa 0e3 3HAYHHMX IMepeKiagallbKux
TpaHcpopMalliif, Xxo4a MiHIMaldbHa iX KIUJIBKICTh BCE X MOTpiOHA. Ak mpaBumio, 1€
BUJTYYEHHS a00 K JI0TaBaHHS.

2) mepeKJIaj 3arajokK 3 JiTepamMu

IIpu mepeknaal Takux 3arajiok, IO 3aCHOBaH1 Ha CITIB3BYYUl JEAKUX CIIIB Ta
mitep andapiTy HEOOXiHO BUKOPUCTOBYBATH MIPUHOMH 3aMiH 1 JOJaBaHHS, 00 JaTH
migKa3Ky ciyxadesi,. Hampukian, mopryranschka 3aragka: «O que sera, que sera, que
todo o nariz tem na ponta? (A letra Z), 6ykBanbHuii cenc sixoi Takuii: «I1lo 1e, mo e
Take, 10 KOXKEH HiC Mae Ha KiHunky? — BykBy Z», a00  icmaHcbka 3aragka «Soy la
redondez del mundo, sin mi no puede haber Dios, papas y cardenales si, pero pontifice
no. — La letra o», umit OykBajgbHUI IIEPEKIaa 3BYUHTh Tak: «A okpyaiicmob, 6e3 meHe
He mooice bymu boea, mooicymv 6ymu nanu i kapounanu, a nonmugix — ui. (byxea o)
noTpeOyI0Th HE3HAUYHKMX TpaHchopMariil 3amiH 1 qomaBaHb. Hampukiman, 1js 3araaok
MEPIIOro THUITY JOCTATHHO 3aMIHUTH KIHIIEBY JIiTepy Ha ii BIAMOBIAHUK B YKpaiHCHKiH
MoBi. B mpomy Bapianti Z Ha C: «Illo me, mo 1e Take, IO KOXXEH HIC Mae Ha
kiHunky? — BykBy C». A B 3araakax Apyroro TUIy Tpeba 3aMiHATH JEKCEeMH
OpUTiHAy Ha BIANOBIAHI iM B yKpaiHCBbKIA MOBi. B HaBegeHOMY mMpuUKIaal Taka
mporieaypa HaBiTh He 3HajoOuIacs, 00 1 jJekcema boe 1 nexkcema nowmugik MaroTh B
YKpaiHChKiit MOB1 IOTpiOHY JiTepy O.

3) mepekJaja “6e3riay3aux” 3arajJiok

besrmy3ni 3aragku MokHa OALMTH Ha 1Bi rpynu. [lepmra — me niicHo 6e3rmy3mi

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
KonBepreHTHi Ta TMBEPreHTHi PUCH MOPTYraJOMOBHHUX TA iCHAHOMOBHHX 3arajJok i cnocoou ix mepexaagy
yKpaiHcbhKo10 MOBOIO (Yipaincekomo) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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3araJiku JijIs CaMUX IMOPTYTAJIOMOBHUX Ta iICTIAaHOMOBHUX HOCITB MOBHU:

/De qué color era el caballo blanco de Napoleon? (Blanvo) — fkozo xonvopy 6ys
oinui xine Hanoneowna? (binuii)

Jpyra rpymna mpeactaBisie cOOO PEUCHHS ysiBHA O€3MIy3JICTh SKUX BUHUKAE
caMe uepe3 MOAIOHICT, a00 CHIB3BYYHICTh CJiB. Taki 3arajkd TMEPEeKIacTd 13
30€pEKEHHSIM 1HIMIAJIBHOTO 3HAYCHHSI CJIIB HEMOXMJIMBO, HEOOXITHO MiAIIyKaTH
AKUUCH BIANOBIIHUK Y MOBi-iepeiimaui. Hanpuknan:

O que o nadador faz para bater o recorde? (Nada)

Ane abcypanicth Takoi Bignosigi — Nada — € ysBHOIO, 60 HaclpaBli Jiekcema
nada B MOPTYrajbChKii MOBI MOXE BIJHOCHTHCS [0 Kareropii 1MEHHHKIB
(Hixuemnicmo, OpibHuys, HeOymms), TPUCTIBHUKIB (306cim), 3aiMEHHUKIB (Hiwo,
Hiuoeo) 1 niecniB (nnasae). 1 or came aBa OCTaHHIX 3HAYCHHS (3aMEHHHUKOBE 1
JI€CIIBHE) BUKIMKAIOTh YABHY aOCypAHICTh: [lJo pobums nnageyv, ujob nodumu
pexopo? (Hiuoeo). JliecioBo nadar B 3 0cobi OJHHMHM TEMEPIITHBOTO Yacy Mae Ghopmy
nada, i ToMy I[JIKOM JOTIYHO, IO JJIS TOro, 00 MOOMTH PEKOpH, nIaseys
MpPeHyEMbCsl, NIABAE.

A OT B icTIaHCBKil MOBI 1151 JiekceMa nNada BXKUTa K 3aiMEHHHUK:

-Qué le dijo un pez a otro. (Nada) — ll]o ckazana oona puba inwii. (Hiuoeo)

AHanoroBuM MpukiIagoM 0e3riy370i 3arajkd B iCAHCHKIM MOBI MO>KE€ HaBECTHU
TaKuK:

Pérez anda y Gil camina ;jDe quién hablo? (Perejil)

JlocniBHU# nepekiangae aae HacTymue: Ilepec xooumo, i I'ine xooums. Ilpo koeo
s 2060pio? ([Ipo nempywy)

[TpoOmeMuuM B I1iii 3arajii € Te, IO B OpHTiHam iMeHHUK Perejil po3ouTHii Ha
JIBI YaCTUHU: HA YMOBHE iM’sl Pére(z), ToMy 110 B IMEHHHKY perejil OykBa Z BiaCyTHS,
1, HaueOTO (IO JAOMHCIIOETHCA 31 CTPYKTYpH peueHHs), BimacHe iMm’s Gil. Ane ue
3p00JIEHO 3YMHCHO JIJIsl MiICHJICHHS 3aITyTaHOCTI, X04a 3 TOYKU 30py (POHETHKH, BCE
3BYYHTb NMPABUIHHO. ByKBH Z 1 ] MOKYTh yIIOAIOHIOBATHCH B PO3MOBHOMY MOBJICHHI. |
ToMmy Perej Mmoxxaa opdorpadiuHo nepenatu, sk Pérez, a OykBa ¢ miepe] TOJJOCHUMU €
Ta i Jae Takuii camuil 3BYK, mo i1 mpurosiocHa j — [x]. Tomy BapiaHTOM mepekiamxy
MOXK€ CTaTH Taka 3arajaka: Ilempo xooumw, a eywxo ciayxae. lllo euxooums? —
Ilempywika.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into
Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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4) mepekJjaj 3arajJoK-Bipuris

[Io MOXJIMBOCTI BIPIIOBaHI
dbopmoro:
ITopm.:Sempre quietas,
sempre agitadas,
dormindo de dia,

a noite acordadas. (As estrelas)

Icn.: Salgo de la sala
para la cocina,
meneando la cola
como una gallina (La escoba)

opuriHaiii Tpeba TNepeKiasaTd BipIIOBAHOIO

3aeoicou cnokiiini,
3a824c0U BOANUHL.

Boenv im mpeba cnamu,
a enoui eynamu. (3ipxu)

Buxoooicy 3 kimnamu

00 KYXHI-KOHYDKU,

[ X60CMOM Kpy4)),

Haue mas Kypka (Binuxk),

ajie SIKIIO 3pOOUTH 1€ HEMOXKJIMBO, TpeOa BIATBOPIOBATH OPHTiHAJ, BTpAyalOYu
MEJIOJUKY BIpIIOBAaHOT (OpMHU, a B JACSIKUX BUMAAKAX 1 BUAO3MIHIOIOYHM MOYATKOBUI

TCKCT IJIA 36epe}KCHH$I 3arajibHOro CCHCYy:
Hopm.:Qual é coisa, qual é ela,
alta como o pinheiro,
verde como as limas,
doce como o mel
e amarga como o fel? (A noz)

Icn.: Estoy en el aire,
estoy en el mar,
pero en el rio
no puedo estar (La letra a)
5) mepekyan «3arajok mMpo cJI0Bay.

Lo ye, wo ye,

BUCOKULL 5IK COCHA,

3enenult, K 1aumu,

COJIOOKUIL 51K MeO

a eipkuti Ak ocoey? (Bonocvkuu
2opix)

A 6 nogimpi,

5 68 Mopi,

ane 6 piuyi

5 He mooicy oymu (Jlimepa o)

BoHnu € HalickinagHImMUMu AJis mepekiiany, 60 6a3yroThCs Ha Tpi CIIB YU T'pH 3i

cinoBamu. Hanpukmnan:

Qual é o céu que ndo tem estrelas? (O céu da boca!)
HocniBHuii mepexnan 3By4uTh Tak: Ha sxomy wnebi Hemae 3ipox? (Ha nebi
sauioco poma!) BinmoBigb BUAAETHCS BEIBMU JWBHOIO, aj€ JOCTATHBHO BIAKPHUTH

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
KonBepreHTHi Ta TMBEPreHTHi PUCH MOPTYraJOMOBHHUX TA iCHAHOMOBHHX 3arajJok i cnocoou ix mepexaagy
yKpaiHcbhKo10 MOBOIO (Yipaincekomo) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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OyIb-IKUil CIIOBHUK, 100 moOauwth, mo Céu da boca o3nauvae nionebinns. Tox
nepexsiaa Moxe OyTu Takuid: /e nikoau ne nobauuw 3ipox? (Ha nionebinni).

['pa cxuiB, Bigoma Iue miJ Ha3BOK KajgaMOyp — 1€ CTUJIICTUYHHMI 3BOPOT, SIKUN
0a3yeTbCs Ha BUKOPUCTAHHI CIIiB, TPyHHU CJIiB YU CJIOBOCIOJYY€Hb, IO 3By4YaTh
OJIHaKOBO a00 CXO0Ke, aje MalTh Pi3HE 3HAYEHHs. | 116 BUKIMKA€E KOMIYHHUMI e(deKT.
TepMminu «epa crie» i «karambypy», SKi 4aCTO BHUKOPHCTOBYIOTHCS SIK CHHOHIMIYHI,
HACIpaB/i TOTOXHI HE MOBHICTIO, 00, HA BIAMIHY BiJl KajJaMOypy, 10 Ma€ MepeBax)HO
KOMI4YHY (opMy, rpa ciiiB OUIbII PI3HOIJIAHOBA Y CBOIX CTHIIICTUUHUX (PYHKI[IsAX. Tak
Yy 1HAKIIE, MEePeKyIajJ TPU CIIIB Ta KaJIaMOypiB — CKJIaJHE 3aBIaHHS sl OyIb-SKOTO
nepeknanava. Aje sKmo npudpath kanamOypu abo HiBENIOBAaTH TIpy ClIiB,
BTPAYAETHCSI CEHC 3arajiku, il M’ IKUA TyMOp:

- Redondito y rojo es. Nunca toma café, pero siempre toma te. (El tomate) —

Bono xkpyene i uepsone. Hikonu ne n'e xasy, ane 3asxcou n'e uaiu. (Tomam)

Ponm3unka 3aragkd B TOMy, IO TyT MOEIHaAHI mapoHimu: iMeHHuK €l tomate
(momam) 1 niecnoBo 3 pgojgaTkoM toma té (m’e waif). I[lpu npsMomy mnepexnaui
ryOuTBhCSL KapT 3arajku, OCKUJIBKM BOHa crae abcypaHoro. OTxke 000B’A3KOBOIO €
TpanchopmMarlis opurinany. Hampukian, taka:

- I]e wocv Kpyenenvke i uepsone i nog’szame He 3 KABOI, A 3 080YEBUM COKOM.
(Tomam)

6) BinbHuii nepexian.

Mosxe 311iCHIOBATHCS TOM1, KOJIU JJIsl 30€pe)KEHHSI CEHCY 3araJiku 3MIHIOEThCS 11
iHimanpHUN  TekcT. dopma opuriHamy TyOWThCS, ajie 3arajJbHUM CEHC Ta
TYMOPHUCTHYHA CKJIaJI0OBA 3aJIUIIAETHCS:

Mondongo, mondongo, en la puerta te lo pongo. (La llave), mo mepekiamaerses
sk: Cyn 3 pyoys, cyn 3 pyoys, s mebe 6 0sepsx cmaesno. (Knou).

Momngonro (icrt. mondongo) — ¢y, 1o TOTYeThCS 3 pyoOIs (ITyHKa KOpOBH ab0
CBUHI) Ta PI3HUMH OBOYAMHU, TAKMMH K COJIOAKUHN Mepelb, Nu0yIisa, MOPKBa, KaIycTa,
cenepa, MoMiJIopH, KOpiaHJp, YaCHUK a00 THIIMMH KOpPEHEIIolaMU. 3a3Bu4ail CTpaBy
roTyloTh y KoymiHix konoHisx Icmawii B JlatuHcbkit Amepuii, KapubGcrkomy
Oaceiini Ta Ha @inminmiaax [Mondongo].

Ckopite 3a Bce, B IIii 3arajiili JEKCeMy MOHOOHIO OYII0 BXKHUTO JIUIIIE 3311 PUMHU
JUTSE JIeKceMu PONgo. 3 BiAMOBITHUM TYMOPHCTUYHUM 3HA4eHHSM. | X04a BOHO HE €

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into
Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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IEHTPAIIBHAM, a «KJIIOYEM 3arajJiKu» € JICKCeMa «KJII0Y», SKa 3HAXOIUTHCSA TAICKO Ha
nepudepii, Bce K NpU NEpPeKiagl BaxJIUBO CPOKYyCyBaTHUCS Ha €JIEMEHTI, SKHUM
30epexke puMy (3amiHa HAroiocy) 1, CKopilie 3a BCE, TYMOPUCTHYHE 3HAYCHHS.
MoxnuBo TaK:

Taxuii cmaunuii 6ys cyn i3 meavbyxis, wo 6i0 dsepeli, 30a4€mMbCsl, WOCh 5 3a2Y0us.
(Kntou).

7) Tlepekaan HeJTOTIYHUX 3arajokK.

3aragu TaKOro THUIY € BEJIbMHU I[IKABUMH, TOMY IO BOHH KHJAIOTh BUKIIHK
MalCTEepHOCTI Tlepekiiaiayda, 00 30aruyTH ix 10Bo1 npodiemaTuano. Hanpuknan:

O que ¢, o que é? Varios pontinhos amarelos na parede. (Fandangos alpinistas)

JlocniBHMI TTepeKyIaj 3ByYUTh TaK:

Lo ye, wo ye? Kinvka srcoemux usmowox nHa cmini. Panoaneo aibninicmis.

[lepira yacTHHA TaKWX 3arajJiok, K IPaBHIIO, JETKO 3p03yMijia, a OT TOB’s3aTH ii
3 BiANOBiA0 - ckiaagHo. CkaxiMo, SK B I[bOMY BHIAIKy, OCKUIBKHM 1MEHHHK
(daHgaHTO, TIEPIII 32 BCE, ACOIIIOETHCS 33 ICIIAHCHKUM TaHIIEM. AJle ClipaBa y TOMY, IO
NOpPTYyrajbChKe Ta ICMAHChKe (aHAaHTO CYTTEBO BiApI3HAIOTHCS. B Icmanii — 1e
CTPIMKHUH Ta EHEPTiiHMUI TaHellb, a B TOPTYTajJbChbKOMY (DaHJIaHTO IOMIHYE IOCTATHHO
OJIHOMAHITHE 1 MOHOTOHHE 4epryBaHHs pyxiB. [loxomkeHHs (aHmaHro 3aTbmapeHe,
ajie CIeIIaiCTH CTBEPXKYIOTh, IO 1€ HAWJABHIMIKMK Pi3HOBUA (DIIAMEHKO 3 PUTMOM
Bl MIBHUAKOTO JO0 TOMipHOTO. MOXIUBO, BIH, HaBITh, mepeaye GIaMEHKO.
[IpunyckaeThes, MO el My3UYHHUM TBIp MOXOIUTH BiJ apaOChKUX 1 MOPTYTalbChbKUX
HACITIBIB, OCKUIBKH HOTO TOHAJIBHICTh HArajaye MYy3HKy MO3apaOChKHX XKapxacy Ta
dany, ane, 6€3CyMHIBHO, Il TaHOK — PE3yJIbTAT 3MIIIAHHS PI3HUX KYJIbTYp, 3 SKHX
BIH IEpeHHsB pi3HI pucu. SIK 3a3Ha4yae€Thes y Matepiagax [auB OiOmiorpadiro] y
MOPTYTabChKUX  (DaHMAHTO BiAYyBaeThCss HoTa daramizmy. I[lopryranbchkuit
(baHIaHTO TAHIIOIOTH YABOX, KOXKEH 13 TAHIFOPUCTIB YEPTYETHCS 31 CBOIM IMapTHEPOM,
a TOW, XTO HE TAHITIOE, BITOMBAE PUTM.

YoMy aBTOp MOPIBHIOE PYXHW aJbIIHICTIB 3 pyXamMH TaHIIOPUCTIB (aHIAHTO €
peanbHOI0 3aranakoro. [ mepexiiay MOKHA 3alpONIOHYBAaTH CYTPOBIIHII KOMEHTAp
(muB. Bume). ToX BapiaHTOM BIATBOPEHHS IIi€l 3arajJiku YKpaiHCBKOIO MOXe OyTH
TaKuU:

o ye, wo ye? Kinvka ocoemux ysamouok una cmini. (Cxodce Ha maHeyw
Ganoanzo y UKOHAHHI AbNIHICMIB, WO NIOHIMAIOMbCA HA CKEIO).

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
KonBepreHTHi Ta TMBEPreHTHi PUCH MOPTYraJOMOBHHUX TA iCHAHOMOBHHX 3arajJok i cnocoou ix mepexaagy
yKpaiHcbhKo10 MOBOIO (Yipaincekomo) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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Hapoana myapicts y i Manux (popMax mepexoauTh 3 MOKOJIIHHS B MOKOJIHHA 1
TOMY HE IUBHO, L0 3 YaCOM BOHA nepedopMyItoeThes 1 HaOyBa€e HOBUX 3HAUEHb. Alle
il 0COONMBICTH MOJSATAE B TOMY, IO MEPBICHE 3HAUYCHHS 30€pIra€ThCs 1 MPOJOBKYE
BUKOPUCTOBYBATHUCS, YAaCTO JOJAI0YM HOTKH T'yMOpY 10 OaHalIbHUX MOBCSIKIECHHUX
cutyaniid. ToMy Ha BiAMIHY BiJ CJiB, Kl 3 4aCOM MOXYThb BIIMHUpATH uepe3 Opax
BXKUTKY, 3arajKd 3aJMIIAIOThCS XUBUMH, OCKUIBKH MEPEAAOTh 3arajbHONPHUNHATI
3HaHHS MNP0 JKUTTA, 1, Oyay4yd TMOB'A3aHUMHU 3 ii YHIBEpCaJIbHUMH CTOPOHAMH,
BUKOPUCTOBYIOTHCS 1 CHOTOHI.

BucHoBku

3araibHOI0 PHUCOI0 (POJIBKIOPY, SIKa ICHY€E Maihke B YCIX COIlliyMax, € HasBHICTh
3arajJiok, 110 ICHYIOTh SIK CaMOCTIMHO, Tak 1 y CKJIaJi HapOJAHUX Ka30K. 3arajok, siKi
3ycTpiuaroThcsi y (onpkiiopi, 6arato, i BOHH BBaXKAKOTHCSI WOrO0 CaMOCTIMHUM
PI3HOBHUIOM.

3a3Buyail 3arajJiku aHOHIMHI, B YCHIM (opmi mepenaroTbCs BiJl TMOKOJIHHS 0
MOKOJIIHHSI, BIJITBOPIOIOYM OCOOJIMBOCTI CTOJNITTS, B SIKOMY BOHHU 3 SIBIISIFOTHCS.
3arajgku OXOIUTIOIOTh HAJ3BUYAl IIMPOKE KOJIO PI3HMX MOHATH. Lle 1 HalilMeHyBaHHS
aTMOC(EpHHUX Ta MPUPOIHUX SBUM, (uiopu Ta (ayHH, TUIIOBUX CTPaB, MY3MYHUX
IHCTPYMEHTIB, pedei moOyTy, CBSIT, OMHUCY JIOAWHU 1 ii mpodeciitHol TIsITBHOCTI,
YaCTHUH JIFOJICHKOTO Tijia, 3HAPSb Mparli, reorpadiyHux Ha3B, Ta 6araTo 4oro 1HIIOTO.

[IpuunHOIO TOBrOTPUBAJIOrO ICHYBAaHHS 3arajiok € Te, 10 BOHM HECYyTh B €001
€JIEMEHTH BHXOBHOT'O 1 HAaBYAJIBHOTO IPOIIECy, HANAIITOBAaHI Ha MiATOTOBKY JITEH 110
JIOPOCJIOTO KUTTS. 3arajkd 3aBXAH CTUMYJIIOBAIM PO3BUTOK PO3YMOBOI AISUTBHOCTI
3aBIASKHM TOMY, IO 3MYIIYIOTh IIBUAKO IIOPIBHIOBATH 1 OIIIHIOBAaTH 00 €KTH
OTOYYIOUYOTO CEepPEeOBHIIA, MUIBLHO CIIOCTEPIraTH 3a MPUPOJIOI0, III00 HAa OCHOBI PI3HUX
YMOBHUBOJIB BUUTHUCS HE PO3MOPOIITYBATH yBary 1 30CEpEIKyBaTUCS HA TOJIOBHOMY,
IIBUIKO 3HAXOJIUTHU BIJIMOBI/Ib HA MMOCTABJICHE MTUTAHHS.

3arajku JIOT1YHO PO3YMI€ i cCO00I0 MUTATIBHY (OpMYy, IO MIATBEPKYE OLTbIIA
YacTHHA OIPaIbOBAHOTO MaTepiaty, aje € He3HauHl BIAXUJICHHS BiJ 1€l HOPMU, KOIU
came TUIO 3arajiki € CTBEP/KYBaIBHUM, a BIATOBIIb CTA€ MUTATHHOIO.

CtpykTypa 3arajiok THIOBa JJI JOCTII)KYBaHUX MOB: TIPOCTI Ta CKJIaIHI (HOpMH;
aHAJIOTOBI YM 3ICTaBHI Ta 3araJikv i3 3aBEpIICHHSIM; KaBep3HI a0o X MPOBOKAIliNHI

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
Convergent and Divergent Features of Portuguese and Spanish Riddles and Specificity of their Translation into
Ukrainian Language (in Ukrainian) [Konverhentni ta dyverhentni rysy portugalomovnykh ta ispanomovnykh
zahadok i sposoby yikh perekladu ukrainskoiu movoiu]
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nutaHHs (preguntas capciosas), Jororpdu Ta aypHi abo >k Oe3riy3al 3arajku
(adivinanzas tontas).

OCHOBHOIO PEKOMEH/IaIlisl 010 MEPEKIIaay TOPTYraJOMOBHUX Ta 1CIIAHOMOBHUX
3araJjok — Ie HeoOXIJHOCTI CIUpaTHCs Ha 3arajibHi MpaBuja, TOOTO 31MCHIOBATH
nepeKksial 3a JOMOMOTOI TepeKsIaallbKuX TpaHcpopMallid, OCKUIBKA JOCIHIBHUN
TIepeKIIaj] CKOpillie BUHATOK, a HE MPaBHUIIO.
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Jlororpud. https://uk.wikipedia.org
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kepeJsia UIIOCTPATHBHOIO MaTepiaJy:
30 3arajok ykpaiHChbKOK MOBOK (3 Bimramkamwu). http://doshkolenok.kiev.ua/ zagadki/224-
zagadki-ykraunskoj-movoj.html

(AxTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
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zagadka-pro-chasnyk/#google_vignette
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This article explores the development and current trends in the female detective genre,
focusing on its transformation within Ukrainian and Spanish literature as a branch of mass
literature. Over time, the genre has evolved from traditional mystery narratives to complex
stories where women occupy central roles as detectives, often displaying nuanced
psychological depth. The Ukrainian female detective novel typically emphasizes social
issues, human relationships, and moral dilemmas, presenting protagonists as amateurs who
rely on intuition. Conversely, the Spanish approach incorporates broader, often international
themes, portraying women as professional investigators who utilize forensic methods and
psychological profiling to solve cases.

One notable example, La cara norte del corazon by Dolores Redondo, illustrates the
Spanish genre's orientation toward a global perspective, where the narrative integrates
mystical elements to enhance suspense. This work highlights the Spanish approach of
framing crime fiction in broader societal and psychological contexts. Differences between
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the Ukrainian and Spanish styles underscore the genre's adaptability and its ability to reflect
cultural and gender perspectives through accessible language and engaging plots.

Key words: genre, detective, women's detective novel, plot, French prose, Spanish
prose, Ukrainian prose, translation.

Berynna yactuna. TeopeTHYHHM OIS,

Sk BigOMO, aHp AeTeKTUBY sK Takuid BuHUK y XIX ct. “/lator” ioro
Hapo/KeHHs BBaxkaeThes 1841 pik, KoM BUHIILIO B CBIT OMOBIJAHHS POJIOHAYAIBHUKA
JIETEKTHUBHOTO JKaHPY, aMEPUKAHCHKOTO MUCbMEHHUKA Edeapa Annana Ilo «Bouscmeo
Ha eyauyi Mopey», y SIKOMY BIIEpIIE 3’SIBISIETHCS MPUBATHHUNA JETCKTUB-1HTEICKTya
Ortoct [ronen. 3aBAsku Nepekiaay Horo TBOPIiB y HACTYIIHI POKH JE€TEKTHUB SIK JKaHp
NOLIMPIOETHCSA 1O cBiTy. LlikaBo, mo y ®paHIii BiH OTPUMY€E IMUPOKY MOMYJISPHICTD
yepe3 Bl NMepeksaan, 3po0JeH1 BIIOMUM oeToM-cuMBodiicToM [llaprem Boonepom
y 50-Ti poku (1848-1854).

Enrap Ilo 3akmanae 1 ocnoeu croxcemnoi ninii O0emekmugy: BOUBCTBO
Bi/IOyBa€ThCsl B 3aKPUTIM KiMHATI, Ha 3akpuTid momuHi (y deamu Kpicmi noTiM 11e
Oyne kopabens uu notsr, y I acmona Jlepy — 3aMOK TOIIO), 3’ SABJISIIOTHCS MU POBaHI
nocjiaHHs (1[0 TMOTIM aKTUBHO BHUKOpUCTOBYe Kownan /loiine y CBOI TBOPUYOCTI),
aKIICHT POOUTHCS HA TICUXOJIOTIIO 1 HarHITaHHA kaxy (1o maxonuts I1’ep Cysecmp y
“@anmomaci”). Tak, Ha caMOMy MOYaTKy OCTaHHHOTO, MEPIIUM CJIOBOM SIKOTO € 1M S
TOJIOBHOTO MEPCOHAXA, YNTAEMO:

“Fantomas ! ... — Qu’est-ce que c’est? — Personne ... mais cependant
quelqu 'un ' — Enfin, que fait-il ce quelgu 'un ? - 1l fait peur ! » [15, c. 135].

MaOyTh crpaBeIIuBHM OyJle BH3HAUUTH AHTJIACHKY NUCBMEHHUIIO Aeamy
Kpicmi poioHa4anbHUIICIO KaHPY KIHOYOTO JETEKTHBHOTO POMaHy. AJie #o20 pucu
CYMMEBO BIOPI3HAIOMBCA BiJl CTEPEOTHUIIB “‘UOJIOBIUYOTO TMOMIIEHCHKOTO pOMaHy :
BIJICYTHI ONHCH KaXiB, HACHUJIBCTBA, )KOPCTOKOCTI, PO3KPUTTS 3JI0UMHIB BiJI0yBAETHCS
3aB/ISIKM TICUXOJIOTIYHIA MPOHUKIMBOCTI TOJOBHOTO MEPCOHAXKA, MPHU I[OMY aKIEHT
poOUTHCA HE Ha JI0Ka3aX, a Ha CIOCTEPEKEHHSIX 3a TOBEIIHKOI 1HIINX; HAPEIITi,
OCHO6HOI0 MOHAILHICHIO GUCYNAE MOHKUIL 2ymop OTOBIiII 1 ommcy [5, c. 799], B
TOMY YHCIII Yepe3 BHUKOPHUCTAHHA OOpa3HUX 3ac00iB, HATSIKIB, ajleropiil TOIIO, IO
Mi3HIIIEe 3HaWae CBill PO3BUTOK 1 B TBOpaxX, HaMMCaHWUX YOJIOBIKaMH, TIEPII 3a BCE
Ha3BeMo TBOpUicTh [llapns Excopatis, HaWsCKpaBIIIIOro MpeIcTaBHUKA (PPaHITy3bKOTO
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T'YMOPUCTHYHOTO JeTeKTHBY (ane i [acmon Jlepy panime (“Le Fauteuil hanté”), i
Poowce bopuiw miznime (“L’Indic”) Texx Hamaramucs mpaiioBaTH y TYMOPHCTHYHIN
JCTeKTHBHIH ToHaIbHOCTI [8]):

“Si Mahomet ne vient pas a la montagne, la montagne vient a Mahomet. \/OUS
allez tout de suite écrire un mot a Edward, vous lui direz... »[17, c. 204].

Arata Kpicti 6600umv o0o6pa3 ncinku-oemexmugy wmic Maprii, 30BHIIIHBO
HENPUMITHOI, ajie 3 pa3tovyol0 CIOCTEPEXIIUBICTIO 1 KMITIMBICTIO. 3HOBY K TaKu el
PUIOM MOBTOPSTH YOJIOBIKH, TOU ke EkcOpaiis 3 cepiero poMaHiB PO SICKPaBO Pyay
MIOTIaHAKy IMokeH, sika HIOM Beae pOo3CiayBaHHS, aji¢ HACMIpaBi BHUCTYIIA€
“miacaakor0” ISl 3J0YMHIISI, TOOTO JKaHP TYMOPHUCTHYHOTO JIETEKTHUBY IPOBOKYE
CTBOPCHHS TEpOiHi, MOBHOI mpoTwiexkHocTi Mic Mapmn [18]. Omxke, 3amicTh
YOJIOBIKIB-IHCIIEKTOPIB, MPUBATHUX JIETEKTUBIB, aPUCTOKPATIB-aMaTOPIB 3’ SBISIOTHCS
KIHKU-HUIITIOPKH, JOMOTOCIIOAapKHU-aMaTOPKH, KIHKUA-CIT1T41 TOIIIO.

Arara Kpicti BU3HaUMIa 1 pucu oemeKkmusHoi Oerempucmuku: TETCKTHBHA
OTOBiJIb HE TOBMHHA TepeBUIyBaTH 230 CTOpPIHOK, 3JIOYMHEIL HE IMOBHUHEH OyTH
HE3BMYAHUM, a MOTHB 3JI0YMHY CKCTPAOPJIAWHAPHUM, KOXKCH MOXKEC BUSBHUTHCS
3JI0YMHIIEM, HaBITh caM cimigunii [5, ¢. 799]. OcTaHHe sCKpaBO BTUIIOE B )KUTTS [ 'acTOH
Jlepy B #oro pomani “3amax gamMu B YOpPHOMY”, JI€ MiJ MiJ03py MOTPAIUISIOTH 1 cam
omoBifauy, i ciigumii (Gaston Leroux, Le parfum de la dame en noir).

I yooBiUMiA 1 )KIHOUUM JIETEKTUB MAIOTh OJHY CHIIbHY PUCY, AKY HACTIOYIOmMb
8i0 20MUYHO20 pomMaHy — KOHUenm maemHuuyi (BiA3HAYUMO, IO YKpaiHChbKa
¢bis0JI0TIsI MPOJTOBKYE aKTUBHO PO3POOIIATH HAIPAMOK KOHIIEIITIB 1 KOHIIENITOCUCTEM
[mazBemo xoua 6: Konmentu 1 xonmenrocucremu, 2017], y Tomy uumcm i
Buiiesraganuii kounent [9]). CydacHa ¢panmysbpka nucbMeHHUIS Ameni Homom6b
o/ipa3zy HOro BBOAUTH Ha IMOYATKY CBOTO JETEKTUBHOIro pomMany ‘‘Mercure » gepes
BUKOPHUCTAHHS BIIMOBITHOT JICKCHUKHU:

“Pour habiter cette ile, il faut avoir quelque chose a cacher. Je suis siire que le
vieux a un secret » [20, c. 7],

MIJICHIIOI0YM  HOTO TIOTIM HaBiTh apXiTEKTOHIYHO, B KiHIl OIOBiMal, JI¢ YUTA4dy
MIPOTIOHYEThCS JIEKUIbKAa KIHIIIBOK, 1 BiH 0OOMpae Ha CBId CcMak, 4uM Morja Owu
3aKIHUATHCS 1CTOPIS.

JleTeKTUBHUII pOMaH Ma€ i CBOIO HaIioHaNbHY crenudiky. Tak, cBOEpIAHICTH
(b paHIy3pKOTO JETEKTUBY TOJISATAE B TOMY, IO BiH BUHHK Ha OCHOBI MPU2OOHUUbKOT
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Jimepamypu, Tpaauilii sikoi Oynu gocuTh cwibHI Hanpukidii XIX cr. Bunukae Tak
3BaHUU “‘poman-ghenvemon™, SKUU NPYKYETbCS YaCTUHAMM Yy Ta3eTax, MacOBHX
BUJIAHHAX, SK poMaH ‘3 mnpogoxkeHHsM”. IlorimM, Ha mnouatky XX CT., HoyaB
JOMIHYBAaTH THUIl AHIJIHCBKOIO OemeKkmugy-3a2aoku, SIKUM y MICISABOEHHUN Mepiof
noctynaerbes “‘wopromy” pomany (I'. Jlepy, Hanienv Ilennax, Kyaw TOBEPTAIOTHCS
CIICHH »KOPCTOKOCTI, aji¢ aBTOp HE TOPKAEThCs eMolLiiHoi cdhepu [nuB. aHaimi3 B: 4]) i
ncuxonoeiunomy demexkmugy (OCTaHHIN, 3 HOrO HEOOX1THUM OCHOBHUM €JIEMEHTOM —
PO3BUTKOM aTtMmoc(epu jkaxy, IO HACYBAEThCS, HAHOUIBII SICKPaBO MPEICTaBICHUHN
TBOpUICTIO bByano-Hapcescarka). Cyto (ppaHIly3pkor0 Crenu(piyHOI PUCOI0 MOXKHA
BBA)KATH YBEJICHHS JIIOOOBHOI JIIHIT B IETEKTUB (SIK 1€ POOUTH, HANIPUKIIA, bopuiw y
cBoemy pomani “L’Indic”). Kpim TOro, mocuth 4Yacto QpaHIy3bKHil JIETCKTHB
MOYMHAETBCA 3 TOTO, YMM KJIACUYHHMHA JICTCKTUB IIOBUHCH 3aKiHUyBaTUCA — 1M s
3JIOYMHIIS BUHECEHO Ha IMOYaTOK, HABITh HAa OOKJIAAUHKY (JMB. BUIIEC MPUKJIA] POMaHy
npo @aumomaca). Poman ydacto 06a3yeThCsi HAa TCUXOJOTIUHIN Jyeni JACTEKTHBA 1
3JIOYMHIIS, SIKOMY TOJIIIEMChKUN YacTO CIiBYyBa€ (MOXKHA Ha3BaTH IUKJI POMaHIB
XKopowca Cumenona 1po Komicapa Merpe, HanpuKIaa, CIHIBUYTIIMBANA OIHUC
iI03pIOBAHOI0 Y poMaHi “Kosmuiti nec” [22] Tomno).

Sk cBigYaTh BIANOBIAHI TeHJAEPHI JOCHIDKEHHS, Yy TBOpax Cy4YacHHX
GpaHIly3bKUX aBTOPOK OUIBIIICTh 2eHOEPHUX MAapKepie meKcmy TPUCYTHS
eKCIUTIIUTHO (1€ 1 BUOIp TeMH, CIOKETY, TUIIOBHX O0Opa3iB, 'eHIEPHO aKIICHTOBAHUX
TEKCTOBUX  JIOMIHAHT, YCKJaJHEHA IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, JETaJbHUUA  OIHUC
30BHIITHOCTI Ta OJAATY TOIIO), ajle W IMIUIIIUTHO (peanii, TpomH, (pa3eosorTi3MH,
KOJIbopeMH, adeKTHBHI €IMITeTH Ha T03HAYeHHS IepeKHWBaHb TEpPOiHb TOIIO);
TEHACPHO MApKOBAHMMH BHSBISIOTHCS 1 JEAKI rpaMaTU4YHI OCOOJHMBOCTI ‘YKIHOYOTO
nuchbMa”, 10 SKUX Tpeba CTaBUTHUCA HyXe OOCpEeKHO MpH IMepeKiami, moOu He
CHIOTBOPHUTH “KIHOUUH Tojloc” TEKCTY 3 yciMa WOT0o eMOIIHHUMH cruieckamu [3, c. 5].
Otox, HaBiTh HacHiAyBaHHs mpuiiomy, yBemeHnoro JI. Jlimpo, 1 skuil Haciigye
Cebacmuven JKanpizo y cBoeMy neTeKTuBHOMY pomani “Ilacmka ons I[lonentowxu”
(1963 p., nepeknaa ykpaincbkoro, 2019 p.), Koiu Bele OIMOBiIb BiJl TOJIOBHOI TepOiHi-
KIHKW, HE TIOBUHHO BBECTHM B OMaHy uYWTaya, SKMW 3a MEBHUMHU O3HAKaMU MOBUHEH
BIIYyBATH ‘“dOJIOBIYE TTUCHMO .
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PO3BUTOK Cy4acHOrO NEPEKIaJ03HABCTBA IOYMHAE BPAXOBYBaTH 1 TE€HJAEPHI
aCIEeKTU MepeKIIay JITEPATYPHUX TBOPIB, PO3POOISIOUN heminicmuunuii nepexnao,
3aBJIaHHS SKOro 3pOOWTH Mepekiafgauky BUAuMoOlo B mepekianai. Ha mouatky 80-tux
pokiB XX cT. KaHaJACbKlI MPEACTaBHULI (PEMIHICTUYHOTO MIAXOAY IO Teopli Ta
MpPaKTUKU TEPeKIaay po3poOMIM HOBI CTpaTerii mnepekiaay 3 YpaxyBaHHSIM
reHJepHUX CTyaid B Tomy uucii. Cepea OCHOBHUX (PEMIHICTUYHHMX CTpaTerii
nepexnany JI. pon ®PnoToB BU3HAUAE AOMOBHEHHS, MEPEAMOBY, BUHOCKH, BTPYyUYaHHS
HepeKiagadoK B TEKCT OpHUriHaizy Tomro [3, ¢. 7].

OTxe, MONyJSIpHICTh KaHpPy He 3racae. MoO)XKHAa BiJI3HAYUTHU MOSIBY BEJIHKOT
KUTBKOCTI JIE€TEKTHBHOI JIITepaTypu, MepekyageHoi (paHIy3bKOI 4YHM 1CHaHCHKOIO
MOBaMHU 3 aHIJIIICHKOI, SIKI OTPUMYIOTh JIITEpaTypHI NpeMii Ta eKpaHi3ylThCs, POMaH
3MIHIOE TpYKOBaHy (opmy Ha BizyasibHy. Tak, cepes Halikpanux TpuiepiB 2024 poky
HA3WBAETHCS POMaH aHIIHChKOro aeTopa Pobepa [oodapa (Robert Goddard)
«18 Barnfield Hilly, TIepeKIaICHHUH (G paHIy3bKO010
[https://www.audible.fr/blog/meilleurs-polars-thrillers-2024].

OcHoBHa YacTHHA.

JUIss TpakTUYHOI YaCTUHU Mamepianom auanizy Oyino OOpaHO JIETEKTHB
icmaHchkol mUChbMeHHHIL Jlonopec Peoonoo “/lupueenm” [21]. Takuii BuOIp
3yMOBIIEHO JIBOMa (aKTopaMu: TO-Tiepine, poMaHH mpo ciiguy Amaro Canmacap —
MOIYJIAPHUM JKIHOYMHA JE€TEKTHB, YyJOBUU TPHKIAJ CY4YacHOi iCIAHCHKOI MacoBOi
JiTepaTypH, a Mo-apyre, BiH MepeKIaleHui YKpaiHChKOK MOBOIO (Ha »Kallb, B YKpaiHi
Taka JiTeparypa MpeacTaBieHa JIy’Ke Majo).

Memoro ananizy € 3’sICyBaHH 3araJIbHUX 0COOJIUBOCTEH Cy9acHOTO iCTIAHCHKOTO
XKiHOYoro nerekTuBy XXI CT. sSK BapiaHTy MacoBOi JIiTepaTypH, HAsSBHOCTI /
BiJICYTHOCTI HAaIlIOHAJIBHOTO KOJOPHUTY, BU3HAUCHHsI CIEIU(PIYHUX PUC JTETCKTHUBHOTO
pomany «JlupureHT» 1 06pa3y ToJ0BHOI TepOiHI-CIIA40i Y MOPIBHAHHI 3 YKPATHCHKOIO
JTEPATyPOIO TAKOTO THITY.

Omxe, “La cara norte del corazon” — tumoBuii Gecrcernep, MPUKIAT MacoOBOi
JTEpaTypH, SKa TAKOX HAa3MBA€ThCs cyOiiTeparypa. Sk 3a3znauae Icabenbp Pomepo
Tabapec, cTuap Cy4acHUX JITEpaTypHUX TBOPIB € “BTOPHUHHUM’, 1 BOHH
BUKOPUCTOBYIOTh TPOCTY, TOBTOPIOBAHY Ta CTaHAAPTU30BaHY MOBY BIATOBIIHO 110
TeMu. OCHOBOTIONIOKHHUM y HUX € Jisl, IKiM MAMOPSIKOBYIOTHCS MEPCOHAXKI, 3a3BUYAM

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
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CXeMaTW4Hl, CTEPEOTHUIHI, IX aJanTylTh TMiJ CMaku Ta MOTpedu ayaurtopii. Bce
OpIEHTOBaHE Ha CTBOPEHHS MPOJOBXKEHb, Cepid Ta iHImMX NpoAykrtiB [12]. Baprto
HAroJIOCUTU Ha 3JIaTHOCTI JIeTeKTUBY 10 TpaHchopmarii Ta myTamii (M. baxTtin), 1o
pOOUTH 11eH >KaHp JTOBOJII THYYKUM Ta BIAKpUTUM. KpuMiHanbHuii pomaH «lupureHT»
€ MPUKBEJIOM 10 Bigomoi “Tpuitorii ba3rana”, ska npoAoBKye po3CIaiAyBaHHsS AMaili
Canazap, BiH qy’ke TOMYJIAPHUI HA iICIAHCKKOMY PHHKY 1 Ma€ yKpaiHCHKHH MepeKal.

[Ilo0 JETEKTHUBY SK JKaHPY, MOKHA BiJI3HAYMTH, IO BiH NMPAKTUYHO BiJIJIaB
NIEpIIi PoJIi JKIHKaM, TOKA3yIoUr iX He JIMIIE KEPTBaMH, a i BOMBIIMHU, 3 BIACHUMHU
NEPEKOHAHHIMHU 1 MOTHBAaMHM, a TaKOXX PO3YMHUMH, TOTHUTIWBHMH Ta KMITIUBHMH,
3MaTHUMHU PO3KPUTH 3JIOYMH Kparie 3a 4oJioBikiB. Onpasy BiJI3HAYUMO, 1[0 OCHOBHA
JTMHAMIKa CYy4acHOTO JETEKTHBHOTO POMAaHY peaiizyEmuvca uepes HeiHKy-caiouy.

Ane KiHKM 3apa3 € He JHIIe TOJOBHUMHU TEpOiHAMH, aje W aBTOpPKaMH,
YUTauYKaMH, OCKIJIbKH JICTEKTHB HaJ3BHUYAHO TOMYJISIPHUI Ccepell HUX 1 OPIEHTOBAHHM
B OCHOBHOMY Ha XiHOWYy ayauTopito. OJHaK 1 TYT MOXKHa TMMOOAYUTH JesKi
“MaHImyISii’” 3 )KaHPOM: TaK, TPIMKO 1ICIAHCHKUX MUCbMEHHUKIB Jorge Diaz, Agustin
Martinez and Antonio Mercero THIIYTh ACTEKTUBH IMiJ KIHOYMM IICEBIOHIMOM
Kapmen Mona.

Bpaxkae >xaHpoBe pI3HOMAHITTA: I1POHIYHMM, COILIAIBHUHN, TICUXOJIOTTYHUH,
IHTEJNIEKTYyaIbHUN, MIMUTYHChKUM, MICTUYHUN JNETEKTHB TOIIO, 1 BCE 1€ 3HAXOAMTH
aHali3 y HayKoBii jiTepatypi, Hanpukiaa: Katheleen Gregory Klein “The Woman
Detective. Gender and Genre”, Sally Rowena Munt “Murder by the book? Feminisme
and the Crime Novel”, Michele B. Slung “Crime on Her Mind: Fifteen Stories of
Female Sleuths from the Victorian Era to the Forties” ta inmi. TpyaHomii aHamizy
JIETEKTUBA TOB’A3YIOTh 3 TUM (AaKTOM, IO JAETEKTHB 3 4aCOM CTaB MEHIII KaHOHIYHUM,
HaOpaBmu Oarato puc 1 (HopM, HEBIACTUBHX KIACUYHOMY JETEKTHBY, IPHUKIAIOM
qoro € i poMaH «/{upureHT.

VYkpaiHchka KiHOYA MTPo3a Ma€ JOBTY TPAIUIIIIO 1 BETUKUN CIIMCOK TaJaHOBUTHUX
KIHOK-TUCbMEHHUIIb. A. TapanoBa y CBOill cTaTTi «/[lemexmug ouuma IHCIHKU
omucana MBI CTpaTerii pPO3BUTKY CYYaCHOTO >KIHOUOTO JETEKTHBY: JIETEKTHBHO-
KIHOUMU Ta cepro3Huid. [lepmmii miaTBEepKye OUTHIN TPAAUIIHHUN YKIIa, a Ipyruit
30CEPe/KYETHCSI HA HOBUX MaTPHIISIX KiHOUO1 moBeaiHKH y cycmiyibeTi [10]. CydacHa
YKpaiHChKa JICTEKTUBICTHKA CTBOPIOE ()OPMYITY IETEKTUBHOTO POMaHY, SIAPOM SKOTO €

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
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BOMBCTBO, a PO3CIIiIyBaHHS BeJ€ >KIHKa-aMaTop. ABTOPKU OLIbII€ MOKIAJa0ThCs Ha
KIHOUY 1HTYiLlIl0O Ta JOCBiA, HIK Ha MPaBOOXOPOHHI opraHu. HainmommpeHimmmu
dbopmMaMu € IHTENEKTyaJIbHUN Ta IPOHIYHUN JETEKTUB, a 3JIOYMHHU — HACIIJIOK
COLIIAJIbHUX MpoOJeM, 1[0, HAa KaJlb ICHYIOTb B YKpPAiHCBKOMY CYCHUJIBCTBI, SIKI 1
MPU3BOJSTE 10 Tpareaii. AIke roJIoBHa MeTa i€l MPO3U MOKa3aTH JIOTIKY JIIOJICHhKUX
B3a€EMHUH 1 MOBCSKIECHHOCTI. ['0JIOBHY yBary 30CepeKeHO HE CTUIbKM Ha 3JI0YMHI,
CKIJIbKH Ha COIIaJbHOMY Y TICMXOJIOTTYHOMY SIBHIII, SIKE 0 HOTO MpH3Beo [2].

SIKI10 TOBOPUTH PO poMaH «JIupHUreHT», TO BiH 0€3YMOBHO BiJTHOCHTHCS CaMe
70 TaK 3BAHOTO Ceplio3H020 OemeKmugy. B HbOMYy HEMae HIYOTO Bij] TPAIUIIMHOTO
KIHOYOTO JKHUTTA — CIMEHHOr0, IHOYOTO Ta POMAHTHYHOTO, II¢ HE MPO KOXaHHS Ta
emorii. JlerektuB Jlomopec PenoHIo 3HAYHO BIJPIZHAETHCA B TEHJICHIIIH,
NpUTAMaHHUX YKPaTHCHKUM XIHOYMM JIeTekThBaMm. “La cara norte del corazon”, skuii
B YKpaiHCHKOMY IepeKagi 3BY4YHTb SK «J{MpUTCHT», OIOBijJa€ HaM TIPO JOBOJI
HETUIIOBUI 3JI0Y4MH — BOWBCTBAa POJWH, 3aMacKOBaHi IIiJi CMEPTh Bij yparany. Ha
BIIMIHY BiJl YKPAiHCHKOTO JIE€TEKTHBY, COILIJIbHI TPOOJIEMH HE € IPUUMHOIO 3JI0YUHY,
Xxoya Jiedkl 3 HUX 1 ¢irypyroTs B pomaHi. OcHoBHI moxii BigOyBaroThcsi y CIIA.
['onoBHa repoiHs poMaHy, HE BHUIMAJKOBa >KIHKa-aMaTop, a npodeciiHUuN CIiTuui,
areHT ICIMAaHCBhKOI MOJIIii, Ky 32 BUHATKOBI 3710HOCTI 3ampoirye ®BP. [lepen namu
HaJ3BUYaiiHO mpodeciiina ciigya, sika 100pe BoJjomie cBOiM (axoMm, aje TaKoxXK
MOKJIA/IA€ThCS 1 HA BIACHY 1HTYIIIIO Ta BIAYYTTS, 30KpeMa il BJA€ThCsl HaMaJlOBAaTH
NICUXOJIOTTYHUN TOPTPET >KEpTB Ta yOuBLI. B mnpuHIUI, Bce pO3CIiAyBaHHS
noOy/I0BaHEe Ha BUSBJICHHI NCHUXOJIOTIYHUX PHUC 3JIOYUHIIA 1 TOMIYKY OCOOH, sSKa iM
BIJINTOB1/Ia€, aJ)Ke IIyYKaTH JIOBEIEThCS IO BCiM KpaiHi, a He 13 00MEXXEeHOro Koya ocio
(1K y TpaauIliiHOMY aHTJIHChKOMY JaeTeKTuBi). BapTto Bim3Haumtu, mo Jlomopec
Penonno noBenocst 3aHYpUTHCS Y TEOPi0 KPUMIHAIICTUKH, 30KpeMa BIKTHMOJIOTIT Ta
IICUXOJIOT1YHOTO TMOPTPEeTYy BOWBIN, 100 JOCTOBIpHINIE TEepeaaTH OCOOJIMBOCTI
PO3CITiTyBaHHS.

[Ile omHi€O BIAMIHHICTIO MK YKpPaiHCBKMM JICTCKTHBOM € GIiOCYmMHICHb
HAUIOHAIbHO20 KOMnoHenmy. Tlonpu MOMEHTH, TIOB’S3aHI 3 PiAHUM MicTOM AMai,
HEMa€e OMHCY MOOYTOBUX peajiii 4 ysBIEHb, a0O peakiiii, MpuTaMaHHUX came
icmaHChKiMl >kiHII. TUM made, B yKpaiHCBKOMY JI€TEKTHBI, SK MPaBWJIO, TOJOBHA
repoiHs — TUIOBA YKpaiHKa, Ky OTOYYE Ta caMma PeabHICTh, IO 1 YuTadiB. B To# yac
sk oopa3 Amai Camacap Bce-Taku HEOpIUHAPHUH.

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
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Sk 3a3navaB L. Togopor [11], Xoporiuii A1eTEeKTUB Ma€ 06 icmopii — 3104UH
ma po3cnioysanus. B cyqacHOMy JETEKTHBHOMY pOMaHi AOJAE€ThCA e W mpems —
icmopia xcumms camo20 HUWNOPKU, SIKE, SIK MPABUIIO, IPUXOBYE OCOOUCTY JApamy
g npobseMy. barato B 4WoMy IbOMY CHpHsUIM cepiaiu (xoya © ekpaHHHM 00pa3
[lepnoka Xomnmca); TOpPEUHO 3rajaTd TPUIIOTi0-OecTcenep 0acKChkoi aBTOpKU €BU
I'apcii Caenc ne VYprypi, Ha CTOpIHKAax SKOi pO3ropTacTbcs ocolOucTa Apama
TOJIOBHOTO Teposi iHCTIeKTopa YHai. «JlUpureHT» — He BUKIIIOUCHHS: 1CTOPIS KUTTS, a
TOYHiIlIe, JUTUHCTBA TOJIOBHOI repOiHi HE MEHII IiKaBa 3a KPUMiHAJIbHY CIpPaBY, SKY
iii Tpeba po3kputH. Jlo peui, y 000X aBTOpIB T'OJIOBHI Iepoi CHeliali3yloThCs Ha
«MOJIH1/» HUHI raijy3l BIKTUMOJIOT11, aHaJ131 HOPTPETY KEPTB.

OoHicro 3 ocobuBOCMeEll POMAHY € 1020 ClOMCem, apXimeKmoHiKa: HasBHICTD
oJlpazy TpPhOX ICTOpIH: mepina — PO3CIiAyBaHHSA Ta MOIIYK yOMBII POJMH TiJ 4ac
CTUXIMHMX JUX B AMEpHIl; Apyra — >KaxjiMBa ICTOpis OUTUHCTBA Amai, Tpers —
JNABHIIIHINA 3704WH, kUi po3sciigye rompe. OcTaHHINi MOB'SI3aHUN 3 MICTUYHUMU
BipyBaHHsMH MelKaHiiB HoBoro OpieaHy, IO JIWBHAM YHWHOM MEPETYKYHOTHCS 3
Mmipamu pigHoro wmicreuka Awmai Emizonmo. B pomani mpocnigkoBYeTbes 1iei
MICTUYHHI KOMIIOHEHT, SIKMA Xo4ya ¥ J0/a€ MOTOPOIIHOI atMochepu, OHAK He
CTaHOBHUTH MPUPOJY 3TTOUMHIB.

Takuii momin poMaHy Ha TpPU OKpeMi MOBHOIIIHHI IiCTOpil HeNpUTaMaHHUN
KJACUYHUM JI€TeKTHBaM, B TOMY 4Hucii 1 ykpaiHcbkuM. Lle Oe3mepeuno nopae
TOCTPOTH CIOXKETY 1 JIO3BOJISIE BKJIIOUWTH B MOT0 KaHBY Pi3HI MOMYJSAPHI HUHI TEMU:
CTOCYHKH OaThKiB 1 JiTeH, MicIle JKIHKH B 4YOJOBIUIA mpodecii, mnpodiemu
TEMHOIIIKIPOT'O HAaceJeHHs Tollo. BiacHe came 3aBASIKM MOXKIIMBOCTI TEPETBOPUTH
el JKaHp y Ipomarasjay HOpPM 1 IIIHHOCTEH MacoBOi CBIOMOCTI, MacoBa JiiTeparypa
oxoue BukopuctoBye nerektuB [1]. Ilpore Jlomopec Pemonmo He mepexoauTh 10
COIIIAJILHOTO pPOMaHy, a 3aJuIIa€Tbcs B paMKax JAeTeKTUBY. HalOinpmioi ysaru
MPUILICHO memi “HciHKa-40106iK”, sika B pOMaHi MPOXOAUTH YEPBOHOIO JIHIETO.

Otrxe, Amai goBoauThcsi mpautoBatu 3 areHtamu @OBP, cepen skux € sk
YOJIOBIKM, TaK 1 TEMHOIIKIpa JKiHKA. 3BICHO, OLIBIIICTh YOJOBIKIB 300paskeHO BKpait
HEMPUEMHUMH 1 MEHIIT KBalli)iKOBaHUMH 32 AMaro, SIKi YCUISKO MPOTUCTOSTS ii 171e5M,
BBAXKAIOTh 11 3yXBAJIOK0 BUCKOYKOIO, OJTHAK 1M TaKU JOBOJIUTHCS MOTIM 3MUPHUTHUCH 3 i1

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
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npaBoTolo. binbmricTe, ane He i HaYaJIbHUK, BUAATHUN areHT — iHcmekTop Jlrompe,
AKUU 1 BUAUIMB HAILly TEPOIHIO Cepesl YCIX 1HIIMX.

Kputuka 4onOBIKIB pealli3yeTbcsi B aBTOPCHKUX KOMEHTapsX, SKI 30KpemMa
CTOCYIOTbCSI MIMIKH Ta 30BHIIIHOCTI:

“Emerson remato su exposicion con una de aquellas repulsivas sonrisas suyas.
... La sonrisa de Emerson se esfumo, sustituida por una de corte bisturi que adoptaba
cuando se sentia frustrado” [c. 80].

[To-npyre, KpUTUKH 3a3HAIOTH HE JIMIIE YOJOBIKH-TICPCOHAXI, HEMPHSI3HI [0
Awmai, ajne ¥ mposBU MY»XHOCTI SIK TaKi, 1[0 € TPUPOTHHOIO 03HAKOIO YOJIOBIKIB:

“Amaia alzé una ceja, escéptica ante tanta testosterona” [c. 108].

['omoBHY TepoiHIO 300pa)X€HO CHJIBHINIO, BHIINOK 32 YOJIOBIKIB-areHTIB
TTOJIIIT:

“[Amaia) sintio piedad por ellos [hombres agentes de policia], porque sabia
que tras acercarse a la obra de un asesino en serie nada volveria a ser como antes”
[c. 238].

VY Bcix mux Bumnaakax Jlomopec PelnoHI0 BHKOPUCTOBYE MATETUYHY JICKCHKY,
eNiTeTH Ta TOPIBHSAHHS 3 HETaTUBHOIO KOHOTall€r. B TEKCTi € TakoX aBTOPCHKI
BIJICTYIIM MIpKyBaHHSI Ha TEMY JKIHKH B TOJIIIT, @ TAKOXK MPO Pi3HI THUHAXK] YOJOBIKIB,
He Oe3 MeBHOI HeraTMBHOI OIIHKH. OTXe, pOMaH € JEII0 MEePEeBAHTAKEHUM YBaroro
aBTOPKM JO TEMH YOJIOBIK-)KIHKa, BHUCBITJICHOI 3aHAATO Oe3ameysiiiHo 1
nepeadaveHo.

[Ilomo TronOBHOI TepoOiHI Ta OCOONMMBOCTEH 300pa)K€HHS, 3MajJbOBYEThCS
aOCOJIFOTHO 17eanbHa (HEmpaBAomoAi0Ha) KiHKA 3 KYIOKW JOCHUTh IPOTHICKHUX
SAKOCTEH: BOHA € BOJHOYAC PO3YMHOIO, BPOJIMBOIO, MYIPOIO, HE3AIEIKHOIO, 3/110HOIO,
MY>KHBOIO, CYBOPOIO, CTPMMAHOI0, 3yXBaJOK, 3apo3yMijJor0, JOOpOI0, TEHIITHOIO,
CEKCYaJIbHOI0, 31aTHO 00e330pOoiTH Ta 3aCIOKOITH YOJIOBIKa-areHTa MOJIIIT OJHUM
JOTOPKOM PYKH, 3HANTH CHUIBHY MOBY 3 JIITBMHU Ta CIOA00ATHCS aOCOJIOTHO YyCiM
KIHKaM Ha cBoeMy nuisixy. OpHaK cydacHa mMacoBa JiTepaTypa JOIyCKae CTBOPEHHS
TaKux o0pa3iB, y SKUX BIICYTHS 00’ €KTUBHICTb.

OO6pa3 roJIOBHOI repoiHi TBOPUTHCS MPbOMA waIAXamu: depes3 ii BIacHy MOBY,
4yepe3 MOBY MEPCOHAXKIB, 110 TOBOPSTH MPO HEl, 1 4uepe3 aBTOPCHKY MOBY.

SAxmo roBopuTH 1Ipo MoBJieHHS AMai Cama3ap, To BOHO ITOBHICTIO BiJIIOBiTa€ ii
npodecii. BoHO XapakTepusyeTbcs CTPUMAaHICTIO, KOPOTKHUMH, HITKUMHU ¢pa3zaMu,

(AKTyasbHI TUTAHHS MOPIBHSUTBHO-1CTOPHYHOTO i THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstva])
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IHKOJIM PI3KMMU Ta IMIEPATUBHUMH, MOKE MICTUTH HETaTUBHY OLIHKY Jiil ii KoJer,
110 a0COJIIOTHO BIUCYETHCS B cdepy ii MisUIbHOCTI, 1030aBieHo adekTusiB, metadop,
MOPIBHSHB YU 1poHii. BoHa BHpa)xaeThCcs MpsiMo, HE 3aByaliboBaHO. Cami MepcoHax1
JIOPIKaloTh il TOHOPOBICTIO Ta 3yxBamicTio (irreverencia). Hasenemo aesiki mpuKiIaau:

- Es la abuela, compruébelo — insistio ella volviéendose hacia la casa y
alejandose del grupo. ... — Pues compruebelo de nuevo. — Olviden los registros
oficiales, pregunten a sus vecinos... [21, c. 78]. // I]e 6abycs. [lepesipme... Ilepesipme
we paz. — 3abyovme npo oghiyiuni sanucu. Ilocosopime i3 cycioamu [14, c. 75].

Ocb ii po3moBa 3 medom:

- ... siempre deberia ser dificil mentir. No sé qué opinan los demas,
solucionelo con cada uno, pero a mi deberia haberme dicho que veniamos a por
Samedi. ... No me gusta que me manipulen. Debieron decirlo [21, c. 453]. // bpexamu
3a6a1cou eaxcko. Xail Kodicen gionogioac 3a cebe. Bu manu nonepeoumu merne, wo mu
npuixanu ctoou 3apaou Camedi. ... Meni He no0obaemuvcs, Koau MHOW MAHINYIIOOMb.
Bu manu ece poznosicmu [14, c. 466].

Ocbh sIK BOHa pearye Ha CJIOBa KOJIETH, IKUH i HE MATPUMYE:

- No se me ocurririan tantas sandeces ni para menoscabar una hipotesis
equivocada [21, p. 80]. // Meni 6 ne cnano na oymxy cminoku nicenimuuys [14, c. 78].

OxpeMoi yBaru 3aciyroBy€ aBTOPChKE MOBJICHHS Ta MOBa IEPCOHAXIB, KOJIU
BOHM TOBOPSTH IMPO TOJOBHY TepoiHI0. BOHO XapakTepu3yeThCsi SIK HANpy>KEeHE 1
naocHe, 3 BHKOPHCTaHHSM CIIIB BHCOKOTO perictpy. Takuii omuc aOCoIOTHO
HECYMICHHMM 3 00pa3oM areHTta MoJIiilii, BIMOBIIae pajiie sKiich KoposeBi. O6pa3 €
3aHAATO 17cali30BaHMM Ta HempaBaonomiOHuM. J[o Toro K, NesKi MO€JHAHHS CIIiB
BUJAIOTHCA TeTh JUBHUMHU 1 IITYYHHUMHU. 3a3HAYMMO, IO YKPATHCHKHUM TepeKiia
3BYUYHTH II€ OUTBII MaOCHO, M0 TAKOXK MOTIPITyE BPaKCHHS BiJI KHUTH.

Ocpb aexinbpKa MPUKIIAIiB OMKICY TOJOBHOI TepOiHi:

Se sentia debilitada, sabia que era el precio que debia pagar por tener razon,
por el privilegio siempre misterioso de hallar la pieza que completaba el puzle. La
irreverencia del conocimiento, de la verdad, que en el momento de ser revelada lo
hacia con violencia, sin protocolo ni medida, y eso siempre pagaba un canon [21,
c. 77). Il «Boua... 3nana, wo mycums niamumu maxy yiHy 3d C6010 npagomy, 3d
006IYHO 3a2a0K06UIl NPUGILIell 3HaX00umu HeoOXIOHUll eleMeHm 05 310panHs nazia.
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Hwinoca npo 3yxeanicmv 3HaAHHA ma icmuHu, w0 CRANAXY6ANA 3 GAUCKAGUUHOIO
uwieuOKicmio, 6e3 nonepeorscenHs i 0ompumanns emuxemuux nopm.» [14, c. 74].

Alli estaba de nuevo aquella maldita majestad y sus preceptos con peso de
sentencia. Por el amor de Dios, era demasiado joven para hablar asi [21, ¢. 159]. /] 1
3HO8Y YA KaAma eeaud, ysa oeszanenauituHicmo cyoodi. Benuxuii boowce! Bona 6yna
Haomo monooa, abu poamosismu 3 makorw inmonayiero [14, c. 163].

Amaia sabia que gustaba a los hombres, el juego de las miradas no le era ajeno.
En los ultimos dias habia tenido que eludir la lubricidad de Emerson en mas de una
ocasion [21, ¢.86]. /| «Amas 3mana, wo nooobanacs uwonosikam, i emina
niompumysamu 2py noaiioie. 3a ocmawnHi OHI itl Yacmo 00600UNOCA CHMPUMYBAMU
ximo Emepcona.» [14, c. 84].

OTxe, JCTCKTUBHHUHA pOMaH «JIUpUTEHT» — SCKpaBU NPUKIA] Cy4acHOi
MacoOBO1 JKiHOYOI JIiTepaTypH, IKU BUIUIAETHCS CBOIM TUHAMIYHAM Ta PO3TaTyKCHHM
CIOKETOM, B OCHOBI SIKOT'O MOKa3 POOOTH KIHKH, podeciiiHOro areHTa MoJiiii, sKa
BUPI3HAETBCS CBOIMU BUHSTKOBUMH TpodeciiHumMu 3a10HocTaMu. Takuii o6pa3
no30aBiIeHN 00’€KTUBHOCTI, SK TMO30aBJICHUIA HallIOHATHHOTO KOJOPUTY, OIHUCY
noOyTy Ta CIieH OyJEHHOTO >KUTTS, Ha BIAMIHY BiJ YKpaiHCBKHMX JETEKTHBIB, 1 caM
TBip. ONKC rOJIOBHOI IepoiHi MPEACTABICHUHN 3 IEBHOIO MATETUKOIO, IO JI0Ja€ HOMY
IIBU/IIIE KIHOMIHOCTI, HIXK pealibHOCTi. PomaH mijHIMae TeMu, IO MPONaryrThCs
CYYacHOIO CYCITUJIBHOIO MapagurMoro, 30KpeMa poJib JKIHKU Y Y0JI0BIUil mpodecii, sika
Ipe/iCTaBlieHa JOCUTh 3aaHra)KOBaHO, MPOTE 30BCIM HE 3aTOPKYIOThCS MPOOJIeMH
1CIIAaHCHKOT'O CYCHIJIBCTBA, 10 MOKYTh CTAHOBUTHU MIPUYHUHY 3JIOUHHY.
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ASPECTOS LINGUOCULTURALES DE LA HISPANIZACION DEL
CONTINENTE AMERICANO

Nina M. Korbozerova (Kyiv, Ucrania)
ninakor@ukr.net

Doctora en Letras, Profesora Titular Catedratica de la Filologia Romanica
de la Universidad Nacional de Kyiv Taras Shevchenko
(Ministerio de Educacion y de Ciencia de Ucrania)

Ave. de Taras Shevchenko 14, Kyiv, Ucrania, 01601

En el articulo se estudian los contactos lingiiisticos en el continente americano que
siguen siendo sumamente actuales en la actualidad, pues en los ultimos arnios los lingiiistas
introdujeron en el analisis enfoques tan productivos como el linguosocial, el linguocultural,
el linguocognitivo y el linguoétnico.

Los contactos lingiiisticos en el continente americano se produjeron en dos oleadas
significativas para la vida del continente: la primera es la hispanizacion de los indios
americanos en los siglos XV-XVI por los espanioles y la segunda es la posible hispanizacion
de los Estados Unidos como resultado de la emigracion, principalmente, de 10s mexicanos
desde finales del siglo XX hasta la actualidad.

Palabras clave: enfoques sociolingiiistico, linguocultural, linguocognitivo vy
linguoétnico, contactos lingiiisticos.

(Current issues in sociolinguistics [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
Linguistic and Cultural Aspects of Hispanization of American Continent (in Spanish) [Aspectos linguoculturales de
la hispanizacién del continente americano]
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JIHI'BO-KYJIbTYPHI ACIHEKTH ICITAHI3AIIII AMEPUKAHCBKOI'O
KOHTHUHEHTY

Hina Mukonaiena Kopoozeposa (Kuis, Ykpaina)
ninakor@ukr.net

JOKTOP (UI0JIOTIUHUX HayK, Mpodecop Kadenpu poMaHChKOi (pistonorii
KuiBcekuii HanioHanbHUM yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHM)

01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca llleBuenka, 14

Y ecmammi oocniosxcyromecs MOBHI KOHMAKMU HA AMEPUKAHCHKOMY KOHMUHEHM.
Tema cbo20OHI 3aMUWAIOMBCS HAO3BUYANIHO AKMYAIbHOI0, OCKIIbKU OCMAHHIMU DOKAMU
JIiHesicmu 0emanizysaniu 00’ €km c80ix 00CiONHCEHb, 3ACMOCYBABUIU MAKI NIOX00U BUBUEHHS,
SK JIIH280COYIAIbHUL, JIIH28OKYIbMYPON02TYHULU, NTHEBOKOSHIMUSHUL MA JIIH280ECMHIYHUL.

Moeni konmakmu Ha amMepuKaHcbKOMy KOHMUHeHmI 8i00Y8anucs 080Ma 3HAYYUWUMU
OJIs1 HCUMMST KOHMUHEHMY XGUIAMU. Nepula — ye iCnanizayis amepukaHcokux inoianyis y 15-
16 cmonimmsax icnanysamu, a opyea — MOXCIUBA i 8Kpati 3a2po3nusa icnanizayiss CnoayueHux
LlImamie y pesynomami emiepayiii, Hacamnepeo, 3 60Ky mexkcuxauyise 3 kinys 20 cmonimms
00 CbO2OOHL.

Knwuosi cnosa: Coyioninegicmuyni, AiH280KYIbMYPHI, JIHSBOKMEHIMUBHI  ma
JNIH280CMHIYHI NIOXOOU, MOGHI KOHMAKMU.

LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS OF HISPANIZATION OF
AMERICAN CONTINENT

Nina M. Korbozerova (Kyiv, Ukraine)
ninakor@ukr.net

DSc (Philology), Professor of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article deals with the research on language contacts on the American continent
which remains extremely current today, because in recent years linguists have detailed the
object of their studies, specifying it as having introduced such productive approaches as
linguosocial, linguocultural, linguocognitive and linguoethnic.

(AxryansHi uTanHs comiominrsictiku [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
JIiHrBo-KyJbTYpPHI acmeKTH icnanizanii aMepHKaHCHKOro KOHTHHEHTY (Icmancsxomo) [Lingvo-kul'turni aspekty
ispanizacii' amerykans'kogo kontynentu]
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Linguistic contacts on the American continent occurred in two significant waves for
the life of the continent: the first is the Hispanization of the American Indians in the 15th-
16th centuries by the Spanish Conquistadors and the second is the Hispanization of the
United States as a result of the emigration, primarily, of Mexicans from the end of the 20th
century until today.

Keywords: linguosocial, linguocultural, linguocognitive and linguoethnic approaches,
linguistic contacts.

Las investigaciones de los contactos de lenguas en el continente americano
siguen siendo hoy dia actuales, porque en los ultimos arnos los lingiiistas han
especificado el objeto de sus estudios, habiendo introducido tales enfoques
sumamente productivos, como linguosociales, linguoculturales, linguocognitivos y
linguoétnicos.

Los contactos lingiiisticos sucedieron en dos oledas significativas para la
vida del continente americano: la primera es la hispanizacion de los indigenas
americanos en los siglos XV-XVI por los espaiioles y la segunda consiste en la
amenaza de la posible hispanizacion de los Estados Unidos en el resultado de la
emigracion, primordialmente, de los mejicanos desde finales del siglo XX hasta
hoy.

La base teorica. La convivencia de varios grupos étnicos en un mismo
espacio geografico o en territorios adyacentes, guerras, colonizacidn, vinculos
politicos, econdmicos, culturales y educativos pueden llevar a las consecuencias
diferentes, lo que puede afectar ora la lengua si esos contactos son de largo plazo,
ora afecta solo el habla si esos contactos son de corto plazo.

Los contactos lingiiisticos reflejan un proceso paulatino de las relaciones
reciprocas de caracter cultural interétnico profundo y bastante complicado. Segun
las investigaciones de los lingiiistas ucranianos Y. O. Zhluktenko [1; 2] vy
M. P. Kochergdn [3], los contactos lingiiisticos pueden distinguirse por Su
duracidn/estabilidad; pueden ser directos/indirectos; relacionados/no relacionados;
con la influencia unilateral/mutua; marginales/interiores; casuales/permanentes;
naturales/artificiales.

(Current issues in sociolinguistics [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
Linguistic and Cultural Aspects of Hispanization of American Continent (in Spanish) [Aspectos linguoculturales de
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En el resultado de la convivencia entre las lenguas se producen tres
fenomenos principales, entre ellos: la interferencia, el intercambio (o alternancia)
de codigos y los préstamos.

Como se sabe, la interferencia es la influencia de una lengua sobre otra
durante la interaccion de dos o mas lenguas. La interferencia se interpreta en la
ciencia actual como un proceso de desviacion de las normas (la determinacidén de
E. Haugen), como los fendmenos lingiiisticos generales que surgen en el resultado
de contactos, como diferentes formas de bilingiiismo, que deben su origen al
sustrato, adstrato y superestrato y, por fin, como préstamo (el término de
A. Glemzhene) [Cit. por 1].

El proceso de interferencia depende de muchas razones y en diferentes
territorios tienen sus propias consecuencias pues se distingue: por el origen
externo/interno; por la transferencia directa/indirecta de conocimientos de la lengua
materna; por la manifestacion descubierta/oculta y por la naturaleza
fonética/léxica/gramatical de la lengua.

En el proceso de los contactos lingiiisticos muy importante es el fenomeno
del intercambio de cdédigos plasmado en el empleo de formas gramaticales o
palabras de ambas lenguas en contacto en un solo discurso, hasta en una misma
frase. Los préstamos, a su vez, son el mecanismo 1éxico-semantico mas productivo
en la formacion de palabras nuevas, es decir, en la incorporacion al vocabulario
propio de una voz procedente de una lengua distinta. Ademas, como resultado de la
mezcla de las lenguas, pueden formarse pidgins y las lenguas criollas, que son los
fenomenos de adstrato, o asimilarse una de las lenguas contactadas, cuyas huellas
pueden conservarse en la lengua ganada o ganadora, que son los fenomenos de
substrato o superestrato respectivamente.

En la lengua espafiola contemporanea se distinguen cuatro clases de
préstamos: morfologicos (puénting, modem), semanticos (bolsa), Iéxicos
(marketing) y calcos (perrito caliente).

El fenémeno de la interferencia lingiiistica en la Hispanoamérica tiene el
caracter especifico, basado en el contacto entre el espafiol como lengua dominante,
por una parte, y las lenguas indigenas como lenguas dominadas, por otra. El
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predominio del espafiol crecié de manera constante a lo largo de los cinco siglos
después de la llegada de los conquistadores espafioles a América. Pronto, el espafiol
ocupd un puesto mas prestigioso en todos los paises hispanoamericanos como
lengua de la administracion, de la educacion formal, de la literatura erudita, de los
medios masivos de comunicacion, de las clases dominantes y, por fin, se hizo la
lengua materna para los pueblos de Hispanoamérica.

El contacto entre el espafiol y las lenguas indigenas llevdo a la mezcla
lingliistica muy fuerte, en la consecuencia de la cual en el continente americano
surgié la serie de unas nuevas variedades lingiiisticas de contacto, basadas
estructuralmente en el espafiol e influenciadas por diferente intensidad de las
lenguas indigenas. Actualmente, hay cuatro variedades de contacto mas divulgadas:
la variedad, de tipo sabir (Venezuela), de tipo betoyes (Colombia), de tipo quichua
(Ecuador), y de tipo guarani (Paraguay). Cada uno de los tipos de las variedades de
contacto se diferencia por sus peculiaridades lingiiisticas: en dos primeros tipos hay
pocos elementos 1éxicos de origen indigena. En dos ultimos tipos hay un fuerte
elemento indigena en el espafiol tanto en el campo fonologico, como en el
morfosintactico y 1éxico. Segtn el grado de intensidad se puede destacar tres zonas
lingiiisticas de la influencia indigena en la lengua espafnola: la de minimo grado de
la influencia (Puerto Rico, Republica Dominicana), la de medio grado de la
influencia (Colombia, Costa Rica, Honduras, Nicaragua, Panama y Venezuela) y la
de alto grado de la influencia (Argentina, México).

La sociedad americana precolombina estaba formada de distintos pueblos que
hablaban diferentes lenguas. Después de la llegada de Colon a América en 1492,
esta sociedad fue incorporada por los conquistadores al imperio espanol. Se cred
una nueva formacién lingiiistica poliétnica. En esta variacion influyeron muchos
factores, entre ellos se destaca lo siguiente: a) la diversidad de los etnias; b) al
continente llegaron los conquistadores europeos de todas partes de Espafa, en
primer lugar, de Andalucia, de Extremadura y de Castilla; c) al comienzo en el
continente americano habia mestizos, criollos y negros; d) la primera fase de la
colonizacion se caracterizé por constantes guerras, explotacion cruel y epidemias,
lo que provoco una reduccién de la poblacidon indigena.
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El contacto de las lenguas en Hispanoamérica desde finales del siglo
XV evoluciond en tres etapas principales: La colonizacion de América, lo que llevo
a la adaptacion linguocultural. La hispanizacion, lo que llevo al bi(multi)lingiiismo.
La influencia indigena y luego su constante reduccion posterior (nahuatl, quechua,
guarani y araucana).

Concluyendo, el contacto de las lenguas siempre se acompafa por la
interferencia en el resultado de interaccion de estructuras de dos lenguas sea afines,
sea no afines en un continuo proceso historico.

La hispanizacion del continente americano por los conquistadores espanoles
fue posible gracias a muchisimas variedades lingliisticas étnicas, existentes antes de
la llegada de Colon.

El proceso de la hispanizacion completa de los siglos XV-XVI tenia el
caracter linguocultural bien prolongado que acabd por interaccién y penetracion
mutuas entre el castellano y las lenguas indigenas. El papel del préstamo indigena
en el espafiol era y sigue siendo hasta ahora considerable.
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The article studies the use and role of Internet slang and digital neologisms in Italian
language. It is stated that with the development of social media, chats, and digital platforms,
daily language is undergoing rapid and significant transformations. Italian neological units
and the use of specific Internet slang, often created to respond to the unique communicative
needs of the online environment, raise questions about the future of the Italian language and
its evolution. The reasons for the emergence of digital neological units and Internet slang
have been mentioned. The examples of Internet lexical units have been selected and
analyzed, the perspectives of the study have been described. The article delves deeper into
the implications of these linguistic changes, exploring how Internet slang reflects cultural
shifts and societal trends. The role of youth culture in shaping language is emphasized, as
younger generations adapt their communication styles to fit the fast-paced digital landscape.
Additionally, the study considers how these neologisms can both enrich and challenge the
traditional norms of the Italian language. By examining specific case studies of commonly
used terms and phrases, the article aims to provide insights into the dynamics of language
evolution in the digital age and its potential impact on future linguistic practices. The active
use of borrowed and altered anglicisms in Italian is observed. It was concluded that the
phenomenon of Internet slang and digital neologisms is the one changing linguistic norms,
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influencing grammatical structures and challenging traditional approaches to language
learning. As it is claimed, the studied topic represents a fertile field for research and offers
opportunities to investigate how the Italian language is transforming in the digital age.

Key words: Internet slang, digital neologisms, social media, digitalization, online
environment, anglicisms.

THTEPHET-CJIEHT TA IIM®POBI HEOJIOT'I3MH ITAJINACHKOIO
MOBOIO: BIIJIUB HA TPAJUIINHY JIHTBICTUKY

Anacmacin Onezisna Cenisepcmosa (m. Kuis, Yxpaina)
a.seliverstova@knu.ua

acuCTeHT Kadeapu poMaHChKoi (inonorii
KuiBcekuii HanioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHN)
01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi Odocniosxcyemvcs ukopucmanus ma poinv inmepHem-cieHey i Yyu@dposux
HeOo02I3MI8 8 IMAanilcbKill Mo8i. Bio3nauaemvcs, wo 3 po3sUmKOM COYIAIbHUX Mepedic,
yamie ma yugposux niamg@opm NnOBCAKOEHHA MO8A 3A3HAE WBUOKUX 1 3HAYHUX
mpauncopmayiu. Imanivicoki Heono2iuHi O00UHUYI MA BUKOPUCMAHHA  CHEYUDIYHO2O
iHmepHem-ciien2y, AKULl Yacmo cmeoproEmMbcs 0715l 3A0080IEHHS YHIKATbHUX KOMYHIKAMUGHUX
nompeo6 OHIAUH-CepedosUd, NOPYULYIOMb NUMAHHA PO MAUOYMHE IMAIUCLKOi MO8U ma it
esontoyiro. OKpecieHo NpudUHU BUHUKHEHHS YUPDPOBUX HeO0N02I3Mi6 ma IHMepHem-CleH2).
Haseoeno ma npoananizoeano npukiaou iHmepHem-1eKCUYHUX OOUHUYb, ONUCAHO
nepcnekmueu 00CiONCeHHA.

YV cmammi enubwe  pozensoaromecs  HACAIOKU — YUX — JIHSGICMUYHUX — 3MiH,
00CNIONCYEMBCA, AK IHMEpHem-CleHe 8Ii000padcac KylbMypHi 3PYULEHHS MA COYIAIbHI
menoenyii. Iliokpecnioemovcs ponb MON00INCHOI Kyibmypu y Gopmyeanui moeu, aoice
MOIOOWE NOKOJNIHHA A0anmyioms C80i Cmujli CRiIKY8AHHSA 00 WEUOKONIUHHO20 YUPDPOBO20
cepedosuwa. Kpim moezo, y 00cniodcenHi po32nioacmuvcs, SK Yi Heolo2i3MU MOJICYMb
0OHOYACHO 3Dazauysamu ma cmagumu nid CyMHI8 mpaouyiiHi HOPpMU IMATIUCLKOI MOSU.
Ananizyrouu KouKpemui Kelicu NOWUPeHUX mepMiHié ma Gpas, cmamms Mae Ha Mmemi
Haoamu YseleHHs Npo OUHAMIKY eBONoYil MOBU 8 enoxy yu@posizayii ma ii MoICIUBULL
BNIUB HA MAUOYMHI IIHSBICMUYHI NPAKMUKUL.

3agixcosano akmusHe SUKOPUCMAHHA 3ANO3UYEHUX I BUOOIMIHEHUX AHNIYU3MIB 8
imaniucokiu mMosi. 3pobleHO BUCHOBOK, WO AUWe THMepHem-CleH2y I YUPPOBUX Heol02i3Mi6
SMIHIOE JIIHSBICMUYHI HOPMU, BNAUBAE HA 2PAMAMUYHI CMPYKMYypU ma KUOAE BUKIUK
MpaAouyitiHuM nioxo0am 00 BUBHEHHST MOBU. K cmeepoxcyemvbcs, 00CHIONCY8AHA meMa €
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NepCneKmueHUM NojiemM ONs HAYKOBUX OOCHIONCEHb 1 GIOKPUBAE MONCIUBOCTIT BUBUEHHS
mpanchopmayii imaniticbkoi Mosu 8 yugposy enoxy.

Knwuoei cnoea: inmepHem-ciene, yugposi Heono02izmu, COYIANbHI Mepedxrci,
yughposizayis, oHralH-cepedosuuge, AH2IIYUIMU.

With the development of social media, chats, and digital platforms, everyday
language is undergoing rapid and significant transformations. Neologisms and the use
of specific slang, often created to respond to the unique communicative needs of the
online environment, raise questions about the future of the Italian language and its
evolution.

Relevance of the research topic. The analysis of the language used in digital
environment offers insights into how language adapts to new technologies and social
dynamics. Neologisms reflect cultural, social, and technological changes, and their
diffusion can influence the standard language. Therefore, linguistic evolution is
observed. Moreover, Internet slang and neologisms can serve as markers of identity
and belonging to specific online communities, as well as affects the clarity and
effectiveness of communication. Studying these phenomena could contribute to
understanding of how people relate to each other in the digital context, which
describes the scientific novelty of the research.

The object of this article is internet slang and digital neologisms in Italian
online environment, while the subject is the challenges they cause for traditional
linguistics, particularly concerning linguistic purity, identity, and educational
practices. The article explores how these evolving forms of communication reflect
broader shifts in Italian language and necessitate a more inclusive understanding of
modern language use.

Talking about the perspectives of the article, it is worth noting that this research
can involve different disciplines, including linguistics, sociology, psychology and
media studies, opening up a broader understanding of the phenomenon.

Analysis of recent publications. Neologisms and Internet language were
studied by a lot of foreign scientists such as M. Dardano, P. Trifone, Adame e Della
Valle, M. Zanola, R. Bombi, P.D’Achille, R. Gualdo, G. Messina, B. Migliorini,
D. Crystal [2], C. Thurlow & K. Mroczek, N. Baron [1], S. Tagliamonte, as well as
many domestic researches like M. Berhelson, T.Vynohradova, H. Vokalchuk,
O. Horoshko, L. Ivanov, M. Navalna, T.Popova, O. Styshov, L. Struhanets,
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S. Chemerkin, E. Stukaryova and others considered this topic quite challenging and
Important.

Presenting the main material. Language, like a living organism, undergoes
continuous development in line with changes in society, scientific progress and human
activity. Every year the Italian language is enriched with new words that arise
following certain political, cultural, historical and global events. Some newly formed
lexical elements remain fixed in linguistic discourse for a long time, but most
neologisms disappear as quickly as they appeared. The cause of these processes is the
rapid development of language and verbal activity, the continuous changes in the life
and development of society. Like a living organism, language also has the ability to be
born, grow, develop and die, as well as to improve itself by eliminating old and no
longer functional words from use. Instead, old lexical elements are replaced by
completely new, modern, relevant and adapted to the present, which establish
themselves in daily use and become an integral part of speech.

Modern technologies, having made a great step forward, have given a certain
impetus to the expansion of the lexical system of the Italian language. Most of the
neologisms that have appeared in everyday communication are primarily related to the
development and active use of social media and online resources.

Before proceeding to a more in-depth analysis, it is worth noting that Internet
slang is a specific form of language that emerges in the context of online
communication. It is distinguished by abbreviations, acronyms, informal phrases and
newly formed lexemes. New dynamics of language use have been named through new
media platforms including not only the use of abbreviations and all the components
mentioned before, but also the use of emojis, and the use of social media language
through the use of hashtags among others as identified by Crystal [2]. Such lingual
changes should be viewed as a part of the distinct trend in the evolution of language:
the usage of language in new communicative contexts — as Baron notes, flexibility of
language in the net-communicative environment where conciseness and speed are
valued excessively [1].

Digital neologisms, in their turn, are new lexical elements or combinations of
words that emerged as a result of technological changes. Today, both of these
phenomena, together with Internet slang, constitute new linguistic norms and
challenges for traditional linguistics.
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Social media and other forms of digital networks are integral to modern society,
fundamentally changing how people interact, exchange information, and present
themselves. Platforms like Facebook and Instagram, messaging apps such as
WhatsApp, Telegram and WeChat, and various online discussion forums have created
new avenues for social communication that use languages transcending geographical
and cultural boundaries.

As for the reasons for the emergence of Internet language, several factors need
to be mentioned: first, the speed of communication. In today's world, information is
transmitted instantly, so users try to reduce the time it takes to write messages, which
leads to the simplification of language.

Secondly, the cultural context is an important factor in the evolution of
language. Youth culture, in particular, plays a significant role, as it often embraces
creativity and experimentation with language, leading to the development of new
words and expressions. Memes and subcultures contribute to this phenomenon by
providing a shared language that resonates with specific communities, facilitating
communication and fostering a sense of belonging. As these new terms gain
popularity, they can quickly spread beyond their initial contexts, influencing broader
societal language and reflecting the values, humor, and concerns of contemporary
youth. This dynamic interplay between culture and language highlights how social
trends and digital communication shape the lexicon, making it an ever-evolving aspect
of linguistic development.

Furthermore, globalization is a significant factor in the evolution of every
language. It should be noted that Italian is some kind of a conservative language,
which does not accept new lexical units that often. The pervasive influence of English,
along with other languages, has led to the emergence of new terms in Italian as well,
as speakers frequently borrow and adapt words to fit their linguistic context. This
process often involves not the direct translation of terms but more the modification of
spelling, pronunciation, and usage to align with Italian phonetics and grammar. As a
result, many anglicisms become integrated into everyday communication, reflecting
modern trends, contemporary technological advancements, and cultural exchanges.
These linguistic borrowings demonstrate the fluidity of the language and illustrate how
global interdependence constantly shapes and enriches the Italian lexicon, creating a
dynamic and hybrid form of communication.
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The impact of Internet slang on traditional linguistics is significant. First of all,
linguistic norms are changing. Slang challenges established rules of use, causing
discussions among linguists. At the same time, lexicography is also adapting to the
new rules: dictionaries cannot keep up with the rapid changes and relatively often
neologisms are not recorded. In particular, for a word to become a neologism, it is not
enough to coin it and start using it; its use, regardless of how appropriate it may seem,
must spread and become an effective part of the language of society. As it is known,
the Accademia della Crusca is responsible for recording such linguistic phenomena in
the Italian language. After the end of each calendar year, the official website of the
Academy publishes a list of “new words” that have entered the modern Italian
language during this period. This poses new challenges to lexicographers regarding
their role in recording modern language. In addition, grammatical structures are also
evolving under the influence of new forms of communication. New constructions
appear that often do not conform to traditional grammatical rules.

Studies based on the analysis of texts from social media have revealed
numerous examples of neologisms that have rapidly entered everyday language.
Surveys conducted among different age groups have shown that young people
perceive Internet slang as part of their identity, while older people often feel
uncomfortable using it. Moreover, it should be recalled that nowadays, there is a great
deal of gamers — people involved in various gaming activities online on such
streaming platforms as Twitch or Youtube. During gaming-communicative processes,
participants use a completely different language that is invading Italian lexical system
actively. Therefore, the following lexical items mat be vivid examples of digital
neologisms and Internet slang:

- bannare — a verb meaning the expulsion of a user who has acted contrary to
internal rules from a given community, for a limited period of time or
indefinitely. Although expulsion is still very much in vogue in sports and the
“real world,” the virtual world uses the Italianization of the verb to ban: “Idea
vincente, perché cosi i bot della rete russa hanno cominciato a essere
individuati (e bannati) in massa. Ma per il gruppo non era finita” [3];

- talking about blur, however, we are not referring to Damon Albarn's famous
band, but rather to that disturbing, somewhat blurry effect caused by the rapid
movement of an image on a screen. The lexeme is quite used by the youth,
especially in the context of online conferences or Zoom meetings;
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- boomer — to be precise, it is supposed to refer to all people born between the
1950s and 1960s, during the postwar economic boom. Today, however, we tend
to use the term to refer to anyone who belongs to an earlier generation and
struggles to understand certain dynamics of today. For example, "I boomers?
Sono risorse umane da valorizzare in azienda, cosi come i loro figli, i Gen X
che si avviano a entrare nei loro 50 anni, nel pieno della loro maturita
personale e anche lavorativa" [4];

- cringe: in Italian we can translate this anglicism as some kind of
embarrassment, although it actually encompasses a number of additional shades
of meaning. One is usually embarrassed by the behavior of others, whether it is
inappropriate or unsuitable. A cringe can be defined as a boomer who persists in
sporting a “youthful look™ at all costs. An example is "Perché cringe ¢ facile,
veloce, ma intenso” [5];

- the expression bossfight seems to be quite literal, and one only needs to know a
minimum of English to understand it. In video games, it is combat against the
main enemy that must be defeated to move forward in the story, which is
distinguished from other enemies by being more complicated to beat or by their
character, usually important to the plot. The example of the use of such a lexical
unit is “La saga di Dark Souls ¢ famosa per avere in ogni capitolo bossfight
molto difficili” [6];

- a much more widely used term today, given the prevalence on social media, is
bot, by which we generally refer to a game element that is out of a user's
control. It may be Artificial Itelligence or, in the case of Twitter, Instagram and
TikTok, a fake profile designed to generate posts and interactions as well as
enrich the follower scoreboard. The great example could be “E cosi e stato per i
giovani studenti universitari che hanno creato una delle piu pervasive reti di bot
che giocano a poker” [3];

- chill: in Italian as well as in English, it is used to refer to a state of being calm,
achieved or to be achieved. To be in chill means to enjoy some relaxation, like
"serviti a ritmo di compilation chill out" [7];

- droppare: literally it means to drop but the usage of such a dropping is more
abstract. Generally in the music world we drop a single or album, that is, we
“make it fall" in the marketplace, on a platform, and the same goes for TV
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series, movies, and beyond. Droppare also means leaving something behind,

such as "droppare una foto su Instagram™ [8];

- shippare — a verb borrowed and reformed from the English ship (short for
relationship), used in Internet slang to describe the desire to see two real or
imaginary people in a romantic relationship. For instance, “Giulia e Paolo, vi
shippo” [9];

It should go without saying that the language needs to be constantly updated,
which compels even those who usually keep well away from technology to learn a
certain amount of new terminology.

All of this relates to the concept of figital, which is a combination of lexemes
physical and digital. It is a term that describes our current condition, in which the
virtual is massively present in our lives, although it has not yet replaced the real-world
reality. At the same time it can be described figuratively as being in both dimensions
at once.

For instance, a set of technologies that enables the structuring of a virtual chain
of blocks containing a shared and immutable ledger of all cryptocurrency transactions,
also enabling the tracking of assets in corporate networks is called Blockchain — it is
the international neologism that exists in all languages of the world. "La Blockchain é
[’innovazione sottostante alle criptovalute, una tecnologia di registri distribuiti in cui
ogni nodo della rete ha a disposizione il registro completo di tutte le transazioni
attuali aggiornato in tempo reale” [10].

The neologism token corresponds to a set of digital information within a
blockchain, which permits the conversion of the rights to an asset into a virtual one,
and the most famous area of use is in cryptocurrencies. The example "I token possono
essere emessi e utilizzati per diversi scopi, come ad esempio facilitare le transazioni,
gestire diritti di proprieta intellettuale" [11].

All neologisms mentioned in this article perfectly illustrate how Internet slang
and digital technologies influence everyday language, creating new forms of
expression that can pose problems for traditional linguistics, especially in terms of
grammar and word formation. As it can be noticed, spheres of neological emersion
may be absolutely different, but the Internet and current innovations make a
significant step forward which causes the appearance of a lot of new lexemes in Italian
daily communication.
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Conclusions. In general, Internet slang and digital neologisms cause a serious

challenge to traditional linguistics. This phenomenon is changing linguistic norms,
influencing grammatical structures and challenging traditional approaches to language
learning. In light of these changes, it is necessary to rethink modern linguistic research
methods and recognize the importance of interdisciplinary approaches. Overall, the
topic of this article represents a fertile field for research and offers opportunities to
investigate how the Italian language is transforming in the digital age. The analysis of
slang and neologisms not only enriches the understanding of the language itself, but
also offers a mirror of contemporary social dynamics.
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Esta investigacion presenta los resultados del andlisis de las traducciones de
diferentes materiales informativos (del espariol al ucraniano) realizadas por los estudiantes
de la Facultad de Traduccion e Interpretacion de la Universidad de Granada (Espaiia) bajo
la supervision docente para la Il Conferencia sobre la Interpretacion del Lenguaje del Vino
(24-25 de abril de 2023). En este articulo nos gustaria presentar los resultados de esa
enriquecedora experiencia en muchos aspectos, ya que nos ofrecio una oportunidad perfecta
para abordar el estudio de las peculiaridades del lenguaje del vino. Se trata de un lenguaje
especializado caracterizado por una serie de rasgos unicos y singulares que hacen que sus
textos sean heterogéneos e hibridos. Estos textos cumplen multiples funciones (informativas,
apelativas, estéticas, por nombrar algunas) y, como consecuencia, reunen las peculiaridades
de diferentes registros (legal y artistico, entre otros). Desde una perspectiva translatologica,
estas mismas caracteristicas relevantes hacen que la traduccion de esta tipologia de textos
especializados sea un desafio, ya que su singularidad se basa en el hecho de que combinan
un alto porcentaje de términos especificos del ambito del vino con la compleja sintaxis y
metaforizacion del texto.

Palabras clave: el lenguaje del vino, lenguaje especializado, terminologia, texto
hibrido, traduccion.
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KaHIuaT GI0JOTIYHUX HAYK, JOUEHT Kadeapu poMaHChbKO1 (iiaoorii
KuiBcekoro HanioHasibHOro yHiBepcutery imeHi Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHN)

01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y yvomy oOocniosicenni npeocmasneno pesyiomamu  aHanizy Nepekiaoié pPizHUx
iHpopmayitinux mamepianie (3 iCNAHCLKOI MOBU HA YKPAIHCLKY), BUKOHAHUX CMYOeHmMAaMU
Gaxyrememy nucomMo8020 ma YcHo2o nepexaady Yuisepcumemy I panaou (Icnamis) nio
Kepienuymeom suxnaoada onsa Il Kongepenyii 3 inmepnpemayii mosu euna (24-25 xeimus
2023 poky). V yiti cmammi mu xominu 6 npedcmasumu pe3yibmamu ybo2o 6azamo 8 4omy
30a2ayyro1020 00c6idy, OCKIIbKU 6IH HAOA8 HAM YYO08Y MONCAUBICMb NIOTUMU 00 BUBUEHHS
ocobnusocmeti Yybo2o pody mekcmie. Moea una, wo xapakmepusyemobcs HU3KOI YHIKATbHUX
i Hemo8mMopHUX puc, sKi pobasamv ii mexkcmu cemepoceHHumu i 2iopuonumu. Lfi mexcmu
BUKOHYIOMb YUCeHH] QYHKYIl (inghopmamusny, anenamusHy, ecmemuuHy mowo) i, K
HACNIOOK, NOEOHYIOMb V CcOOI 0coOIUBOCMI pI3HUX pecicmpié (30Kpema, HpuoudHo20 ma
XYOO0IUCHBbOR2O). 3 NepeKniad03HaA8YOl MOUKU 30y, MI HC CAMi 0COOIUBOCMI POONAMb NEePEeKIal
yiei munonoeaii cneyianizo8aHux mekcmisé CKIa0OHUM 3a80AHHAM, OCKIIbKU IXHS VHIKAIbHICMb
noJs2a€e 8 MOMY, WO BOHU NOEOHYIOMb 3HAYHY KIIbKICMb MEPMIHI8, cneyudivnux s cghepu
BUHOPOOCMEA, 3i CKIAOHUM CUHMAKCUCOM, A MAKONC Memaghopusayieto mekcmy.

Knrwowuosi cnosa: mosa suna, cneyianizosana moea, mepmiHon02is, ciOpuoHuLl mexcm,
nepexnao.
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This research presents the results of the analysis of the translations of different
information materials (from Spanish into Ukrainian) carried out by the students of the
Faculty of Translation and Interpreting of the University of Granada (Spain) under the
teaching supervision for the 1l Conference on the Interpretation of the Language of Wine
(24-25 April, 2023). In this article we would like to present the results of that enriching
experience in many ways, since it offered us a perfect opportunity to approach the study of
the peculiarities of the language of wine. It is a specialized language characterized by a
series of unique and singular features that make its texts heterogeneous and hybrid. These
texts fulfil multiple functions (informative, appellative, aesthetic, to name but a few) and, as a
consequence, they bring together the peculiarities of different registers (legal and artistic,
among others). Seen from a translatological perspective, the same relevant features make the
translation of this typology of specialized texts a challenge, since their uniqueness is based
on the fact that they combine a high percentage of terms specific to the field of wine with the
complicated syntax and metaphorization of the text.

Keywords: the language of wine, specialized language, terminology, hybrid text,
translation.

Introduccion

La vifia y el vino forman parte de un patrimonio cultural unido a la historia
de Europa, en particular, al de Espaiia, un pais vinicola por excelencia donde a lo
largo de muchos siglos de historia el vino ha sido elemento esencial para el
desarrollo econdémico, social y cultural de las distintas zonas vitivinicolas. Al
tener en cuenta la historia millonaria de la cultura del vino en Espafia tiene sentido
afirmar que forma todo un mundo particular, rico y multifacético. Ya que cuando
hablamos del dominio vitivinicola nos referimos al conocimiento y estudio de la
vid y su cultivo pero también abarca el conocimiento y estudio del vino y su
elaboracion. Por ejemplo, hablando de vid son sus variedades, en lo que toca al
cultivo, las propiedades de las tierras; en caso de referirse a las caracteristicas del
vino, bien estructurado o de su cuerpo; si es la elaboracion, la crianza sobre lias.
Se entiende que detras de estos conceptos hay dos ciencias, la ampelografia y la
enologia, donde la segunda es mucho mas conocida incluso en los ambitos no tan
profesionales por ser ampliamente utilizada y con frecuencia parece comprender
no solo lo relativo al conocimiento del vino sino también lo propio a la vid y su
cultivo [3, p. 62-63].

Teniendo en cuenta las peculiaridades antes mencionadas consideramos
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apropiado estudiar su lengua especializada en su naturaleza diacronica, dindmica,
donde las unidades léxicas, en no pocas ocasiones, carecen de significados
perfectamente delimitados y estables, donde predomina la multidisciplinariedad
sin superposicion de significado [5, p. 39-40].

Sin embargo, es poco apropiado pretender que el traductor sea endlogo o
viticultor ya que a veces damos por supuesto que un buen traductor deberia ser un
buen conocedor de la materia que traduce, deberia ser un experto en esta materia.
O sea, obligarlo a especializarse en el dominio vitivinicola que es una amplia
gama de conocimientos: tipo de vino y sus caracteristicas, determinados tipos de
uva, la forma de elaboracion, el proceso de vinificacion, las notas de cata, el
maridaje de los vinos y la gastronomia, incluida la normativa vigente [5, p. 80].
Queda claro, en cualquier caso, que la traduccion de esta tipologia de textos
representa todo un reto a los traductores e intérpretes por plantear exigencias en
cuanto al conocimiento sobre su terminologia y estilo, necesidad de estar
familiarizados con este tema, adquirir cierto conocimiento enciclopédico y
lingiiistico, acceder a glosarios y vocabularios especializados.

Vemos el objetivo de este trabajo en investigar y presentar algunas pero
relevantes peculiaridades de la traduccion de esta tipologia de textos
especializados en el mundo de vino que representan determinadas dificultades
acondicionadas por la singularidad a este tipo de escritos que compaginan alto
porcentaje de términos propios del ambito vitivinicola, sintaxis complicada asi
como la metaforizacion del texto. El objetivo planteado tiene una clara
correspondencia con su novedad.

En abril de 2023 Ila Facultad de Traduccion e Interpretacion de la
Universidad de Granada (Espafa) organizo las II Jornadas de la Interpretacion del
Lenguaje del Vino (24-25 de abril, 2023) en la participaron los estudiantes de esta
facultad encargados de la traduccion de folletos y otros materiales informativos
vinculados con el vino al portugués, aleman y ucraniano. El grupo de estudiantes
del ucraniano llevé a cabo la traduccion de varios folletos informativos que
representaban diferentes bodegas locales (vinos de Malaga, Xolair) que después
fueron revisados y, en adelante, estos textos originales y sus traducciones nos
sirvieron de material tanto para la ponencia presentada en las Jornadas como para
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esta investigacion.
La exposicion del material

En la tipologia de los textos con los que hemos trabajado el papel primordial
lo desempefiaban diferentes condicionantes, estrategias y la intencionalidad del
texto, es decir, su funcioén, sus receptores, tiempo, lugar y forma para su
produccion, asimismo el receptor de la traduccion. Lo que se ve reflejado en estilo,
registro y tipo de léxico utilizado para cumplir con las expectativas o el perfil del
receptor [5, p. 32].

Si nos referimos a los géneros y tipos textuales relacionados con la vid y el
vino podemos distinguir siete grupos textuales:

a) textos de caracter humanistico (la critica, el reportaje, la noticia
enologica), administrativo y financiero, juridico, biosanitario, hibridos;

b) de entre textos de caracter cientifico-técnico: la ficha de cata, la nota de
cata;

C) textos turisticos: el folleto enoturistico [7, p. 27-96]

La mayor parte de los textos que hemos trabajado son textos hibridos, o sea
son textos multidisciplinarios que engloban textos literarios, periodisticos, y otros
relacionados con la historia, la geografia, la arqueologia o la filosofia, etc. Ademas,

los folletos traducidos incluyen la critica enoldgica por contener las siguientes
partes: titular, subtitulo, ficha técnica, la presentacion, el analisis del producto.

Otro género traducido es el reportaje del turismo enoldgico ya que la temadtica
suele ser una ruta enologica o bien un reportaje sobre un vifiedo o una zona.

El folleto enoturistico es un género peculiar cuya funcién principal es apelativa,
para captar la atencion del consumidor y crear la necesidad de realizar un viaje,
experimentar sensaciones con las imagenes relativas a los vifiedos, las bodegas, con
referencia a los sentidos ligados al consumo o la degustacion del vino [7, p. 93]:

Si aplicamos la clasificacion de Montero segun la tipologia de discursos es el
discurso divulgativo puesto que estd enfocado hacia el publico general, pero por sus
peculiaridades absorbe también algunos rasgos del discurso especializado y
didactico [5, p. 95].

Y a veces el texto adquiere rasgos del texto de caracter juridico:

El Consejo Regulador es el érgano de gestion de las denominaciones de
origen “Malaga”, “Sierras de Malaga” y “Pasas de Malaga”, y cuyos fines
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principales son la representacion, defensa, garantia, formacion, investigacion,
desarrollo e innovacion de mercados y promocion tanto de los vinos como de las
pasas amparadas. - Peryimowua paga € KepiBHHM OPraHoM IO 3aXHUCTY
HalilMeHyBaHb 3a NMOXOo/J:KeHHsM ‘“‘Mamnara” (“Malaga”), “Creppac-ne -Manara”
(“Sierras de Malaga”) y “ITacac ne Manara” “Pasas de Mélaga”. OcCHOBHOIO METOIO
TiSTBHOCTI I[LOTO OpPTraHy € npedCmAasHUYmeo, 3axucm, 2apaHmyeaHnts, HaA64aHHs,
00CNIOMNCEH S, PO3BUMOK MA IHHO8AYII HA PUHKY Ma NPOCY8AHHSA BUH Ta POJ3UHOK,
SAKUMH BiH OMIKY€TbCS.

Entre la terminologia propia de regulacion encontramos: DO Denominacion
de Origen — HaiimMmenyBaHHsS 3a MOXOKeHHSIM; DOP Denominacion de Origen
Protegida — 3axuiiene HaliMeHyBaHHs Micisg nmoxokenns; EI consejo regulador —
Perynroroua paga 3 nutass ...

La definicién de la lengua de la vid es expresion y portadora del saber
vitivinicola e instrumento basico de comunicacion entre los especialistas del sector
(viticultores, enologos, catadores, sumillers, etc) y entre estos y el puablico no
especializado.

M. Cabré define el lenguaje de especialidad como “subconjuntos del lenguaje
general caracterizados pragmaticamente por tres variables: la tematica, los usuarios
y las situaciones de comunicacion” [2, p. 139]. La lengua de la vid y el vino, seglin
M. Ibanez, es “expresion y portadora del saber vitivinicola e instrumento basico de
comunicacidon entre los especialistas del sector (viticultores, endlogos, ingenieros
agronomos, catadores, sumillers, etc.)” y entre estos y el publico no especializado
[3, p. 4]. Si entrelazamos estas dos definiciones obtenemos tales conclusiones:

v’ la tematica es el saber vinicola;

v' los usuarios son tanto los especialistas, los expertos como el puablico no
especializado;

v" una infinidad de situaciones comunicativas relacionadas con este tema.

Un papel relevante en el funcionamiento del lenguaje especializado y
multidisciplinar desempefian los términos. Segun M. Cabré, los ultimos se
distinguen por:

a) tienen el caracter monorreferencial que ayuda a aportar un caracter
preciso y univoco a los términos, ademas de eso permite diferenciar la terminologia
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propia de un area frente a la de otro campo;

b) tienen una forma concisa en la que estan presentes formantes cultos que
les aportan cierto grado de internacionalidad;

c) presentan variedad, esto hace que en ocasiones sea dificil distinguir la
terminologia propia de una disciplina frente a otra afin [1, p. 82].

Por lo tanto, en su totalidad componen “el vocabulario de un area de
especialidad como el conjunto de términos utilizados en un dominio (conceptos y
designaciones; simbolos, términos, construcciones fraseologicas, etc)” [5, p. 21-
22]: Dependiendo de cuando se aniade el alcohol al mosto y de si este procede de
uva fresca o sobremadura asi se obtienen distintos tipos de vinos dulces. 3anexHo
BiJI KUIBKOCTI aJKOTOJI0, SIKMH JOJAEThCS JO BHMHOTPAJAHOIO cycJja, 1 BiJ Horo
ckiaay (CBixkKi siroam 4mM mepecmijii), OTPUMYIOTBCS Pi3HI COPTU J€CEPTHHX BHH.

Dentro del Iéxico general y especializado podemos destacar dos grupos:

1) en el que la terminologia puede considerarse el elemento diferenciador entre
la lengua general y el lenguaje de especialidad;

2) En mayor o menor medida, los lenguajes de especialidad hacen uso de la
lengua general, existen diferentes grados de especialidad, relacionados con

los distintos niveles de categorizacion [5, p. 91-93].

Podemos observar la combinacion de estos grupos en este fragmento:

VARIEDAD MOSCATEL DE GRANO MENUDO / COPT MYCKAT BI/THH
Variedad de uva blanca mediterranea y una de las mas antiguas que existen. Estd
catalogada por la ampelografia como la uva Anathelicon moscathon cultivada por
los griegos o la de las cepas Apiane de los romanos. Los vinos de la uva Moscatel de
grano menudo son muy aromadticos, con un buen grado alcohdlico y de un color
amarillo-ambar. — 1le cepea3eMHOMOpPCBHKHII COpPT OLIOr0 BHHOrpagy H OAMH 3
HalCcTapimux 3 ICHYIOUHX. 3a KaTajorom ammesnorpadii Horo BigHOCSTH JO COPTY
Anathelicon moscathon, sikuii Buporytots y I'perii, abo y Itamnii abo sik pi3HOBUA
puUMCBKOTO copTy Amiane. BuHa, BUTOTOBIJIEHI 3 IIbOTO COPTY BHHOTpaay MocKaTelb,
y’Ke apOMaTHi, 3 BACOKUM BMICTOM aJIKOT'OJIIO, ’KOBTO-OyPIITHHOBOTO KOJIBODY.

En general, es 1éxico especializado suele seguir tales modelos de trasvase:
(donde LPS es lenguaje especializado, y LG es lengua general):

v' Del LPS — LG (cuando el término del lenguaje especializado sale de su

ambito y se usa en la lengua general). Asi tiene menos precision, un grupo de
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usuarios mas amplio, quiz4d mayor flexibilidad. (ej.: moscatel)

v De LG — LPS (la palabra de la lengua general de adopta en el lenguaje
especializado) obteniendo mas precision, la especificidad tematica, el grupo
reducido de usuarios. (ej.: un color amarillo-ambar)

v' De LPS 1 — LPS 2 (un lenguaje especializado adopta un término procedente
de otro lenguaje especializado) manteniendo la precisién, pero distinta
especificidad tematica, usuarios diferentes (ej.: con un buen grado
alcoholico) [5, p. 94].

En lo tocante la sintaxis de esta tipologia de textos es variada. Por un lado,
puede regirse por la regla, indicada por M. Cabré, o sea, el lenguaje de especialidad
la sintaxis tiene que ser sencilla, con frases cortas y una subordinacidon no
excesivamente compleja [1, p. 151-156].

Ejemplo: Se obtiene a partir de mostos de uva fresca. La fermentacion se
para con adicién de alcohol vinico. — Hozo ompumyioms 3i c8idnco2o 6uHo2padHozo
cycna. bpooinus synunsaemocsa 000a8aHHAM GUHHO20 CNUPMLY.

Pero a veces, y es frecuente ver los periodos extensos, con la sintaxis
complicada: El proyecto presente trata de buscar parcelas de vifiedos que por sus
caracteristicas unicas del terroir nos den unos vinos de produccion pequeiia,
singulares y con su propia personalidad que nos muestran de la parcela de la que
proceden. — MeTa IpOeKTy — MOIIYK BUHOTPAIHHUKIB, IKi 3a CBOIMU 010JOTIYHUMH
XapaKTepUCTUKAMHU Jal0Th MOXJHBICTh BHUPOOJATH y HEBEJIHKHX o00csrax
OpUTiHAIBHI BHHA 3 TOJKPECICHO I1HAWBIAyaJbHUMH BJIACTUBOCTSAMH, SKI
nepearoTh KOJIOPUT IXHBOTO PIHOTO apeainy.

De la misma manera podemos ofrecer otro ejemplo igual de amplio: Suelos
adecuados a estas vinias y con una altitud de unos 1.200 metros con lo cual en la
maduracion de las uvas durante los meses de agosto a octubre la diferencia de
temperatura entre dia y noche llega a ser de mas de 20° siendo la mdxima de solo
35 ¢ esto hace que la maduracion se pare durante la noche y hasta bastante
avanzado el dia no comienza a activarse con lo cual las maduraciones son mas
lentas y a la vez mas complejas dando unos vinos unicos con unas caracteristicas
excepcionales de maduracion. — CupuatiuBi 1y 1bOTO BUAY TPYHTIB COPTH, a
takox Bucota 1 200 meTpiB Haa piBHEM MOps, HA SKii y Mepiol J03piBaHHS
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BHHOTpPANy 3 CEpIHS IO JKOBTEHb KOHTPACT MIDK JICHHOIO Ta HIYHOIO
temneparypamu ckiagae 20°C (a imomi csrae 35°C) ¢dopmyloTh 0COOIUBUN
MIKpPOKJIIMAT, y SIKOMY J03piBaHHS HIOM 3aBMHpAE HA HIY, BIJHOBIIOETHCA JIUILIE Y
po3man JHs; BCE 1€ YMOBUIBHIOE 1 YCKIAIHIOE MPOIEC, CTBOPIOIOYM HETOBTOPHI
YMOBH JJIsl 1O3PIBAHHS AT1], 3aBASKHA YOMY BUHO HaOyBa€ yHIKaIbHUX SAKOCTEH.

En los ejemplos anteriores hemos visto diferentes términos que nos interesantes
para clasificarlos: préstamos (terroir), calcos, perifrasis (el moscatel de grano
menudo), cultismos, tecnicismos o términos cientificos y términos vinicolas de
caracter general (la fermentacion, el alcohol vinico, la maduracion, cepas) [6, p. 11].
Asi, traduciendo el folleto de los vinos de la bodega Xolair encontramos el término
prestado del francés terroir que tiene su equivalencia en espaiiol: vino de parcela.

Terroir es un término francés que equivale al término espafiol “terrufio”.
Ambos provienen del latin terra. Su uso se ha extendido a otras lenguas para
designar a una extension geografica bien delimitada y homogénea que presenta
alguna particularidad Ilamativa en su produccion agricola. En su articulo Ia
investigadora americana del lenguaje de vino A. Lehrer presenta este vocablo como
novedoso y importante que no tiene equivalente exacto en inglés por diferentes
razones: “ it is used to denote a vineyard’s complete growing environment — soil,
drainage, altitude, climate, slope of the terrain, and exposure to the sun.” Pero
afnade que para algunos autores llega a significar “el alma del vino”, algo con mas
sentido mistico, exaltado, “lo perteneciente a cierto lugar”, lo que estd formado por
aire, agua, horas del sol, temperatura, precipitaciones, pero que abarca ademas otra
dimension que no puede ser medida, a no ser que por sensaciones [4, p. 40].

En ucraniano, hemos encontrado la equivalencia de mepyapne séuno:

TepyapHe BUHO — BMHO BITi3HABaHE Ta BJIACTHUBE NEBHIM TepuTopii (3emu,
TPyHTI), TpaauIlisM BuUroTOBieHHs! Tak, Hamle BHHO TepyapHe, TUIBKM MH HE
npuB’s3aHl g0 3emuri Cro0oKaHIIMHU, alle CTOIMO OISl BUTOKIB TepyapHHMX BUH
Xepcona ta Opecu. https://ukranews.com/ua/news/778378-teruarni-vyna-chym-
vidriznyayutsya-i-yak-vyroblyayutsya-v-ukrayini. Y en la legislaciéon ucraniana
reciente este término esta presente: Ilpo BHECEHHS 3MiH 1O JCAKHX 3aKOHIB
VYkpainu 1moa0 po3BUTKY BUPOOHUIITBA TePyapHMX BUH Ta HATypaJbHUX MEIOBUX
HaroiB (2018 pik) https://ips.ligazakon.net/ document/T182360

Otro grupo forman los términos propios: el mosto — cycno; el alcohol
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VINICO — BUHHUH CHUPT; caracteristicas organolépticas — OpraHOJICIITHYHI SKOCTI,
NMOKa3HUKH; azucar residual — 3alumkoBui mykop; la acidez — kuciaotHicTh; Una
crianza sobre lias — Butpumka Ha ocani; el largo postgusto — TpuBaauii mciscmak;
la epidemia de filoxera — emimemis ¢inokcepu; la ampelografia — ammiiorpadis.

Otro grupo aparte estd constituido por nombres geograficos y variedad de la vid:
Estas parcelas se situan en la Alpujarra de Granada en la Sierra de la Contraviesa a
1.200 metros de altura con viias de las variedades Vigiriega, Tempranillo y
Garnacha. Las vinias de la variedad Romé se encuentran en Alhama de Granada a
1.200 metros de altitud a las faldas de la Sierra de la Almijara y Tejeda /imitrofe con
la Axarquia de Mdlaga. — 11i BuHOTpagHUKHU po3TamioBaHi B Aiubmyxappi (I'panana) B
Cobeppa-ne-na-Konrpap’eca, Ha Bucori 1 200 meTpiB, A€ KyJIbTUBYIOThCSI COPTH
Birip’era, Temnpaninso ta I'apnauya. Bunorpagnuku copty Pomé posramoBani B
Aabxami-ge-I'panama, Ha Bucori 1200 metpiB y migHixks Cbeppu-ae-ia-
Aabmixapa ta Texenu, siki MeXyOTh 3 AKkcapkiew (Manara).

En otro fragmento también vemos la fusion de ambos grupos: La uva
vigiriega comun es una variedad de vid muy poco extendida que se cultiva en las
Islas Canarias (El Hierro, Tenerife) y en Granada (Sierra de la Contraviesa — La
Alpujarra). Copt Birip’ €ra 3BuuaiiHMii — JAy’Ke PiAKICHHA COPT BHHOTPaIy, SIKHMA
Bupoimnyetbcss Ha Kanapcbkux ocrpoBax (Eabn leppo, Tenepide) i B ['panani
(C’eppa-ne-na-Konrpanp’eca — Jla-Aabmyxappa).

Otro de los rasgos propios del Iéxico terminologico es la sinonimia en la
lengua meta. Asi, la maduracion puede ser entendida en ucraniano como:
BU3pIBaHHS, J03piBaHHs, JOCTUTaHHS, IOCHIBaHHSA, la fermentacion puede ser
traducida como ¢epmenraris, 6poainns; Vino dulce — comoake, qecepTHe BHHO.

Las agrupaciones de palabras con la palabra clave tipo uva: uva fresca o
sobremadura — cBixi momm uW Tmepecmini; uvas pasificadas — cymenoro
BHHOTrpaay; uvas asoleadas — BucyiieHi Ha CoHIIl sAroau; uvas de grano menudo —
IpiOHI SATOMU; Uvas autoctonas — aBTOXTOHHI COPTH BHHOTPATY.

N. Gallardo ofrece la divisidén del 1éxico terminoldgico y destaca segun su
semantica en metafora, metonimia (y sinécdoque), elipsis [6, p. 11]. Vale la pena
mencionar que el lado expresivo del lenguaje de vino lo forman metaforas
antopomorficas: el cuerpo del vino — tio abo tiibHICTS BUHA, la nariz (metaforico

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
The Theme of War in the Literary and Journalistic Works of Javier Cercas (Based on the Novels Soldiers of
Salamis and The Speed of Light and Columns in E/ Pais Semanal) (in Spanish) [Tema vijny u hudozhnih ta
publicystychnyh tvorah Hav’jera Serkasa (na materiali romaniv «Voi'ny Salaminu» i «Zi shvydkistju svitla» ta kolonok
«El Pais Semanal»]
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y metonimico) — apomam. A continuacion, encontramos diferentes cualidades
humanas aplicadas al vino: con su propia personalidad, elegante, singular — 3
CBOEIO0 BJIACHOIO I1HJMBIAYalbHICTIO, e€JIeraHTHe, HemoBTopHe; la crianza y el
envejecimiento del vino — ButpuMKa i cTapiHHS BHHA.

Incluso mas nutrido es el grupo de metaforas sinestésicas:

v' del tacto al sentido de gusto: seco /falto de aziicar, que se aprecia en el
paladar — cyxwuii, 3 HEIOCTaTHIM BMICTOM LIYKPY, SIK€ BIIUyBa€ThCS Ha CMaK.
v" sentido del olfato y el gusto: tierno — m’sixe Ha cmak [6, p. 50-67].

Por ultimo, es imprescindible citar algunos epitetos que aparecen en la
descripcion del vino: pdlido, brillante — 6nine, mpo3ope; fresco y sabroso en boca —
cBixe i mpuemue Ha cMak, Ambar oscuro — TeMHHil GypIITHH; MUY potente en nariz
nayke HacuuyeHui apomar; tiene un final largo y muy agradable — mgosruii i myxe
npueMHui micisicmak; elegante en su madurez, estructurado — eneraHTHO
BUTPUMAaHE 1 rapHO CTPYKTypoBaHe BHHO; agradables notas — npuemMHi HOTH.

En este articulo hemos realizado la primera aproximacién al estudio del
lenguaje de vino con el enfoque en algunas de las peculiaridades de la traduccion
de este tipo del texto especializado que engloba diferentes rasgos especificos que
representan dificultades de diferentes grados a la hora de traducirlos al ucraniano.
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JIIHI'BOITPATMATHUYHI OCOBJINBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHS
TPONEIYHUX 3ACOBIB Y CMUCJIOBOMY MOJII POMAHY T'. AEJEJAA
«IIJTFO»

Oxpimenko Banepin Izopiena (m. Kuis, Ykpaina)
valeriaisabella@ukr.net

JOKTOP (i7I0JOTIUHUX HAYK, Tpodecop, mpodecop kadeapu poMaHChKOi (iomorii
KuiBcekuii HanioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHN)

01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y emammi npoananizoeano nineeonpacmamuynuti nomenyian mponeiuHux 3acooig y
cMucnosomy noiai pomauy oexaoaucy I. Jeneoou «llnrowy ax 8i0obpadicenHs a8mopcbkoi
IHmeHyii — 300padsxicenHss po3uapysanHs, 0e3Hadii, Kpusu CychnilbHO20 YCmpow ma 3aHenaoy
wnaxemuux poourn Capounii. Becmanoaneno, wo cmucioge noje pomMaHy IPYHMYEMbCS HA
NONAPU06AHUX pehepeHmMHUX 2PYNax, AKI CKIadaoms cyo’ EKmu-nepconatici, o Haneicams
00 BUWUX AOO HUNCUUX NPOULAPKI8 HACeNeHHs, a NOJAPU30BAHA OYIHKA (He2amueHa Vs
NO3UMUBHA) BUSHAYAEMBC SAOPOM pehepeHmHoi epynu — cyo’ ekmom-nepconasicem. J{o
NpUsOepHOi 30HU BIOHOCAMbCS NOMEWKAHHS, OMOUYIoYl npeomemu, npupoori apmepaxmu.
Hanpsam munizayii ymos cmuciomeopenus 3a0acmuvcs A0pom pepepenmuoi epynu ma 1o2o
IMAHeHmMHOI 81ACMUBICIIO, WO BUSHAYAE OUCKPEMUZAYII0 CMUCIO08020 NPOCIOP) .

Cmucnose noie Hanpy2u 8 MexiHcax Xyo00HCHbO20 MEOPY CMBOPIOEMbCA CNEeYUDIUHUM
gorcueanHam mponis. Knrouosum mponom € poswuperna aumumesa, wo Ki04A€ YnoOiOHeHH s,
nepcouighixayiro ma enimemu. B maxpoakmi Oeckpunyii cemManmuxa Oi€cnié pyxy Vv cKiaoi
nepcouighikayiti mooce HaAdY8amu He2aMueHO-OYIHHO20 3HAYEHHs, d JOKAMUBHI MapKepu
MOACYMB 8X00UMU 00 CKAAOY POUWUPEHOI aHmuUme3u.

11io enausom cmucioo2o nos nekcudHi OOUHUYI HeUMpaibHOi CeMaHMUKU MONCYMb
Habysamu He2amusHO-OYiHHO20 3HaueHHs. Pegepenmui epynu, saxi cknadaroms cy6’exmu-
NepCcoHad(cl, wo Haxexcamv 00 6BUWUX HPOULAPKIE HACENeHHs, ma iX IMaHenmHa
BACMUBICINb —  HECHPOMOJICHICMb 00  piwyuux  Oill,  BuU3HaYarmov  68epoanizayiio
CUCTNEMODOPMOMBOPUUX —~ CMUCTLIB,  BLACMUBUX  MOOAIbHOMY  3HAYEHHIO  3anepeyHol

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Functioning of Stylistic Devices in the Sense field of g. Deledda’s Novel of Decadence “The
Ivy” (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja tropei‘chnyh zasobiv u smyslovomu poli romanu
G. Deleddy «Pljushhy)]
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ModAcIU8oCmi. YnoOiOHen s 8CU8aAOmvbCsl HA NO3HAYEHHS HE2AMUBHUX eMOYIl, He2amugHO20
cmauy, Hecmadi HCUMMESUX CUL, HeCNPOMOICHOCMI 30iliCHIO8AmMU KOHmMpOab cumyayii. Y
POMAHI 0eKa0aHcy BUKOPUCIOBYEMbCA KONIpHA cumeonika. Ceimiai ma memHi KOIbopu
BICUBAIOMBCAL Y CKAAOT POZULUPEHUX aHmume3, 00 CKIa0y SIKUX 8X00AMb enimemu.

Kniouoei cnosa: mponeiuni 3acobu, nine6onpazmamuka, cMucioge noie, pegepenmi
epynu, 0exkadauc, imanilicobka Moea.

LINGUOPRAGMATIC FEATURES OF THE FUNCTIONING OF STYLISTIC
DEVICES IN THE SENSE FIELD OF G. DELEDDA’S NOVEL OF
DECADENCE “THE IVY”

Okhrimenko Valeriia Igorivna (Kyiv, Ukraine)
valeriaisabella@ukr.net

Advanced PhD (Philology), Professor, Professor at Romance Philology Department,
Educational and Scientific Institute of Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article focuses on linguopragmatic potential of functioning of stylistic devices in
the sense field of G. Deledda’s novel of decadence "The Ivy". It has been established that the
system of stylistic devices reflects the author's intention to show disappointment, hopelessness,
the crisis of the social system and the decline of the noble families of Sardinia by creating the
semantic field of tension within the body of all the text. The semantic field of the decadence
novel “The Ivy” is based on polarized reference groups associated with subjects-Characters
belonging to higher vs. lower social stratum being the last one the background for their
characterization. The regularities of information quantization are based on the cognitive
principle of salience.

The polarized evaluation (negative vs positive) is determined by the nucleus of reference
group — subject (character) belonging respectively to higher vs lower social stratum. The
reference group has a field structure. The nucleus of the reference group is a subject
(character) belonging to a higher vs. lower social stratum, the pre-nuclear zone — his place of
residence, surrounding objects, landscape. The nucleus of the reference group determines the
spreading of the semantic space in a certain direction depending on the evaluation of the
character and sets the direction of the typification of the conditions of meaning creation.

The semantic field of tension within the body of all the text is created by peculiarities of
functioning of stylistic devices being extended antithesis the most important of them that
includes simile, personification and epithet. In the macroact of description, verbs of semantics

(AxtyanbHi utanHs nparmaninrsictuke [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
JlinrgonparmMaTu4Hi 0co0JUBOCTI (PYHKIIIOHYBAHHS TPOINeTYHNX 3ac00iB y cmuciaoBoMy noui pomany I'. emenmu «ILoup
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of movement being part of stylistic device of personification can acquire a negative evaluation
as well as locative markers being part of extended antithesis.

In the semantic space of G. Deledda’s novel “The Ivy” denotative lexical units
(evaluatively neutral vocabulary) can acquire a negative evaluative meaning under the
influence of sense field. Reference groups consisting of subjects-characters belonging to a
higher social stratum and their immanent property — the inability to take decisive action
determine the verbalization of the system-forming meanings of negative possibility.

Simile being one of the most used stylistic devices is used to denote negative emotions,
negative states, lack of vitality, inability to control the situation. Color symbolism is used in G.
Deledda’'s novel of decadence "The Ivy". Light and dark colors are used as part of extended
antitheses that include epithets. Antithesis with color symbolism are mostly used to describe
the appearance of characters. Dark colors contrast with light colors, while light colors being
part of antithesis acquire a negative evaluation due to associative semantic series.

Key words: stylistic devices, linguopragmatics, mening field, referent groups,
decadence, Italian language.

[TonmimapagurMalbHUM ~ XapakKTep  CydYacHOI  JIIHTBICTUKH  YMOJKIJIUBITIOE
3MIMCHEHHS TIOTJIMOJIEHOr0 aHajizy MOBHHUX SIBUII 3aBISKH YHI(IKalli ICHYIOUYUX
migxo/iB. [loeqHaHHS JIHTBOCTHIIICTUYHOTO Ta JIHTBONPArMaTHYHOTO AaCIHEKTIB IMPHU
JOCJIIDKEHH] XYJI0)KHBOTO TEKCTY 31 BCTAHOBJICHHSIM MK HUMH TI1MO-TIMEPOHIMIYHUX
3B’SI3KIB CIIpUs€ MOMTMOIEHOMY aHaNi3y CTHIICTUUHUX SIBUII 13 3aCTOCYBaHHSIM 3aca]l
JIHTBONIparMaTUKH, 30KpeMa, NpH JOCIKEHHI KBaHTyBaHHA i1HQopMmarii vy
CMHUCJIOBOMY TMOJ1 XYyJOXHBOTO TEKCTy. 3 OIJISAy Ha 3a3HaueHe, JOCHIKEHHSA €
AKTYaJIbHHUM.

HaykoBa HoBH3Ha poOOTH TONsTae y Tepmridi  crnpoOi  BU3HAYUTH
JIHTBONIpAarMaTUYHUM TMOTEHINal TPOMEICTUKM Yy pOMaHi JEeKaJaHCy B acCMeKTi
CMHUCJIOTBOPEHHS SIK BiIOOPaKEHHSI aBTOPCHKOT 1HTEHITI].

006’exTOM J0CTiTKEHHSA € TPOIEIuHI 3aCO00M Y pOMaHi JIeKaJaHCy.

IIpeamerom aOCHiT:KEeHHS € JIHTBONMPArMAaTUYHHM IOTEHIIA]T TPOTETUYHUX
3aco0iB y poMaHi JIeKaJaHCy B aCMEKTI KBAaHTYBaHHS 1H(GOpMAIIil Ta CMUCIOTBOPEHHS.

Marepianom npocaimxennss € poman I'. Jlemenau «Ilaonpy miTepaTypHOTo
HAMPSIMKY JCKaJaHCy.

Meta pobotu momsirae y MOCTIKEHHI JIHTBOMPArMaTHYHOTO MOTEHIANy
TpomneiuHux 3aco0iB y pomani nekamancy I'. demenau «Ilmronpy Ta BCTaHOBICHHI
3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEW OpraHi3aiii CMUCIOBOTO MOJISI pOMaHy.

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Functioning of Stylistic Devices in the Sense field of g. Deledda’s Novel of Decadence “The
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Peanizaiis metu nepegdavyae BAKOHAHHS TAaKUX 3aB/AaHb:

1. BU3HauEHHsS KaTeropid JIHTBONpAarMaTUKH, PEIEBAHTHUX MJI JOCIHIIKEHHS
TpOIEIYHUX 3ac00iB B aCMEKTI KBAaHTYBaHHsS 1H(OpMaLii B CMHCIOBOMY IOI1
poMaHy;

2. BU3HAQYECHHS 3aKOHOMIPDHOCTEH B)XMBAHHS TPONEIYHUX 3aCO0IB B AaCHEKTI
BCTAHOBJICHHS CMHCJIOBUX 3B’ SI3KIB MIDK HUMH;

3. BW3HAYCHHS 3araJbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CMHCIIOTBOPCHHS B POMaHi JIeKaTaHCY
I'. lenenmu «Ilnronpyy 3 OMOpoO HA CHUCTEMY TPONEIUYHUX 3acO0IB  SIK
B1100paXeHHsSI aBTOPCHKOT IHTEHII1.

Buxionow zinome3ow nNOCHKEHHS € CHCTEMHA OpraHizamis TpOIeiuHuX
3aco0iB y pomani nekamancy I. Jlenenmu «[laromy» sk BigoOpaxeHHS aBTOPCHKOL
IHTEHIT — 300pa)K€HHSA CYCHUIBHOTO npomupiyys, 3aHenaay IUISXETHUX pPOIUH
TorodyacHoi CapJuHii Ta X HECIIPOMOXKHOCTI IMPUCTOCYBATHCS 10 HOBHX CYCIUIBHHUX
BUMOT OypKya3HOTO YCTPOIO.

BukJiiaag 0CHOBHOT0 MaTepiajy H0C/IiKeHHS.

JlocTiPKEHHS. CHCTEMH TPOIICTYHUX 3aCO0IB Y CMHUCIOBOMY TOJi XYI0KHBOTO
TEKCTY B acMeKTI BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH KBaHTYyBaHHS iH(opMallii sk
BiJIOOpaKEHHSI aBTOPCHKOI 1HTEHIII € IMOB’SI3aHUM 31 BCTAHOBJICHHSM YMHHHKIB, IO
MPOTUJIIFOTh BIIKPUTOCTI KaHaJiB 1HGOPMAIIMHOTO pO3ropTaHHs. BupilieHHs 1bOro
3aBJaHHS € MOJIMBUM 13 3ally4€HHSAM JIO aHaji3y KaTeropiil JIHrBONMparMaTvKH, a
TAaKOX TOHSATH 3HAYEHHS Ta CMHUCIY. Y HalloMy JAOCTIDKeHHI, IOB’SI3aHOMY 3
PO3KPUTTSIM  CMHCIIOBOI  CTPYKTYpPH MOJAJbHUX OJUHUI, OyJ0 BHUSBICHO
cucTeMo(OpMOTBOPYl  CMHCIIHM, IO MOXYTh IOTCHIIMHO BepOami3yBaTHCs B
MIKpOTEKCTI iX ¢yHKIioHyBaHHs. [Ipy 11bOMY TOYKOIO BIJIJTIKYy BHCTYyMaia CEMaHTHKA
MOJAIBHOI OJIMHHUII Ta HAO1p mapaMeTpiB THIOBOI KOpedEepeHTHOT TIMCHOCTI CUTYyaIlii,
mo migsaraiza BepOamizallii, ToOTO HHIIOCS PO BCTAHOBICHHS 3aKOHOMIpPHOCTEH
PO3MPEIMETHEHHS 3HAUCHHS SIK 3TOPHYTO1 CTPYKTYPH 3 ypaxyBaHHSIM CITiBBITHOIICHHS
MiX KOpe(hepeHTHOIO MIHCHOCTI CUTYyaIli€l0 Ta TEKCTOBHM KopensTtoMm [4, c. 86-87].
Tomy mMm BBa)kaemo, IO JJIS BCTAaHOBJICHHS CHCTEMHOTO XapaKTepy Oprasizarii
TPOIEIYHUX 3aC00IB y XYIOKHBOMY TEKCTI € HEOOXIIHMM 3alyudeHHs N0 aHaTi3y
Kamezopiii Nin2eonpazmamuKu, 30KpeMa, peghepenyii Ta detikcucy (TEMIIOPATBHUX Ta
JIOKaTUBHUX MapKePiB).

JluckpeTun3aliisi CMACIIOBOTO MPOCTOPY € TPATUIIIAHO MOB’SI3aHOO 3 MOHATTAMH
3HaueHHs Ta cMmuciy. I'. Anptman Ta P. Kemiep BU3HA4aloTh CMHCIT y CUHEPIEeTHI SIK
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«CITKy 3HA4YCHb y TIEBHUX TMO3UIIIAX W ONEpPaTHBHUN aITOPUTM IS BUPIIICHHS
npobsiem» [1uT 3a: 4, ¢. 86-87]. CMUCIOTBOPEHHS MOB’13aHE 31 CITIBBITHOIICHHSIM
3HAYEHHS Ta CMHUCTY, 1 BigoOpa)kae MOCTIMHUN OanmaHC MDK Cy0 €KTHUBHICTIO 1
00’ eKTHBHICTIO. JIeKCUHE 3HAYEHHS € TTOJIIKOMIIOHEHTHOIO CTPYKTYpoto. [Ipedmemno-
JI02TYHUll KOMIIOHCHT CITIBBIJHOCUTBECS HE TUIBKM 3 00’€KTOM, ajie¢ 1 3 THIIOBOIO
KOMYHIKaTHBHOIO CUTYAII€}0 T4 CIOCOOOM i1 OCMHUCTIEHHS i1 BepOaibHOI perpe3eHTarii
[1, c. 159], uo mepenbayae 3B'SI30K 3 KATETOPIEIO OIIHKU. [ pamamuunuil KOMNOHEHM
3HAUEHHS, 10 BKIIFOYAETHCSA Y CTPYKTYPY CJIOBA, MMOETHYETHCS 3 IPEAMETHO-JIOTIYHUM
[6, c. 23]. Kombinamopruii komnonenm Peryiitoe MOTEHIINHY CIIONyYyBaHICTh CIOBA.
Y. ®iaMop  BKIIIOYAB  JI0 CTPYKTYPH JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS Mpecyno3uyiuHuil
KOMNOHEHN, IO MICTUTh CJICMCHTH CUTyaTUBHUX Ta CHIUKJIONCINIHUX 3HAHb [7].

JIOCHIIDKEHHS.  JIIH2BONPACMAMUYHUX ocobnuseocmell  (PYHKYIOHYBAHHS
mponeiuHux 3acobig@ y CMUCI080MY RO XYOOHICHbO2O MEKCMY YMOXKIUBIIOE
BU3HAYCHHS 3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CMUCIIOTBOPCHHS 1 KBAHTYBaHHs iH(pOpMaIlii,
o BigoOpa)katoTh aBTOPCHKY 1HTEHINO. BCTaHOBIEHHS CUCTEMHOCTI Y BXKHBaHHI
TPOMETYHUX 3aco0IB 13 3aJydyeHHSIM JIIHTBOMPArMaTHYHOTO aHAN3y JO3BOJISE
IPOTUTISITH BIIKPUTOCTI KaHAIIIB iHGOPMAIIITHOTO PO3rOpTaHHS Ta BUSHAYUTH OCHOBHI
3aKOHOMIPHOCTI KBaHTyBaHHs 1HdopmMalii B acmekTi iAeHTHdIKaIli CMHUCIOBOTO
HAIIOBHEHHSI CErMEHTIB MIKPOTEKCTY Ta BCTAHOBJICHHS 3B S13KIB MK HUMH.

VY monepemHiX IOCTIPKEHHSX HaMHU OyJIO 3I1MCHEHO crhpo0y BU3HAYECHHS
OCHOBHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH BXXHMBAHHS TPOMIB y CMHCIOBOMY IIOJII XYIOKHBOTO
TEKCTY Ta Horo (pparMeHTiB.

Y  nyOGmikamii  [3], TpUCBAYCHINH  TOCHIIKCHHIO  JIIHTBONpPArMaTHYHHUX
ocobnuBocTel (PyHKIIOHYBaHHS adiKCalbHUX JACPUBATIB Y pPOMaHI IPEICTAaBHHUKA
Bepusmy JI. Kanyanu «Mapki3z PokkaBepainay, Oyia0 BCTAHOBJICHO, III0 CMHUCJIOBE ITOJIe
XYJI0’KHBOT'O TBOPY IPYHTYETHCS HA MOJSIPU30BAHUX peepeHTHHX Tpynax. [Ipu npomy
MOJIIPU30BaHa OIlliHKa (MO3UTHBHA a00 HETaTMBHA) BHU3HAUYajacs AIpoM pedepeHTHOT
rpynu — cy0’€KTOM-TIEPCOHAXKEM, IO HAIEeKaB JO0 BHUIMUX a00 HIDKYMX MPOIIAPKIB
HaceneHHs. Jlo mpusnepHOi 30HM BIMHOCHIIMCS TOMEIIKAHHS, OTOUYYIOUl MPEIMETH,
npupoaHi apredaxktu. Hampsm tumizarii yMOB CMHUCIOTBOPEHHS 3aJaBaBCs SIAPOM
pedepeHTHOI rpynu. 3aKOHOMIPHOCTI KBaHTYBaHHS 1H(GOpMAaIlii y 3a3HAaYeHOMY pOMaHi
BHU3HAYAIIUCS aBTOPCHKOIO 1HTEHINIEI0 — 300payKeHHS CYCIIIBHUX MPOTHPIY, KIIACOBOTO
anaTaroHismy y XIX cromitti Ha Cunuoii [3]. Toukoro BifiTiKy MpOTHIIT BIAKPUTOCTI
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KaHaJIB 1H(QOPMALIITHOTO PO3rOpTaHHS y IIbOMY BHMIAJIKy € OlHapHa OIMO3ULis, 110
pearizye moysipu30BaHy OIIHKY.

VY myOmikanii, IpUCBsYEHIN JOCIIKEHHIO JIHIBOIIPAarMaTUYHUX O0COOJIMBOCTEN
JECKPUNTUBHUX TEKCTIB Yy poMaHi A. MaH30H1 «3apyyeHi» Ha mMaTepiail AeCKPUIILIT
oOpa3y besiMeHHOro, Oysi0 BH3HAY€HO 3aKOHOMIPHOCTI KBAaHTYyBaHHA 1HGopMalii y
CMHUCIIOBOMY MOJI1, IO MPEJCTABICHO Y TaKUl CIOCIO: «pedepenm-cyo 'ekm — axKicmo
pehepenma (oyinka) — nokamueni mapxkepu (0COOIUBOCTI NEPIENIIi) — MmemMnopaibHi
mapxepu  (TMOCTIOBHICTh MOTEHIIWHUX Jid, TOBTOPIOBAHICTD), pPO320OPMAHHS
Kaysanphux cmpykmypy [2, c¢.91]. bylno BusiBiI€eHO, 10 CMHCJIOTBOPEHHS B
JICCKPUNITUBHAX  TEKCTaX  3a/Ja€ThCS  MOJAINBHUM  3HAYCHHSIM  GHYMPIUWHBOL
MOXMCIUBOCMI, B OCHOBI SIKOTO 3HAXOAMWTHCA 3B'I30K MiXK CyO0’€KTOM Ta Horo
IMAHEHTHOIO SIKICTIO, IO IMIUTIKY€ THUIIOBY TOBEIIHKY; JaHE MOJaJbHE 3HAYCHHS
MICTUTh CHCTEMOGOPMOTBOPYI CMHCIH y3arajibHEHOCTI i ominHocTi [4, c. 384-385].
Byno BcTraHOBIEHO, 1O 3B’A30K «y3arajlbHeHa SKICTb — TOTCHIIMHA 3/1aTHICThY
OPOTUAIE BIAKPUTOCTI KaHAJiB 1HQOPMAILIMHOTO pO3rOpPTaHHS, a 3a3HAYeHi
crucTeMo(OpMOTBOPUYI CMHUCIIM BHPaKalOThCsl 3a jgomomoror Imperfetto Modo
Condizionale, Periodo Ipotetico (yMoBHHMIA TIepio IMIUTIKY€E PO3TOPTAaHHS Kay3aabHUX
CTpyKTyp). byno BusBieHo, mo pedepeHT Ta IMIUTIKOBaHA SKICTh BU3HAYaIOTh
CHUCTEMHY OpraHi3allifo TporeiuHuX 3aco0iB, sKi BepOai3yrTh CHCTEeMO(OPMOTBOpUi
cmuciu. [lpy 1mpoMy HeWTpanbHI 3a CEMAHTHKOIO JIEKCHYHI OJMHUIN (30Kpema,
Ji€ecToBa PyXy y ckiadl nepcoHidikariii, JOKaTUBHI MapKepy) HaOyBarOTh OI[IHHOTO
3HAYCHHS ITiJ1 BIUIMBOM Jii MoaajapHOro mois [2, ¢. 92].

VY pesynbTaTi aHamizy, 3A1ACHEHOTO B TOMEpPEHIX MyOiKaIisax, MA AINILIA
TaKMX BHCHOBKIB: BHM3HAUCHHS CHCTEMHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH B)XMBAHHS TPOIIB Y
XyJIO)KHBOMY TEKCTI Ta HOro (QparMeHTax BH3HAYAETHCS PAIOM YUHHHUKIB, IO
MPOTUJIIFOTh BIIKPUTOCTI KaHaJIB 1HGOpMaIiIMHOro po3ropTaHHs. Jlo HUX HaleXaThb
JiTepaTypHa Teuisi, XpOHOTOI, aBTOPChKa 1HTEHIIis, pedepeHt abo rpymna pedepeHTis,
OIlIHKA, a TAaKOX JIOMiIHyloY€ MOJaJbHE 3HAYEHHS 3 BIACTUBHUMH HOMY
CUCTEMO(POPMOTBOPUYMMHU CMHCIIAMHU, IO BEpOATi3yIOThCA PI3HOPIBHEBUMU MOBHUMH
3acobamu. 1[I YMHHUKK BU3HAYAIOTh 3aKOHOMIPHOCTI KBaHTYBaHHsS iHdopMmaIlrii, mo
BUSBIIIOTHCSA Yy CHENU(IYHOMY BXXKHBAHHI TPOIIB y CMHCIOBOMY TOJI XYJI0XHBOTO
TBOpY. [lim BIIMBOM CMHUCIOBOTO TOJS JIGKCUYHI OJMHHMII HEUTPATHHOI CEMAaHTUKHU
MOXXYTh Ha0yBaTH OILIHHOTO 3HAYCHHS 1 YTBOPIOBATH CUHOHIMIYHI PSIH.

(AxtyanbHi utanHs nparmaninrsictuke [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
JlinrgonparmMaTu4Hi 0co0JUBOCTI (PYHKIIIOHYBAHHS TPOINeTYHNX 3ac00iB y cmuciaoBoMy noui pomany I'. emenmu «ILoup
(Ypaitresroro) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja tropei‘chnyh zasobiv u smyslovomu poli romanu
G. Deleddy «Pljushh»]
© Oxpimenxko B. I. [Ohrimenko V. 1.], valeriaisabella@ukr.net

75



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:valeriaisabella@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 : 70-87
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

PosrasineMo 0coOIMBOCTI BXKUBAHHS TPOIETUHUX 3aCO0IB Yy pOMaHi JAEKaJlaHCy
I'. lenenmu «ILmtotny, GyHKIIIOHYBaHHS SIKMX, 32 BUX1THOIO TIIOTE3010, MA€ BTUTIOBATH
aBTOPCBHKY IHTEHIIII0 — 300pa)K€HHS CYyCHUIBHOTO npomupiuys, 3aHenaay HMUISIXETHUX
ponuH TtoroyacHoi CapauHii Ta iX HECIPOMOXKHOCTI MPHUCTOCYBATHUCA /O HOBUX
CYCHUIBHUX BUMOT OypKya3HOT'O yCTPOIO.

Tematukoro gekamancy € 300pakeHHs Kpusd, Oe3Hanii, 3aHemany,
po34apyBaHHS, BipM B MICTHKY Ta HaanpupomHi cwiu [5]. B pomani «ILiromm»
I'. lenenna na npuxiani cim’i Jlekepki posrisgae npodieMy 3aHenany HUISTXETHUX
ponun CapauHii, 110 HE 3MOTJM MPHUCTOCYBATUCS JI0 HOBUX CYCIUIBHHX IOTpPEO,
NOB’SI3aHUX 13 3apOJKCHHSM Kiacy Oypxkyasii. B pomani, IpOHUKHYTOMY JyXOM
MeCUMIi3MYy, TIOBHOIO MipOI0 BTUIIOIOTHCS 1711 po3uapyBaHHs, Oe3HaIli, 3aHemnany, 1o €
BIXO0 KPH3H CTapOTro COILIaJbHOTO YCTPOIO.

PosrnssHeMo 0cOOMMBOCTI BXKMBaHHSA TPOMIB Yy pOMaHi, TOB’S3aHUX 3
pegepenmuumMu epynamu, wo GKuIOYAOmMs cyo’ekma-nepconaddca (SIpo CMUCIOBOTO
1OJIsST), OIUCOM ITOMEIIKAaHHS, OTOYYIOUHMX MPEIMETIB, NPHUPOJHHUX apTedaKTiB
(mpusigepHa 30HA), a TaKOX 3 TEMIIOPAIbHUMM Ta JIOKATUBHUMHU MapKepaMmu, M0
(GYHKIIIOHYIOTh Y MAaKpOAaKT1 JECKPHIILIIi.

Ha mouatky pomaHy 31IHCHIOETHCS JECKPUMILST POJOBOTO MAETKY MUISXETHOI
ciM’1 JlekepKi Ta 4iIeHiB POAMHH, IO MELIKANH B HhOMY. MeThes mpo 3aHenan cim’i,
AKa KUJIbKa CTOJITh TOMY Oyjia 3aMO>KHOIO Ta BIUIMBOBOIO, ajie OMHHHIIACA HA MEXI
OaHKpyTCcTBa: rocnoaapro MaeTky Ilaymy Jlekepki He BAA€ThCS BUPBATHCS 3 OOProBoi
ssMU. PoMaH OYMHAETHCS JECKPUITITIEIO )KUTEIIB MicTeuka bapyHei, IXHIX MOMEIIKaHb,
npeaMeTiB mo6yty, mpupogu. netscs mpo makpoaxt geckpumniii (3rizao E.Beprixa),
o 3MiMCHIOE BepOami3amito ¢parMeHTy MIMCHOCTI W MOJIENIOE KOTHITUBHUM IPOIIEC
HepIenIlii B IeBHOMY HaIpsAMi: «BiIAaJICHICTh VS HAOIMIKEHICThY, «3TOPH VS JOHHU3Y.
VY NeCKpUNITHBHOMY TEKCTI MOYHMHAE JISITH CMHCIOBE IOJ€, SKEe MU BHU3HAYAIU SIK
«OpraHi3oBaHy y MEBHUH CMOCI0 3HAKOBY €IHICTH, M0 XapPAKTEPHU3YETHCS CHCTEMHUM
XapakTepoM  3B’S3KIB  HOT0  CKIAJOBUX, IXHBOIO  B3aEMO3AJCKHICTIO 1
B3a€EMOJICTEPMIHOBaHICTIO» [2, c. 86].

Posrnstnemo ghynkyionyeannsa mponie nipu necKpunilii pegpepenmuux zpyn, no
SKUX BITHOCSATHCSA CYO’€KTHU-TIEPCOHAXI, MIO HAJIEKATh [0 BHUIIUX Ta HUKIUX
MIPOIIIAPKIB HACCIICHHS. 3a3HaueHi peghepenmHui cpynu € A0poM CMUCT08020 NOJIA.

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Functioning of Stylistic Devices in the Sense field of g. Deledda’s Novel of Decadence “The
Ivy” (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja tropei‘chnyh zasobiv u smyslovomu poli romanu
G. Deleddy «Pljushhy)]
© Okhrimenko V. I. [Ohrimenko V. 1.], valeriaisabella@ukr.net

76



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:valeriaisabella@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YK 81) : 70-87
MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHansHUH yHiBepcuTeT iMeni Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

VY pomani I'. Heneqnu «I[lntomy peghepenmom deckpunyii Ha oyaTky poMaHy
MOCTA€ MPEACTABHUK NUISIXETHOTO poay 1oH CuMoH Jlekepki, o 300pakyeThCs Ha Tl
MICIIEBOCTI Ta TOMEIIKaHHs. MOJIeII0BaHHS CIPUIHSATTS BIIOYBA€ETHCS 32 KOTHITUBHUM
OPUHIMUIOM «(OH VS (dirypa». 3 nanedruHu TOHOCUBCS HEACHUN 1IyM: BUOYXHU MeTap,
OapabaHHuil Api0, KPUKU MaJieyl; )KUTEIl MICTEUKa pajJijl HAlepeo/IHl CBATA, Y TOU
yac sK OUIS MaeTKy 4yBCS HE3aJI0BOJICHUM TyTHsBUW royioc noHa Cumona: «In
lontananza risonavano confusi rumori; qualche scoppio di razzo, un rullo di tamburo,
grida di fanciulli; ma nella straducola in pendio, selciata di grossi ciottoli, ancora
illuminata dal crepuscolo roseo, s'udiva solo la voce nasale di don Simone Decherchi»
[Deledda, p. 21].

BigmiTHMO BXXMBaHHS JIOKATUBHUX MapKepiB, 110 YTBOPIOIOTh anmumesy. «In
lontananza — straducola in pendio». J1o maetky Jlekepki cmycKajiach BYJIMYKa,

BHUMOIIEHA BEJIUKOIO OPYKIBKOIO: «straducola in pendio, selciata di grossi ciottoliy.
ABTOpKa oOupae HampsM TepIeniii 3ropu y HampsMKy 10 cy0’e€kTa, IO HE €
BUIIAJIKOBUM: PyX 3rOpU JOHU3Y Ha KOTHITUBHOMY PiBHI MICTUTh HEraTUBHI acoIliallii.
BoxuBaHHS enimema B ONUCI BYJIHIII, SIKa BCE IIIC OCBITIICHA POXKEBUM COHIIEM, IIIO OCh-
OCh 3HHMKHE 3a OOpi€EM, CHUMBOJI3Yy€ 3aHEMaJ BeIWYl POJUHH, IO KOJHUCh Oyia
MOTYTHBOW: «ancora illuminata dal crepuscolo roseoy. Tlpu neckpumnilii goporu
BXKHUBAETHCS JIEPUBAT 31 30UIBITYBAHO-3TPYOLTUM Cy(hIKCOM «straducolay; Ipu bOMY
omuc pedepeHta HaOyBae 3HAYEHHS HETaTUBHOI OLIHKU. SIK BUAHO 3 HaBEJCHOIO
NpUKIANy, ceMawmuxa Oiecnié pyxy y CKIanl nepcouigixayiii Moxke HaOyBaTH
HETaTUBHO-OI[IHHOTO 3HaYEHHS (PYX JOHU3Y), & JIOKAMUBHI MapKepu MOXYTh BXOJIUTH
710 CKJIaJly PO3LIMPEHOT AaHTUTE3H.

J1Jist onmucy MepUenTUBHOTO CIIPUITHATTS 3a CIIyXOBUM aHATI3aTOPOM BXKUBAETHCS
anmumesa. «confusi rumori — la voce nasale di don Simone Decherchi». BinmiTimMo
BKMBAHHS aCUHICTOHY B MEPIIIii YaCTHHI aHTUTE3H: «qualche scoppio di razzo, unrullo
di tamburo, grida di fanciulliy, 110 KOPEIIOE 3 TUHAMIKOIO 1 POTUCTABIIIETHCSI MApKEPY
aKIIEHTHOI BUIJICHOCTI SOl0, sSKMif 3HAXOQUTHCS y MPEMO3ullii 10 cy0’ekTa-pedepeHTa,
10 MOTparisie y pokyc yBar.

OTxe, MEpIENnTUBHI CETMEHTH MIKPOTEKCTY, TOB’S3aHi 31 CHPUUHITTIM 32
30pOBHM Ta CIYXOBHM aHaJi3aTOPOM, BXKMBAIOTHCS I JACCKPHUIII MepcoHaxa 3a
MPUHITMIIOM PEJIeBaHTHOI BUAUTICHOCTI. KBaHTyBaHHS iH(pOpMAIIii, 0 OMUCY€E HATPSIM
PYXy TpH CTIIPUUAHATTI, BXKUBAHHS €MITETIB Ta JIeKCHYHUX oauHUIb (JIO) HeraTuBHOT
OIIHKK, MI0 YTBOPIOIOTh PO3TOPHYTI AHTHTE3W, BHCYBalOTh HA TMEpEeAHIN IIaH
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Kowmpacm MDK OypXJIUBUM CY4YaCHUM OSKHUTTSIM Ta TMPEICTaBHUKOM 3aHENaioi
LUIAXETHOI POAVHH.

[Ipu peckpunuii pedepeHTiB-cy0’€KTIB, 110 HaJleXaTh OO BULIUMX MPOLIAPKIB
CYyCHIIbCTBA, YHOOIOHEeHHA BXUBAIOThCA y pomani [. Jleneqnu Ha mo3HAYEHHS
HEraTUBHUX €MOIIiil, HEraTUBHOI'O CTaHY, HECTayl XUTTEBUX CHJI, HECTIPOMOKHOCTI
3IIMCHIOBATH KOHTPOJIb. Y TOPIBHSHHAX JIOMIHYE MeMa HeCcmaui HCUMmmesux cui,
cmepmi, cmymky. Tak, o6nuuust ctaporo JI3ya cxoke Ha MacKy 3 BOCKY, a ¢irypa
Harajye BMHUpardoro mycruHHuka: «ll suo viso (...) dava l'idea d'una maschera di
cartapecora», «La figura del vecchio asmatico ricordava (...) qualche antico eremita
moribondo in una caverna» [Deledda, p. 26]. XBopobnuBa monHa Kaitina Oyia cxoxa
Ha npumapy: «Donna Kallina (...) cerea e trasparente come un fantasmax [Deledda,
p. 91]. Jlonna Pakene nopiBHIOEThCS 13 3acMydeHo0 ManonHow: «Cosi alta e cerea,
col suo scialle nero (...) gli sembrava la Madonna addolorata» [Deledda, p. 24].
Crapuii acTMAaTHK CKap>KUThCS, 110 HOTO 3aJUIIAIOTh B TEMpPSBi, Ha4e MEpTBOTO: «Mi
lasciate solo, mi lasciate al buio come un morto» [Deledda, p. 24].

Ha mnepmmx cropiHKax poMaHy aBTOpKa 3MallbOBYE M1ajioT JIBOX JIIOJEH
MOXUJIOTO BIKYy, IO PO3MOBJSIOTH 0151 MaeTKy. TemaTuka po3MOBH TIOB’s3aHa 3
KPUTUKOK MOJIOJIOTO TOKOJiHHS ctapuM aoHoM Cumonom Jlekepki: «l giovani non
credono in Dio, e noi vecchi... noi siamo come la pasta frolla, vedi cosi...» e con la
mano accennava a tirare qualche cosa di molle, di frollo,; «lasciamo correre trenta
giorni per un mese, e... tutto va a rotoliy [Deledda, p. 23]. JlekcuuHi OAMHHUIII Ha
MO3HAYCHHS BIKOBHX I'PYIl YTBOPIOIOTH aHTHTE3Y: «| giovani — noi vecchi». Jlpyruii
YJIeH aHTUTE3H BXOIUTH 0 CKJIaay yIOoaiOHEHH: «NOi vecchi... noi siamo come |a pasta

frolla». Crape mokomiHHS, K€ BII)KHAJIO CBill BIK, MOPIBHIOETHCS 3 M’SIKUM IICOYHHM
TICTOM, SKOMY MOJKHa TMpHUIaBaTH Oyab-iKy (GopMy, IO CHMBOJI3yE I1HEPTHICTH,
HECITPOMOXHICTB J0 PIIIyYuX JIii.

Tema po3MOBM MENIKaHINIB MAa€TKy TOB’Si3aHAa 3 TPAAMIINHOI TEMAaTHKOIO
JIEKaJIaHCy: HECTIPOMOXKHICTIO aJanTailii 10 Cy4aCHUX YMOB Ta 3aJMIICHHSM PITHOI
nomiBku. Illym Ta Becesomi XKUTENiB MaJeHbBKOro MicTeuka bapynei, mo monuHae 3
JaJIeYnHU, KOHTPACTYIOTh 3 HEBIOBOJICHUM To0coM cTaporo noHa Cimona [lekepki,
KWW KPUTHKYE KUTTS cydacHOi Moiofi. [Ipu ommci cimiB mijpriTKa, 1Mo BTIK 3 AOMY Y
nomrykax kpaioi nomi, I'. Jlenenna BxuBae ynodibHenws, B AKOMY XJIOINEIb MOPIBHIOE
cebe 3 Mip’iHKO, MIIXOIUICHOI BITpOM: «come la piuma va per l'aria, e non mi
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rivedrete piuy [Deledda, p.21]. VYnonmiOHeHHS XapakTepu3ye HEMOKIUBICTb
MPOTUCTOSIHHS, HEMIJAKOHTPOJBHICTh BOJII CY0’€KTa ICHYIOUYOMY CTaHy CIIpaB, IO
CXHJISIETHCS MEePe MOTYTHICTIO IPUPOAHOL CTUXII.

3 HEraTMBHOIO OLIIHKOIO TOB’SI3aHl 1 mepcoHighikayii, MO BXKUBAIOTHCS TPU
neckpumnilii uneHiB poauHu Jlexepki. ['onoc craporo actmaTuka IMOPIBHIOETHCS 3
rosiocoM 371010 ayxa: «quella voce di fantasma cattivo richiamava la donna alla realta
opprimente» [Deledda, p. 59]. [1pu oMy peasbHICTh, PO SIKY 3rajye AHHE3a Bijapa3sy
MICIIst TOTO, SIK BOHA IOYyJIa TOJIOC CTapOro, MPEICTaBIIsAEThCs il Oe3pamicHor0: «realta
opprimentex». Ha omigoMy obnuuui qoHHM Pakese 3’sBisieTbes TiHb: « Un'ombra passo
sul viso cereo di donna Rachele» [Deledda, p. 34].

XapakTepHUM € BXXWUBAaHHS @HmMUmMe3u HA TO3HAYCHHS HACTPOIO UJICHIB
IUISXETHOI POJAVHHU Ta HUKYMX MPOIIAPKiB HaceleHHs. [ wieHiB poaunu Jlekepki
XapaKTEepPHOI0 € MENaHXOJIs, IO MPOTHUCTABISIEThCS BecenomaMm ciayr. Ha camomy
noyatky pomany aoH CumoH Jlekepki, mo po3mosiisie 3 Kozimy JlamiaHy, CyMHUH, y
TOM Yac K HOro CIiBPO3MOBHHK MOCMIXA€ThCs: «L'altro continuo a picchiare il bastone
per terra: ed entrambi, uno triste, l'altro sorridente, pensarono alla stessa cosa, o
meglio alla stessa persona» [Deledda, p. 23].

Posrnsuemo inmui npukiaan: «Paulu sopravanzava di tutta la testa il servo, e
aveva un'aria triste e preoccupata, mentre Gantine sembrava allegro e spensierato. E
la_bocca del giovine servo era rossa e sorridente, mentre le labbra di Paulu erano
pallide, quasi grigie» [Deledda, p.38]. Jdou Ilayny Jlekepki, xa3siH MaeTKy,
IIPOTUCTABIAETHCA HaliMaHoMy poOiTHUKY ['aHTiHe; mpu npbomy Ilaymy cymHuii Ta

cTypOOBaHMi, y TOM yac sk ['aHTiHEe — Becenuii 1 6e3TypOOTHUIA, HaBITh Tyou Ilaymy
01, 3 CipyBaTUM BiJITIHKOM, Ha BIIMIHY BiJl YepPBOHUX I'yO CIIOBHEHOTO KUTTEBUX CHJI
pobiTHuKa. Sk 6aunMo, IepcoHaXi, 110 HAJIEKATh IO HIXKYOTO COIiaIbHOTO IIPOIIAPKY
CIIYTYIOTh (POHOM JIJIs XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAXKIB BUIITUX MPOIIAPKIB HACCICHHS.
JIisi aHami30BaHOTO TBOPY XapakTEpHUM € KoJipHa cumeonika. Ha mepmmx
CTOpIHKAaX pOMaHy, II0 MICTHTh JECKPHUIIII0 MAETKy, MOTO MEIIKAHIIB Ta MOOYyTY,
MIPEBAJIIOE YOPHHUM KOJIIp, IO MOB'I3aHUN 3 HEraTUBHUMH acomiarlisMu. BximgHi aBepi
Ma€TKy YOPHOTO KOJIBOPY, SIK 1 BUIINTA aib NOHHU Pakene: «la porta grande e neray,
«avvolta in un lungo scialle nero frangiato e ricamato» [Deledda, p. 22, 23-24]. Hopna
MOCTaTh, 110 HAOIIKANACAd 10 MA€TKy, W€ B3JOBX CTIiH HU3BKUX YOPHUX 1 CIpUX
MaJIeHbKMX XaTHHOK «Una figurina nera si avanzava, rasentando i muri delle basse
casette grigie e nerey» [Deledda, p.21]. KosipHa cuMBOJIika BUKOPHUCTOBYETHCS 1 B
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CKJIaJl enimemie TIpU ONUCI 30BHIIIHOCTI NPEJICTaBHUKIB poay Jlekepki. Y noHHH
Paxene Onine sik Bick 00auyysi, 10 KOHTpacTye 3 yopHorw maito «Cosi alta e cerea,
col suo scialle nero» [Deledda, p. 24] abo oxsrom YopHOTro Kobopy «Rigida e pallida,
nel suo costume nero, donna Rachele entro» [Deledda, p.105]. Jlouna Kammina,
nomepia ApykuHa aona Ilaymy, Oyna xynmopisiBa i Oiina, Haue mpumapa: «Donna
Kallina, la povera morta, cerea e trasparente come un fantasma, sedeva al sole,
cercando invano di scaldarsiy [Deledda, p. 91]. I'you [Tayny Omizi, maike cipyBati: «le
labbra di Paulu erano pallide, quasi grigie» [Deledda, p. 38].

VY pe3ynbTaTi aHai3y 0yJIO BUSIBICHO, 1110 CBITJII Ta TEMHI KOJIbOPU BXKUBAIOTHCS
y CKJaJl aHTHTE3, 30KpeMa, PO3IIUPEHUX, JIO CKIATy SKUX B CBOIO UYEPTy BXOJSThH
eniTeTH. AHTUTE3U 3 KOJIPHOK CUMBOJIKOIO 3/J€OUIBIIOTO BKUBAKOTHCS IS OIKCY
30BHIIITHOCTI MEPCOHAXIB. TE€MHI KOJbOPH KOHTPACTYIOTh 31 CBITJIMMH, MPU LBOMY
CBITJIl KOJILOPU Y CKJIaJl aHTUTE3W HAOYBalOTh HETaTMBHO-OI[IHHOTO 3HAYCHHS 4epes
acoliaTUBHI CMHUCIIOBI psau: «cerea, pallida, trasparente — fantasma», «ombray.
Enimemu, 30xkpema Ti, IO BXHWBAIOTHCI Yy CKJIaAl nepcoHigixayii Ta anmumes,
YTBOPIOIOTh HAa TEKCTOHOMIYHOMY pIBHI cmucioguti psod, 1O BUKJIUKAE acoIliallii,
OB’ s13aHi 3 XBOPOOOIO Ta CMepTIO. «cerea — Nero, pallida — nero, cerea e trasparente
come un fantasmay.

Posrnstnemo BXUBaHHS mponie y cknadi peghepenmuux zpyn, 10 CKIATAIOTh
NpUAOEpPHYy 30HY CMUCT08020 HOAA. J|0 HUX BITHOCITBHCS NOMEUIKAHHA, OMOUYIOYI
npeomemiu, NpUpoOHi apmepaxmu.

Peghepenmni epynu Ha IO3HAYCHHS NOMEWKAHH Ma npeomMemis nooymy poJuHu
Jlekepki Ta O1THUX MENIKAHIIIB MICT€YKa YTBOPIOIOTH PO3uiUpPeHi aHmume3u He TITbKH

Ha PiBHI BUCJIOBJIIOBaHHSA, aje W Ha TpaHCHPACTUIHOMY Ta TEKCTOHOMIYHOMY PIBHSX.
Benukuii 6ynuHOK J[ekepki mpOTHCTABIAETHCS HU3BKUM CIpHM Ta YOPHUM XaTHHKAM:
«La casa Decherchi era antica, forse medioevaley; «basse casette grigie e nerey,
«casette meschine del villaggioy [Deledda, p. 22, 21].

VY Toli %e Jac pegepenmui epynu Ha TIO3HAYCHHS NOMEUKAHHA Ma npeomemia
nooymy poaunu JIekepki yTBOPIOIOTh po3uiuperi anmumesu Ha TpaHCHPACTUIHOMY
Ta TEKCTOHOMIYHOMY pIBHSX, IO € BTUICHHSM aBTOPCHKOI IHTEHIII: 300pakKeHHS
3aHenaay KOJMIIHBOI Beluyl. 3 OAHOro OOKY, POJMHHHUI MAa€TOK, IO CATae emoXu
CEPEIHbOBIUYS, € BETUYHHIM, 3 IICHTPATLHUM BXOJIOM 31 CTPUTHYATUM CKJICTIHHAM: «La
casa Decherchi era antica, forse medioevaley, «la porta grande (...) con l'architrave a
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sesto acutoy, «i due balconcini di ferroy [Deledda, p. 22]. 3 iHmoro 00Ky, OIMHCYIOTHCS
JBEp1, MOiIeH] YepB’AKaMu Ta OOJIyIUIeH1 MOTPICKaHI CTIHM, Yepe3 sIKI MpPOrJsiIaloTh
MIOIIKOKEH1 LIETJIMHU: «porta nera tarlatay, «muri scrostati che lasciavano vedere le
pietre corrose» [Deledda, p. 3].

Enimemu wna no3HaueHHd MaeTKy Jlekepki Ta mpeaMmeTiB moOyTy BXOASTH 10
CKIaNy po3uiupenoi anmume3su, OTHAM 3 KOMIIOHEHTIB SIKOT BUCTYIIA€ BEIUYHICTH Ta
NPUHAICKHICTL 10 MUHYJIOT enoxu: «antica, forse medioevale; grandey, y Toit vac sik
IHIMUWA — CHUHOHIMIYHMM psia, mo Bkiatouae JIO HeraTWBHOI OIIHKH:  «laceratay,
«malatay, «scrostati», «corrosey, «logoray.

BiamitTMo BXuBaHHS pe(epeHTHUX Tpyn Yy CKIall hepconigikauyin Ta
YHnOoOiOHeHb, O BXOMITh 0 CKIAAY po3uiupenoi anmume3u i TOTIOBHIOIOTH MPEeIMET
JECKPUIIIIi, Ha/1al0uu HOMY HEraTuBHOI OLIHKU. [lepconighikayis MICTUTH 1HPOPMAIIiTO
po pyHHIBHI 3MiHH, SIKI 3a3HaB OyJMHOK 3 IUTMHOM 4acy, aje MONpH e B HhOMY BCE
e 3aJMIIAEThCA JIyX BEJIMYHOCTI 1 3BepXHOCTi: «I_due balconcini di ferro che
minacciavano di cadere», «ma che conservasse una certa aria di grandezza ed anche
di prepotenza» [Deledda, p. 22]. 3a 10moMoro yrnodionenns OyauHOK MTOPIBHIOETHCS
3 XBOPOIO JIFOANHOIO: «Pareva una casa lacerata, malata» [Deledda, p. 22], a noroueni
4epB’sIKaMU JBEPl, 110 MPUTYIIMIIKCS 32 apKOI0, TOPIBHIOIOTHCS 31 301 THITUM JIUIIApEM,
10 IPUXOBYETHCS 32 CBOIM TUTYJIOM: «porta nera tarlata, ricoverata sotto il SUO arco
come un nobile decaduto sotto il suo titolo» [Deledda, p. 22].

BigmiTHMO BXKUBaHHS KOIpHOI cumeonixu y CKianal nepcouigixayiu. IIpocTopHa
KiMHaTa OyJMHKY TOCIIOJIapiB 3JaBajacs IIE€ CYMHIIIOK IPU KOBTYBAaTOMY CBITII
nammu: «E la vasta camera (...) apparve ancora piu triste alla luce giallognola del lume
ad olioy [Deledda, p. 25]. Bci npeamern moOyTy, 34aBaiocs, MOCTAPLIM 1 MPUHAIILIN B
3aHemnaj, ajie Bce Ime 30epiraiy JAyX KOJMIIHBOI Benudi: «Anche la dentro tutto era
vecchio e cadente (...) ma tutti i mobili conservavano nella loro miseria, nella loro
vecchiaia, qualche cosa di nobile e distinto» [Deledda, p. 25]. Jlekcuuna omuHHUL
«anticoy y BUCITOBIIFOBaHHI 3 JICCKPHIIITI€I0 3aHS0aHUX TIPEIMETIB OOy Ty HaOyBae i
BIUTHBOM MOJAJIBHOTO IIOJIS HEraTHMBHOI KOHOTamii: «il canapé antico — «stoffa
lacerata», «l'armadio tarlato», «la cassapanca scolpitay, «miseria», «vecchiaiay
[Deledda, p. 25].

Jlnst meckpwuriiii poIMHHOTO MA€TKy Ta mpeameTiB moodyty Jekepki I'. enenna
BUKOPUCTOBYE nepcoHighikauiro. 30xpema, mepcoHidikarii maasiraloTh MAaeTOK Ta
MpeAMETH MOOYTY, SKUM MEPEdacThCsl CMyTOK Ta MEJIaHXOJMIs 3amenanoi MUITXeTHOI
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poaunu: «coperta da letto, logora e lucida di antico damasco verdognolo, che pendeva
melanconicamente da un balconcino del piano superiore» [Deledda, p.22]. ¥V
HaBeJCHOMY TNpHKIaAl pedepeHTHa Tpyla BXOJIUTH MO CKJIaAy NepcoHidikalrii.
brnuckyde moxpuBano A JKKa 13 3€J€HYyBaTOr0 JIaMacTy € MOHOIIEHUM, SIK 1 BCE Y
3aHeq0aHOMY MaeTKy: «coperta da letto, logora e lucida di antico damasco
verdognoloy. VY ckiaai pedepeHTHOI TpymH IMiJ BIJIABOM CMHCJIOBOIO ITOJIS
HNPUKMETHHUK antiCo HaOyBae HEraTUBHO-OIIIHHOTO 3HAYCHHS. BiaMiTUMO, 1110 JIeKCHYHI
oJuHHMIII antiCO B poMaHi BXOSTH JI0 CKIaay peepeHTHUX TPYII, SIKi Y CMUCIOBOMY
[oJIl poMaHy MOB’s3aHl 3 HEraTUBHOIO OLIHKOIO: «La casa Decherchi era antica,
«coperta da letto (...)_di antico damasco verdognolo» [Deledda, p. 22].

Buie mu 3a3Havanu, 1Mo Mnpu JECKpUIli peepeHTHUX Tpyl, 10 CKIAAaloTh
a1po cMucioBoro nojs, I'. Jlenenna BUKOPUCTOBYE KoaipHy cumeoniky. Te x came
CTOCYEThCS pedEepeHTHUX TpyM, M0 CKIAAAIOTh MNPUSAEPHY 30HY (nOMewKaHHs,

omouyoui npeomemu, npupooHi apmeghaxkmu). JIOMiHYBaHHS YOPHOTO KOJBOPY 3
HEPIIOl CTOPIHKU XYA0KHBOTO TBOPY 3a/1a€ MECUMICTHUHUI TOH po3MoBiai. /1o MaeTKy
Jlekepki Bejge Jopora, B3JOBX SKOI BUIHIIOTHCS CTIHU HU3CHBKUX CIPUX 1 YOPHHUX
XaTUHOK: «i muri delle basse casette grigie e nerey [Deledda, p. 21], B310oBx goporu 10
Ma€TKy HaOJIMmKaeThes 4opHa moctath: «Una figurina nera si avanzavay» [Deledda,
p. 21], Bemuki BXigHI ABEP1 10 MAETKy YOPHOTO KONIbOpYy «la porta grande e neray
[Deledda, p. 21], y MaeTky B riuOnHI KIMHATH YOPHIi€ BEIMKUI 1y00BUi CTII: «grande
tavola di quercia che nereggiava in fondo alla stanza» [Deledda, p. 21]. Jlouna Pakene
TIOCTA€E BIIEPIE HAa CTOPIHKaX POMaHy, 3aropHyTa B YOPHY IIaJlb, i HOCUTh YOPHHMA OJIST,
Ha TJI1 SIKOTO BUIUIAETHCA i1 Ouijie K BiCK oOnuudsi: «avvolta in un lungo scialle nero
frangiato e ricamato», «Rigida e pallida, nel suo costume Nero, donna Rachele entroy
[Deledda, p. 21, 105]. YopHoto € moctaTh xebOpaka, sIKUil 3aiIIOB 10 MAaeTKy «Era un
uomo scarno e nero, miseramente vestito» [Deledda, p. 31]. AHHe3a cTaBUTH Ha BOTOHb
YOPHHI TPUHOXKHUK «Annesa mise il treppiede nero sul fuoco» [Deledda, p. 27]. Hou
[Maymy Jlexepki, BIaCHUK MA€TKy, BIEpIIE MOCTA€ HA CTOPIHKAX POMaHy MOBHICTIO
BISITHCHUH B YOpHUU 01T « Poco dopo entro in cucina un uomo ancora giovane, alto e
svelto, tutto vestito di nero, da borghese» [Deledda, p. 38].

[Ipu npeckpuniii B pomani nekamancy [. [lenemmu HOMIHYIOTE MOOAQIbHI
3HAUeHHs NPoOIeMamu4Hoi 00CMOBGIPHOCMI TA 3anepeyrHol MONCIUBOCHI, TIO € MICHO
nog azanumu. PO3rissHEMO eTallbHIllIe.
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B ocHOB1 mo0anbno20 3nauennsa npooaiemamuyunoi 00CmogipHOCMi MICTUTHCS
MOTEHIIITHO 3a/1aHa HEBU3HAYEHICTh, @ MPOTOTUIIHUMH MapaMeTpaMu KopehepeHTHOI
JIACHOCTI CHUTYyallli € €IHICTb NpPOCTOpPY, Yacy, Cy0’€KkTa MOJajJbHOI OI[IHKHA Ta
dbparMeHTy AIMCHOCTI, IO OIIHIOETHCS 3 TTO3ULIIN MOJAIBHOCTI. 3ac00aMU BUPAXKEHHSI
MOJIQJILHOTO 3HAUEHHSI IPOOJIEMAaTHYHOT JJOCTOBIPHOCTI € MOJIaITbHI JiecioBa Sembrare,
parere, rassomigliare, mo 3a BHYTpilIHKOIO (HOPMOIO MMO3HAYAIOTH BIAMOBIAHICTH 3a
cXOoXxicTi0O abo mnoxioHicTio. LI 3aco0u BXKUBAIOTHCS TNEPENyCiM y KOHTEKCTax,
OB’ SI3aHUX 3 JIEKOJIyBaHHSM IMEPLENTUBHOI iH(pOpMaIli (Mo1ajbHa OlIHKA B TUIONTMHI
icTUHHOCTI). B meplenTMBHOMY KOHTEKCTI Yy npusioepuii 30ni Sembrare, parere
MICTUTBCS TIPUEIHYBAJILHUNA KOMIIOHCHT, M0 XapaKTEPHU3YE€ThCS MaKCUMAaIbHOO
EHTPOII€I0; 11 JI€CIOBAa € CTaHAApTU30BaHUM 3aco00M BBEJEHHS MeTadOpUYHUX
nopiBasHb [4, ¢. 553-556].

B anamizoBaHomMy pomaHi 10 3aco0iB BUPAXKEHHS MNPOOIEeMaTHYHOI
JOCTOBIPHOCTI MOJKHA BiJHECTH TaKOK TaKi MOBHI OJuHHMII, sik ricordare, dare |’idea,
essere come, OCKiJIbKM BOHH (PYHKI[IOHYIOTh Yy TEPIENITHBHOMY KOHTEKCTi, B SIKOMY
ONMMCYEThCS KopedepeHTHA JIWCHOCTI CUTYyaIlisl 3 HapaMeTpaMu, XapaKTepHUMHU IS
MOJIaIbHHX Ji€ciIiB Sembrare, parere, rassomigliare.

CuctemodopMOTBOpUYI  CMHUCIH, 10 BTUIIOIOTh aBTOPCHKY  1HTEHIIIIO,
BEepOATI3yIOThCSl PI3HOPIBHEBUMH MOBHHMMH 3aco0aMuy, IO BXOJATh 10 CKIIaay
Haly)KUBaHIIIKX TPOIIIB, 30KpeMa, YMoOJi0HEeHb, CMITETIB, MepcoHidiKaIliid, aHTUTE3.
[loTeHiiiiHa HEBU3HAUEHICTD, IO BJIACTHUBA MOJAILHOMY 3HAUYEHHIO MPOOJIEeMaTHYHOT
JIOCTOBIPHOCTI, YCYBa€ThCS, OCKILIBKH YIIOAIOHCHHS, IO BBOJATHCS MapKepaMH
poOJIEMaTHYHOT JOCTOBIPHOCTI, € YACTUHOIO IIJIKOM BU3HAYEHOT aBTOPCHKOI IHTCHITI1.
Kpim Toro, y mexax XyJI0XKHbOTO TBOPY II€ CMUCI06€ nojle, O BUSIBISIETHCS Y
cucmemHocmi (YYHKYiOHy8aHHA MPONI8, 36°A3KAMU MK IXHBOIO CEMAHMUKOIW Ta
sepoanizayicio  pisHOPIGHeBUMU  MOBHUMU  3ACOOAMU  CUCHIEMOPOPMOmMEOpUUX
CMUCTIG, Y HASBHOCTI CMUCTIO8UX ACOUIAMUBHUX PAOIE.

[Tpu BxxuBaHHI ynoaiOHEHb JJI OMKCY MEePCOHAXIB 3 poay Jekepki GpirypyroTh
Taki 0o0pas3w, SK NPHUBHJ, IyCTHHHUK, Macka 3 BOCKy, ImicodHe Tticto («fantasmay,
«eremita», «mascheray, «pasta frollay). Jlns migcwieHHS eQeKTy BXKHBAIOTBHCS 1
BiAMOBiAHI emiTeTu. Tak, mpuBHI — OMiauMi, M0 aX CBITUTHCA («Cerea e trasparente
come un fantasmay), mycTHHHHK — HamiBMepTBHi («eremita moribondo»), macka — 3
neprameHTy («maschera di cartapecoray), micoune Ticto — m’sike («pasta frolla — di
molley).
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PosrnstHemo kopendAlilo MK MOAQJIBHUMM 3HAYEHHSMH HOpOOJIeMaTHYHOI
JOCTOBIPHOCTI Ta 3alepedyHOi MOMJIMBOCTI. B OCHOBI Modanbno20 3HaAUEHHA
3anepeunoi MoMicaIueoCcmi 3HAXOIUTHCSl CYNEPEUHICTh MIX OakKaHUM Ta pealbHUM
CTaHOM CIIpaB; YMHHUK, II0 3YMOBIIOE CYNEPEYHICTh, XAPAKTEPUYETHCA PIZHUM
CTYNEHEM JETEPMIHOBAHOCTI, W AaCOLIIOETbCA 3 PI3HUM MOJAIBHUM CTaTyCOM
KOMITEHCATOPHHUX Jii cy0’€ekTa (BiJ MOBHOI 0 YaCTKOBOT HEMOKJIUBOCTI, TOTCHIIHHOT
MO>KJIMBOCTI Ta HEOOXIAHOCT1). ¥ MIKpPOTEKCTI (DYHKIIOHYBaHHS 3aC001B BUPAKEHHS
MOOQIbHO20  3HAYEHHs 3anepedyHoi  Mmodcausocmi  3IIACHIOETBCS — BepOamizailis
CMHUCJIOBOIO  KOMIUIEKCY  «cmpoba —  pe3yiapTaT» (3a3BMYaili B aCIMEKTI
MaJope3yIbTaTUBHUX CIPO0), a TAKOXK BepOasizailisi eMOLIHHOr0 CTaHy AUCKOM(OPTY,
MapHOCTI 3yCHJIb 3MIHUTH HeOakaHy cuTyallito [4, c. 572-574].

VY pomaHi AeKagaHCy OMHCYETHCS HECTIPOMOKHICTH MPEICTABHUKIB HMUISIXETHOT
POJIMHU a/IalTyBaTUCA 10 HOBUX CYCHUIBHUX BUMOT. AHHE3a HE 3HA€E, SIK AISTH, 110 iX
ouikye, sikio [Tayny He 3Haiine rpomeii: Che cosa avwerra? Che accadra di noi? Donna
Rachele ne morra di dolore. E lui... lui... la sua fine... egli lo ha gia detto, la sua fine...
No, no: meglio...» [Deledda, p.41]. 3anepeuyerbcsi HE TIJABKH €MICTEMIYHHI Ta
BOJIITUBHHM Moayc, aje 1 meprentuBHui. Tak, crapuii [[3ya wacto He B 3MO031
MPOJIOBXKYBATH PO3MOBY uepe3 Hamaau actMu: «Ma l'asmatico Si ostinava a parlare, e
non poteva, e solo qualche parola si distingueva fra i suoi gemiti sibilanti» [Deledda,
p. 35]. A nouna Kasmmina, konuimHs ApykuHa JgoHa [laymy, 1m0 momepsia, MOCTiHHO
cumiza Ha coHii i He moria 3irpitucs: «Donna Kallina, la povera morta, cerea e
trasparente come un fantasma, sedeva al sole, cercando invano di scaldarsi» [Deledda,
p. 91]. B 1BOX oCTaHHIX MPUKIaJaX BepOATI3yETHCA CMUCIOBUM KOMILIEKC «CIpobda —

pe3yabTaT» B AacHEeKTi 3alepeyeHHs pe3yJbTaTHBHOCTI, HECIPOMOXKHOCTI. Tema
KOH(JIIKTY MOKOJIIHb CTOCYETBCS M MPEICTABHUKIB HUKYOTO COLIAITBHOTO MPOIIAPKY.
CanTyc, HE B 3M031 MUPHUTHCS 3 TTOBEIIHKOIO CBOTO CHHA, TOOMB Horo: «Santus non ne
poteva piu» [Deledda, p.21]. Sk BuIHO 3 BHUIICHABEACHUX IMPHUKIAIIB, Y
BUCJIOBJIIOBAHHAX 3 MOJAJIBHUM 3HAYCHHSIM 3alE€PeUHOl MOMIJIMBOCTI 3IIHCHIOETHCS
BepOamizanis CUCTEMO(POPMOTBOPUUX CMUCITIB HeCnPOMONCHOCH,
HeniOKOHmMpPObHOCHI.

3B'SI30K MOJAIBHOTO 3HAYCHHS 3aNepedHOi MONCAUBOCMI Ta MOIAIBHOTO
3HAUCHHS NpobieMamuyHoi 00cmogipHocmi TONATAE B TOMY, II0O B 000X BHITaJIKax
3MIUCHIOETHCS BepOamizamis CUCTEMOGOPMOTBOPUUX CMHCIIB HECHPOMOHCHOCHI,
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Hepe3ynbmamueHoCmi, HeRIOKOHMPOIbHOCHI, Y BUCIIOBIIOBAHHSIX MPOOJIEMAaTHYHOL
JOCTOBIPHOCT] 1€ BHUABISIETHCS 3@ JIONOMOIOI0 CEMAHMUYHO20 KOMNOHEHmAa —
BBEJICHHS €JIEMEHTIB YIOAIOHEHHS, 3a JONOMOrOI0 SIKUX BIIOYBA€ThCA 3HAMMA
eHmponii.

BucnoBku. Tponeiuni 3acobu y pomani aekagancy I'. Jlenepau «ILmromy €
BIJIOOpaK€HHSIM aBTOPCHKOT 1HTEHII] — 300pakeHHsI po3dyapyBaHHsA, O€3HaJli, KpU3u
CYCIUJIBHOTO YCTPOIO Ta 3aHeNay NUISIXeTHUX poAuH Cap/iuHii 1 CTBOPIOIOTh CMHUCIIOBE
MoJie HANpyrd Yy MeXax XyAO0XKHBOro TBOpPY. CMHCIOBE IOJIe TPYHTYEThCS Ha
nonapuzoeanux peghepenmnux zpynax. Pegpepenmni cpynu cknanaiotb cy0’€KTu-
MePCOHAXI, 110 HaJEeKaTh JI0 BHIIUX a00 HIDKYHMX MPOIMIAPKIB HACENICHHS, MPU IIbOMY
OCTaHHI CIyTyIOTb (POHOM JIsi IXHBOI XapakrepucTuku. KBaHTyBaHHA iH(popMalii
3MIIMCHIOETHCS 32 KOTHITUBHUM MPUHLUINIOM «(oH VS ¢irypay. IlonspuzoBaHa oiiHKa
(HeraTWBHA VS TIO3WTHBHA) BU3HAYAETHCA SAPOM pedEpeHTHOI Ipynu — CyO’ €KTOM-
NEePCOHAXKEM, 10 HaJICKHUTh, BIAMOBIIHO, /0 BUIIUX ab0 HUXKYMX IMPOIIAPKIB
HaceneHHs. o mpusIepHOi 30HM BiJHOCATHCS TIOMEIIKAHHS, OTOYYIOUi TpPEIMETH,
npuponHi apredaktd. Hampsm Tumizaiii yMOB CMHCIOTBOPEHHS 3aJa€THhCS SIIPOM
pedepeHTHOI Tpynmu Ta HOro IMAHEHTHOIO BIIACTUBICTIO, IO OIIHIOETHCS 3a
BaJIOPUTUBHOIO BICCIO 1 BU3HAYAE TUCKPETU3AIIIIO0 CMUCIOBOTO MPOCTOPY.

CMuciioBe T1oJie HAmpyrd B MekaxX XYJI0KHBOIO TBOPY CTBOPIOETHCS
cnenuiyHUM BKUBAHHAM TpoIiB. KiII0OYOBUM TPOIIOM € po3uwiupena anmumesd, 1110
BKIIFOYAE YNOOIOHEeHHA, nepcoHiikayito Ta enimemu. B MakpoakTi IeCKpHUIIi
CEMaHTHKa JIECHIB PyXy Yy CKIaJi NepcoHidikaiii Moke HaOyBaTH HEraTHBHO-
OILIIHHOT'O 3HAYEHHS, a JOKATHBHI MapKepu MOXKYTh BXOAUTH JO CKIIATy PO3MIHUPEHOL
aHTHUTE3H.

[linq BrUIMBOM CMHCIIOBOTO TOJISI JIEKCUYHI OJIMHUII HEUTPaTbHOI CEMaHTHKU
MOXXYTh HaOyBaTH HecamueHo-oUiHHO20 3HayeHHA.  PedepeHTHI Tpynu, AKi
CKIIAJAI0Th CY0’ €KTU-TIEPCOHAXKI, 1110 HAJIEkKATh /IO BUILMX MPOIIAPKIB HACEIEHHS, Ta iX
IMaHEHTHA BJIACTUBICTh — HECTIPOMOXKHICTB JI0 PIITyYUX Jii, BU3HAYAIOTh BepOati3aIito
cUCTEeMO(GOPMOTBOPUMX CMHUCIIB, BIACTUBUX MOJAIbHOMY 3HAUEHHIO 3alepeyHoi
MOXKJIUBOCTI. Ynooionenna BXUBalOTHCS Ha IO3HAYEHHS HETaTUBHHUX €MOIIIH,
HEraTHUBHOTO CTaHy, HECTaul )KUTTEBUX CHUJ, HECITPOMOKHOCTI 31CHIOBATH KOHTPOIh
cuTyaiii. Y pomaHni IekalaHCy BUKOPUCTOBYETHCS KOTipHA CUMBOJIiKa. CBITIII Ta TEMHI
KOJBOPU BXKHUBAIOTHCS Y CKJIaAl PO3IMIMPEHUX AHTUTE3, JO CKIAAy SKHX BXOISITh
emiTeTH. AHTHTE3U 3 KOJIPHOI CHMBOJIKOIO 37€OUTBIIOT0 BKUBAIOTHCS I OIMUCY
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30BHIIIHOCTI MEPCOHAXIB. TE€MHI KOJBbOPH KOHTPACTYIOTh 31 CBITJIMMH, MPU LBOMY
CBITJII KOJIBOPHU Y CKJIaJl aHTUTE3W HAOYBAaIOTh HETaTMBHO-OLIIHHOTO 3HAYEHHS yepe3
acoIllaTUBHI CMUCIIOBI PS/IH.

VY pomani nexanauncy I'. Jdenenau «I Loy aie cmucnose nose, mo BUSIBIASETHCS
y  GYHKIIIOHYBaHHI  CMUCIO8UX  acoyiamusHux — psadie  Ta  eepbanizayii
cUCmemMoqhopmMomeopuux  CMUCII8@  HECNPOMONCHOCMI,  Hepe3)IbmamueHOCHi,
HeniOKOHMpPOabHOCMI, $KI HAJal0Th CHUCTEMHOCTI (YHKIIIOHYBAHHIO MPONneiyHux
3acob6is. OCHOBHUMHU MOJIaJIbHUMHU 3HAYEHHSIMHU Ha PiBHI TEKCTy € IpoOieMaThyHa
JIOCTOBIPHICTh Ta 3alepedyHa MOXKIIMBICTh. BIUIMB CMHUCIOBOTO TMOJNS MPOTHAIE
BIIKPUTOCTI KaHamiB iHGopMaliitHoro posropranus. [lig BmiuBoM nii mosst HaOyBae
BU3HAYCHOCTI CEMAaHTUYHHI KOMIIOHEHT, SIKHU BBOJHUTHCS MapKepaMH MOJaJIbHOTO
3HAYEHHS MPOOJIEMATUYHOI TOCTOBIPHOCTI, IO CIIPUSIE 3HATTIO EHTPOIII].

IMepcnekTHBH TNOAAJIBIIMX JOCTiMKeHb. Y TIOJAIBIIOMY MOXeE OyTH
JOTIOBHEHA 3alpOINOHOBAaHA HAMH CXeMa JOCTi/KEHHS JIHTBONpParMaTHYHOTO
NOTeHIiany (YHKIIOHYBaHHS TPOMIB Y CMHUCIOBOMY IOJI XYJOKHBOT'O TEKCTY, IO
BKJIFOYA€ BCTAHOBJICHHS KOPEJSIi MK JITEPaTypHOIO TEYI€I, XPOHOTOIIOM,
aBTOPCHKOIO IHTEHINIEI0 Ta BepOamizamiero iHGopmalli mpo pedepeHTHI Tpynu 3
MOJIIPU30BAHOIO0 OIIIHKOIO, K1 3aJal0Th HANpSM THUII3AIlll YMOB CMHCIOTBOPEHHS.
30KkpeMa, MEepCleKTUBHUM € BCTAaHOBJIEHHS 3B’A3Ky MIXK MOBHHMH 3aco0aMu, IO
BXKMBAIOTHCSl Y CKJIAJl aHTUTE3, YIMOJIOHEHb, emTeTiB, MeTadop Ta BepOaizallicro
PI3HOPIBHEBUMH MOBHHMH 3aco0aMu CHCTEMOGOPMOTBOPUMX CMHCIIB, a TaKOXK
BHU3HAYCHHS aCOIIaTUBHUX CMHUCJIOBUX PSJIIB, IO JiIOTh HA TEKCTOHOMIYHOMY PiBHI 1
BIUITMBAIOTh Ha HAOyTTS MEBHUMH JIGKCUYHUMH OJUHUISIMHU OI[IHHOTO 3HAYEHHS TIiJ
BILTUBOM i1 T0Jis1. [IepCrieKTUBHUM € TIOPIBHSHHS OCOOJIMBOCTEH BXKHUBAHHS TPOIIIB Y
cKIani peepeHTHUX TPy, IO CKIANAITh SAPO, MPHUAICPHY 30HY Ta OJIMKHIO
nepudepito CMUCIOBOTO MO XYJ0KHBOTO TEKCTY.
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L'article examine et compare les concepts de réseau et de rhizome, leurs structures,
fonctions et significations dans de différents domaines. On a analysé les similitudes et les
différences entre ces deux modeles. On a souligné la pertinence de ces concepts dans le
contexte des évolutions technologiques, sociales et organisationnelles actuelles. On a évolué
les perspectives de recherches plus approfondies sur le rhizome, que nous considérons comme
un prototype de la métaphore cognitive de la réalité socioculturelle de la francophonie, sont
esquissees dans le cadre de son implication dans l'analyse du réseau polysystemique des codes
culturels francais.

Mots-clés: réseau, rhizome, structure, interconnexion, decentralisation, hiérarchie, non-
hiérarchie, communication.
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KaHIUaT QUIOJOTIYHUX HAYK,

JIOLIEHT Kadeapu 1Tamicbkoi 1 ppaHily3bkoi Qutoorii Ta nepexiany,
KuiBchkuii HallioHaNbHUH JIIHTBICTUYHUI YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)
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The article examines and compares the concepts of network and rhizome, their
structures, functions and meanings in different fields. The similarities and differences between
these two models have been analyzed. The relevance of these concepts in the context of current
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technological, social and organizational developments has been highlighted. The perspectives
for further research on the rhizome, which we consider as a prototype of the cognitive
metaphor of the sociocultural reality of the Francophonie, are outlined in the context of its
implication in the analysis of the polysystemic network of French cultural codes.

Keywords: network, rhizome, structure, interconnection, decentralization, hierarchy,
non-hierarchy, communication.

Approche générale d’un probléme et la justification de son actualité.
Comparer les concepts de réseaux et de rhizomes n'est pas seulement pertinent mais
essentiel pour comprendre la dynamique des systémes complexes dans le monde
contemporain. En explorant les différences et les similitudes entre les deux modeéles, il
est possible de mieux comprendre les défis et les opportunités associés a la
décentralisation, a la résilience et a l'adaptabilité. Cette approche interdisciplinaire
enrichit notre compréhension des systémes sociaux, technologiques et biologiques et
ouvre la voie a de nouvelles innovations et a des solutions créatives.

Analyse des recherches et des publications récentes. Le rhizome est I'un des
concepts clés de la philosophie du poststructuralisme et du postmodernisme, introduit
par Gilles Deleuze et Félix-Pierre Guattari dans le livre du méme nom en 1976 et destiné
a servir de base et de forme. de mise en ceuvre du «projet nomadologique» de ces
auteurs. Le rhizome doit résister aux structures linéaires immuables (de 1'étre et de la
pensée), qui, selon eux, sont typiques de la culture européenne classique [1, p. 13].

Deleuze et Guattari décrivent les propriétés du rhizome selon deux approches:
comme propriétés informelles (sous forme de texte libre) et comme propriétés formelles
(sous forme d'une liste de propriétés individuelles, avec une description de chaque
propriété) [5].

Deleuze et Guattari utilisent les mots «rhizome» et «rhizomatique» pour décrire
toute théorie ou recherche qui permet de multiples points d'entrée et de sortie non
hiérarchiques (non ordonnés dans aucune hiérarchie) dans la représentation et
l'interprétation des connaissances. Dans Mille Plateaux, ils opposent le rhizome a
I’arbre, une représentation arborescente (hiérarchique, arborescente) de la connaissance
qui refléte des catégories doubles et des choix binaires. Un rhizome refléte les relations
horizontales / interspécifiques et planaires, tandis quun modéle d'arbre refléte les
relations verticales et linéaires. Pour illustrer les connexions horizontales /
interspécifiques et planaires dans le rhizome, Deleuze et Guattari utilisent un
phénomene issu de la biologie : «I'orchidée et la guépe» [5]. Le mutualisme se produit
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lorsque deux types différents interagissent 1’un avec I’autre pour former un ensemble
substantiel qui n’est 1i¢ a aucun de ceux qui lui ont donné naissance (un ensemble est
appelé «substantiel» lorsqu’il lui manque un «un» qui lui a donné naissance). D'autres
exemples de connexions horizontales dans le rhizome incluent I'nybridation et le
transfert horizontal de génes [5].

Un exemple clair de rhizome est le systéme racinaire enchevétré d’une plante.
Selon Deleuze et Guattari, un rhizome ne peut avoir un début, une fin, un centre, un
principe de centrage («axe génétique»), ni un code unique [2].

Selon les auteurs, le rhizome est capable de générer des différences non
systématiques et inattendues qui ne peuvent étre contrastées par la présence ou I'absence
d'une certaine caractéristique. Cette fonction est due a sa conception. Le rhizome
comporte des lignes de division, des «vitesses comparées», des mouvements le long
desquels constitue son organisation. Les connexions entre les lignes du rhizome forment
ce qu'on appelle le «plateau» — une zone temporaire de stabilité dans sa configuration
constamment pulsée [2].

Mais les auteurs opposent fondamentalement a ces zones des vecteurs binaires de
développement, typiques des «structures arborescentes» [5]. Parallélement, la
nomadologie pose le probléme de [I’interaction entre environnements linéaires
(«arborescents») et non linéaires («rhizomorphes»). Selon I'interprétation de
M. A. Mozheiko, «les environnements rhizomorphes ont un potentiel créatif immanent
d'auto-organisation» et peuvent tre qualifiés de synergiques [2].

Deleuze et Guattari nomment les propriétés fondamentales suivantes du rhizome:
(1) connexion, (2) hétérogénéité, (3) multiplicité, (4) discontinuité insignifiante,
(5) cartographie, (6) décalcomanie [2].

Formulation d’un but et des objectifs de I’article. Le but de cet article est
d'explorer et de comparer les concepts de réseau et de rhizome afin de mieux
comprendre leurs structures, leurs fonctions et leurs implications dans divers domaines.
En analysant les similitudes et les différences entre ces deux modeles, nous cherchons
a enrichir notre compréhension des systémes complexes et a identifier les avantages et
les défis associés a chaque approche. Cette analyse vise également a souligner l'actualité
et la pertinence de ces concepts dans le contexte des évolutions technologiques, sociales
et organisationnelles actuelles.

Pour atteindre 1'objectif fixé, il est nécessaire de résoudre un certain nombre de
taches spécifiques. Ainsi les objectifs de I’article sont:
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1) définir et clarifier les concepts : fournir des définitions claires et précises des
termes «réseau» et «rhizome» en expliquant leurs origines et leurs contextes
d'utilisation;

2) analyser les structures et les caractéristiques : comparer les structures et les
caractéristiques des réseaux et des rhizomes, en mettant en évidence les différences et
les similitudes;

3) explorer les domaines d'application : identifier et discuter des domaines
d'application des réseaux et des rhizomes, comprendre des contextes dans lesquels
chaque modele est utilisé et de leur pertinence respective;

4) comparer les fonctions et les implications :analyser les fonctions et les
implications des réseaux et des rhizomes, en particulier en termes de communication,
de résilience, d'adaptabilité et de décentralisation.

Apercu du matériel principal de la recherche. En premiére approximation, la
propriété «multiplicité» du rhizome est une négation de la propriété «unité» de 1’arbre
[1, p.29-30]. Le terme «arbre» peut étre compris soit comme un arbre linéaire
hiérarchique (ou racine) [2, p. 13], soit comme une touffe de racines, une racine fibreuse
(une racine sans racine principale qui n'a pas miri ou est détruite, et a la place de racine
secondaire). les racines poussent pleinement) [3, p. 236]. Deleuze et Guattari utilisent
le mot «racine» et n'utilisent pas le mot «arbre» car ils font référence au méme concept
(un mode¢le linéaire hiérarchique de représentation des connaissances) [3].

Dans le rhizome, le déni de la propriété «unité» de 1’arbre se manifeste par
I’absence de tige principale ou de racine principale, et son absence se manifeste a tous
les niveaux ou cette propriété se manifeste dans 1’arbre [1].

En deuxiéme approximation, la propriété¢ de «multiplicité» du rhizome est la
négation de la propriété de l'arbre «la présence de celui qui a donné naissance a un» [1].
L'ensemble inclus dans le thizome n'est li¢ a aucun de ceux qui ont généré cet ensemble,
ou, comme on dit, «substantiellement» [1].

Si un rhizome est imaginé comme un livre, alors il n'aura ni sujet ni auteur. Les
nombreux pétales de sens contenus dans un livre ne seront pas unis par une chose a
partir de laquelle il a été généré et ce qui les unit (soit un sujet commun, soit un auteur
commun). Non seulement le livre, mais aussi le sujet et I’auteur lui-méme ne seront pas
quelque chose d’unifié, capable d’unir les nombreux pétales de significations qu’il
contient. «Le livre [sera] fait de matériaux, de formes différentes, de dates et de vitesses
complétement différentes. A partir du moment ou I'on donne un auteur a un livre, on
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néglige ce travail de la matiere et les relations extérieures entre eux. On fabrique
(fabriquer) un «bon dieu» au lieu de mouvements géologiques» [2, p. 16].

Si un rhizome est imaginé comme un ensemble d'une orchidée et dune guépe,
alors cet ensemble n'aura personne qui lui a donné naissance [5].

Si le rhizome est imaginé comme un ensemble de ficelles allant de la marionnette
a l'acteur, alors cet ensemble n'aura pas celui qui lui a donné naissance sous la forme de
la volonté de I'acteur. De la part de l'acteur, il n'y aura qu'un plexus de fibres nerveuses,
et lui-méme ne sera qu'une marionnette contrdlée par d'autres cordes et quelques plexus
d'autres cordes [1].

Si le rhizome est imaginé sous la forme d'un livre, alors son contenu ne sera pas
généré par un objet ou un auteur en particulier, mais par le conflit de flux se déplacant
le long de certaines lignes [2, p. 16].

Dans un rhizome, il y a un mouvement le long de certaines lignes a une certaine
vitesse, différents flux s'accélérant ou se retardant mutuellement. Lorsqu’un flux
accélere par rapport a un autre, le phénoméne d’accélération, de rupture, se produit.
Lorsqu'un flux est en retard sur un autre, un phénoméne de viscosité ou de retard se
produit. Le conflit entre la vitesse des différents flux donne naissance au contenu du
rhizome [2].

Dans la description du rhizome par Deleuze et Guattari, les lignes (en tant que
trajectoires d'écoulement) sont décrites de manicre trés vague et peu claire, et il est
difficile de comprendre de quel type de lignes il s'agit : «Dans [le rhizome], il y a des
lignes d'articulation ou de segmentation, stratification, territorialité ; mais aussi des
lignes de fuite, de mouvement, de déterritorialisation et de déstratification» [2]. Comme
il ressort de leur description, le mouvement le long de n'importe quelle ligne et toute
ligne elle-méme sont, d'une certaine maniére, liés a la segmentation et a la
désegmentation du rhizome, mais la nature exacte de cette connexion n'est pas claire.

Comme il ressort de la description de Deleuze et Guattari, dans un rhizome, une
ligne (d'articulation ou de segmentation; d'évasion) est une ligne le long de laquelle
quelque chose se déplace (le rhizome ou ses parties individuelles — segments, strates,
territoires) ; une ligne le long de laquelle quelque chose bouge ; la trajectoire de quelque
chose ; plutot qu'une ligne qui sépare les parties du rhizome [2].

Les termes «réseau» et «rhizome» ont des significations différentes et
appartiennent a des domaines différents. Comparons ces deux concepts :
Réseau Rhizome
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Définition L’ensemble d'éléments | La structure biologique
interconnectés,  faisant  souvent | végétale qui se développe
référence aux  systtmes  de | horizontalement sous terre
communication, aux  relations | et produit des racines et des
sociales et aux infrastructures | tiges. En philosophie, le
technologiques terme '"rhizome" a été

popularis¢  par  Gilles
Deleuze et Félix Guattari
pour décrire une structure
non hiérarchique et
décentralisée.

Domaines « Technologie : Réseaux « Biologie : Structure

d'application informatiques, réseaux de végétale.
télécommunications. « Philosophie : Concept
« Sociologie : Réseaux sociaux, utilisé pour décrire des
réseaux professionnels. structures non
« Biologie : Réseaux neuronaux, hiérarchiques et
réseaux écologiques. décentralisées.

« Economie : Réseaux de « Sociologie et Culture :

distribution, réseaux financiers. Utilisé pour décrire des
systémes sociaux, culturels
ou organisationnels
décentralisés.

Caractéristiques | » Interconnexion : Les éléments du | « Décentralisation : Pas de
réseau sont reliés entre eux. centre ou de hiérarchie.

« Communication : Facilite « Connexion multiple : Les

I'échange d'informations ou de points peuvent étre

ressources. connectés a plusieurs autres

« Structure : Peut étre centralisé, points.

décentralisé ou distribué.  Résilience : Capacité a se
régénerer et a se
développer de maniére non
linéaire.
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Conclusions et perspectives de futures recherches.

En atteignant ces objectifs, l'article a visé a offrir une analyse comparative
approfondie des concepts de réseau et de thizome, en mettant en lumiére leurs structures,
leurs fonctions, leurs implications et leur pertinence actuelle. Cette analyse a permis de
mieux comprendre les dynamiques des systemes complexes et d'inspirer de nouvelles
approches pour l'innovation et la créativité¢ dans de divers domaines.

Le terme «réseau» est bien compris et largement utilisé dans de nombreux
domaines, tandis que «rhizomey» est un concept spécifique utilisé principalement en
biologie et en philosophie. Les réseaux peuvent avoir des structures variées, tandis que
les rhizomes sont toujours décentralisés et non hiérarchiques. Les réseaux facilitent la
communication et I'échange, tandis que les rhizomes, en biologie, facilitent la croissance
et la propagation, et en philosophie, décrivent des structures non hiérarchiques et
décentralisées.

Comme perspectives de recherches scientifiques ultérieures sur ce sujet nous
proposons d’explorer les possibilités d'intégration des concepts de réseau et de rhizome
dans de nouveaux modeles organisationnels et technologiques en développant des pistes
de réflexion pour l'innovation et le développement de systémes plus résilients et
adaptables.

Il nous semble efficace d'impliquer le concept de rhizome, que nous
considérons comme un prototype de la métaphore cognitive de la réalité
socioculturelle de la francophonie, dans l'analyse du réseau polysystémique des
codes culturels francais.
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A®EKTUBHI 3ACOBH 30BPAKEHHS KOHIEINTY «FELICIDAD» ¥
CYUYACHI ICIAHOMOBHIN KAPTHUHI CBITY

Ipuna Bonooumupiena Micropak (m. Kuis, Yxpaina)
irynamisiurak1551@gmail.com

MaricTpaHTka kadeapu poMaHChKOi (iomorii
KwuiBchkuii HamioHanbHAUH yYHIBepcUTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHU)

01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Y ecmammi oocnioacyromocs apexmusni 3acoou supasicenns konyenmy «felicidady y
CYYACHIU ICNAHOMOBHIL KAPMUHI C8Imy Ha Mamepiaii icnancbKux Kopnycis. Posensdaromscs
JIIHeBICMUYHI 3aco0U, WO nepeodaroms eMOYIUHUL 3MICM NOHAMMS «WAcmsy depe3 pi3Hi
3acobu  MOBHO20 BUPAdNCeHHA. 3OIUCHIOEMbCS aHANi3 NPUKIadie, wo niOKpecIomsy
KVIbMYPHY CBOEPIOHICMb CNPULIHAMMS WACM 8 ICNAHOMOBHOM) CYCHIIbCMGI, A MAKONC
BUABNAEMbC  63AEMO36 30K  MIdJIC MOBOK mMaA  eMoyiunum 0ocgioom. Pesyremamu
O0CNIOJNCEHHS CPUAIOMb NO2TUOIEHHIO PO3YMIHHA NIH280KYIbMYPHOI cneyu@iku KoOHyenmy
«felicidady i 1ioeo 6i00Opadicents 6 CyuacHill iCHAHCHKIL MOBI.

Knwuoei cnosa: agexmueni mosni 3acobu, xonyenm «felicidady, icnanomosna
KapmuHa ceimy, emMoyiiHa ieKcuka, memagopa, enimemu, KyibmypHa cneyugixa, MOeHi
Kopnycu.
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The article studies the affective means of expressing the concept of ‘‘felicidad” in the
modern Spanish-speaking worldview on the basis of Spanish corpora. This article examines
the linguistic means that convey the emotional content of the concept of “happiness” through
various means of linguistic expression. Examples emphasizing the cultural peculiarity of the
perception of happiness in Spanish-speaking society are analyzed, and the relationship
between language and emotional experience is revealed. The study's results contribute to a
deeper understanding of the linguistic and cultural specificity of the concept of “felicidad”
and its reflection in the modern Spanish language.

Keywords: affective language means, the concept of “felicidad”, the Spanish linguistic
worldview, emotional expressions, metaphor, epithets, cultural peculiarity, language corpora.

Beryn. Ha manwii MOMEHT JOCITKEHHS KOHIICTITY 3aiiMa€e TIPOBiTHE MicIle B MeKax
KOTHITHBHOI MapaJurMH CYYacHOi JIHIBICTHKU. YTIPOIOBXK KHTTS JIIOAWHA Oe3MepepBHO
JOCIIJIKY€E CBIT, BUUTHCA 11eHTH(]IKYBaTH 00'€KTH Ta TIOPIBHIOBATU iX, POOUTH BUCHOBKH,
00poOIIATH BesT4e3H1 00csTH iH(OpMAIlii, a TAKOXK TPAHCITFOBATH CBOT TyMKH 3a JIOTIOMOT OO
moBw. Lleti mporiec cnpusie HOpMyBaHHIO 3aralbHUX YSIBIICHb, SIKi ITOTIM IIEPETBOPIOIOTHCS B
CTPYKTYpOBaHY CHCTEMYy 3HaHb IPO CBIT, BIIOMY SK KOHIENTYyaJbHHM cBiTOTIIS. LS
CHCTEMa CKJIAJIAE€THCS 3 PI3HUX 32 CKIAIHICTIO Ta aOCTPAKTHICTIO TIOHATh, ChOPMOBAHHUX 32
JIOTIOMOTO0  pi3HUX 3aco0iB. IluTaHHs, MOB'I3aHI 3 KOHIETITYAILHOIO KapTHHOKO CBITY,
KOHIIETITAMH Ta BepOATbHIMH 3aC00aMU X BUPAKEHHSI, 3aiMalOTh BArOME MICIIE B CY9aCHUX
JHTBICTUYHUX TOCTI/HKEHHSIX.

MeTta HaIoro J0CiHKSHHS TOJIsrae y 3°sicyBaHHI crieidiky BepOastizalii KOHIEITY
«felicidad» B icmaHOMOBHII KapTHHI CBITY 32 TOTIOMOTOF0 a(DeKTHBHHX 3aCO0IB.

00’exToM ciryrye JTIHTBOKy IbTypHUH KoHIIeNT «felicidady, a mpeamerom sBisroThCS
adekTHBHI 3ac00M Ta CIMOCOOM 1X BUPAKEHHS y JIEKCUYHOMY BiMOOpaXeHHI1 JaHOTO
KOHIICTITY.

(AxTyanbHi muTanHs KorHiTHBHOI TiHTBicTHKH [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
AdexruBHi 3aco0u 300paskenns konuenry «felicidad» y cydacHiii icnanomoBHiii kapTusi cBiTy (Yipaincsxoio) [Afektyvni
zasoby zobrazhennja konceptu «felicidad» u suchasnij ispanomovnij kartyni svitu]
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Marepiajiom naHoro gociiakeHHs Oyiio oopano Kopiyc cydacHoOi icHaHChKOI MOBU
(El Corpus de Referencia del Espaiol Actual, CREA), sikuii 0XOIUTIOE IIMPOKKIA Tiara30H
YCHHX Ta TIMCBMOBHUX TEKCTIB ICIIAHOMOBHHX KpaiH, a Takox Kopmyc icnancekoi moBu (El
Corpus del Espanol), crBopenunit Mapkom /[leiiBicom y 2002 pori. OOuaBa Koprycu
CHpUSIIOTh €(PEKTUBHOMY TIOIIYKY OKpeMHX CHiB Ta (pa3, a TaKoX J03BOJSIOTH
NpOaHasIi3yBaTH YaCTOTHICTh BUKOPUCTaHHS OOPAHOro CJIOBA, TIOPIBHIOOYH HOTO 3 THIIINM,
Ta 3/IIHCHIOBATH TIONIYK Ha MOP(OJIOTTYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY PiBHSX
MOBHOI CTPYKTYPH.

IIpoBinni MeToaM: ONKMCOBHMI METOJ, KOHTCKCTyaJbHUH METOZ, METO]
KOHIICNTYaJIbHOTO aHaJIi3y, METOJT KOMIIOHEHTHOT'O aHaJTi3y, JICKCUKOTpadiyHUiA METOI,

AKTYaJILHICTh CTaTTi 3yMOBJICHA IHTEPECOM HAYKOBIIIB JI0 BUBUCHHS KOHIICTITIB SIK
KJTFOUOBHMX €JIEMEHTIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, SIKI CTAlOTh BiOOpaKEHHSIM Ba>KIMBUX
KYJIETYPHHUX I[IHHOCTEH, a TaKOXX 3alliKaBJICHICTh Y CICIUQII JEKCHYHOIO BiOOpasKeHHS
routenty «felicidad» ta fioro cripuiiHsITTS B iCTIAHOMOBHIH KapTHHI CBITY.

HoBuzna nanoi po60oTH nossirac B MpoBeACHHI KOMIUIEKCHOTO aHaIi3y a)eKTUBHUX
3aco0iB BepOaizartii koumenTy «felicidad» Ha ocHOBI JaHHX ICITAHOMOBHHX KOPITYCIB, IO
Cpusie MoAaibIIoMy e(eKTUBHOMY PO3YMIHHIO MOr0O MOBHOI pernpe3eHTallli B 1CTIaHChKiN
MOBHI KapTHHI CBITY.

OcHoBHMIi 3MicT. Y cyyacHii JITHTBICTHIN ICHYE OaraTo MiIXo/iB 10 BUBUEHHS Ta
TPaKTyBaHHS TOHATTS «KOHLENT». BapTo 3ayBaKUTH, 110 KOHIIENIT aKTUBHO (Irypye y
raTy3siX KOTHITUBHOI JITHTBICTHKH Ta JIIHTBOKYJIETOPOJIOTi, 00’€KTOM JOCITIPKEHHS SKHX €
kaptuHa cBiTy [1, c.28]. Onuparounck Ha AaHy iH(pOpMaIlit0, MOKHA BHOKPEMHTH JBA
OCHOBHHX TIIXOAM JI0 JTOCTIKCHHS TOHATTS KOHIICTITY, a caMe: JIIHTBOKYJIGTYPHHHA Ta
JHTBOKOTHITUBHUM. Y TEPIIOMY BHIIAJIKy KOHIIETIT MOCTAE €JIEMEHTOM, III0 CUHXPOHI3YE
JOCTIDKCHHST B Taly3i CBIIOMOCTI, KYyJIbTypd Ta MOBO3HABUMX CTYyJiH, JEMOHCTPYE
JIHTBOMEHTAITET TIEBHOTO €THOCY, Ta CTa€ KyJbTYPHO JAETEPMIHOBAHMM BiTOOPaKCHHSIM
CBIZIOMOCTI, 3aKpilvieHUM Yy MoBi. [Ipy JTIHFBOKOTHITUBHOMY IIJIXOA1 KOHIICIIT
PO3TIISAAETHCS SIK YSIBIICHHS TIPO CMHUCIIOBI O3HAKH, SIKI TIEBHA 0c00a 3aCTOCOBYE Y TIPOIIeCi
MUCIICHHSI Ta SKi CBIAYaTh MO ii 3M00yTHI JOCBII Ta 3HAHHS, OTPUMaHi B pe3yibTaTi
Mi3HABAJIBHOI AISIBHOCTI [6, . 217].

A. 3ar"iTko CTBEpPIKY€, MO0 KOHIENT € OTMEPATUBHOIO OJMHHUIICIO MHUCICHHS abo
JIOJCHKOI TICHXiKH, TOJIOBHA METa SKOi BIATBOPHTH JIOCBII Ta 3HAHHS JIFOJUHH, aJDKE
KOHIICTIT aKyMYJTIOE B COO1 JJaH1 TIPO CIIPUHAHSATTS, PO3YMIHHS Ta YSBJICHHSI JIIOJMHU PO Pi3H1

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Affective Means of Representation of the Concept “Felicidad” in the Modern Spanish Linguistic World View (in Ukrainian)
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00’eKTU CBITY 1 crpusie 30epekeHHI0 Iii€i iHdopMmarii. TakuM YMHOM, KOHLIENT CTae
TOJIOBHUM €JIEMEHTOM MOOYIOBU KOHIIENITYaJIbHOI CUCTEMH 1 Mae Oe3MmocepeiHii BILUIUB Ha
OIPALIIOBAHHS Ta y3araJlbHEHHS OCOOMCTOrO JOCBITY IIISIXOM MpeACTaBIeHHs iHPopMarlii
BIJIMIOBITHO /10 ICHYIOUMX KaTeropid Ta KiaciB y HalllOHAJbHO-KOTHITUBHOMY IIPOCTOpI [3,
c. 346-347].

Bapto 3ayBa)kuTH, 1110 KOHLIENT MOKHA YMOBHO MOJIUTUTH HA TPY OCHOBHI CTPYKTYPHI
€JIEMEHTH, a caMme: TOHATINHMIA, OOpa3HWl Ta IIHHICHWH, ab0 X PO3IJSAaTH HOro SK
MOHATINHMI CyOCTpaT, MEPLUENTUBHO-00pa3HU afcTpaTr Ta BaJIOPATUBHUN (IIHHICHUA)
emcrpar [7, ¢. 57].

VY icnaHOMOBHIM MOBHi#1 KapTHHI CBITY MOHSTTS IIACTS MOXKHA PO3IIISIHYTH Y BUTJISL
KOHIIENTY, SKUHA TJMOOKO TIOB’SI3aHUN 3 KyJIETYPHUMH, EMOIIHHMMH Ta COIIAbHUMHU
BUMIpamMH, BiIoOpaka€ KOJEKTUBHE CHPUMHATTA OJIaromnoiayyusi, BIAYYTTS PaJoCTi,
33JI0OBOJICHHS, TapMOHIi, Ta (YHKIIIOHY€ SIK KOTHITUBHE BITOOpPa)KEHHS I[IHHOCTEH 1
CBITOIJISIY TIEBHOTO COLIIyMY.

[Monsitifina cxmanoBa koHnenrty «felicidad» gopmyerscst 3 momoMororw meBHUX
CEeMaHTUYHHMX O3HAK, BU3HAUCHb Ta JiMCcHOI i1H(popMallii CTOCOBHO nAediHilli MOHATTS
«felicidady. Y maHomy BHIaIKy CIIOBO CIIyTy€ BUPa3HHKOM KOHIIEITY, TOOTO HOro iMEHEM,
a CEeMaHTHYHI O3HAKM 3HAYEHHS CJIOBA BIATBOPIOIOTH OCHOBY CTPYKTYypH KOHLENTy [9,
c. 281].

[{igHICHUI €JIEeMEHT y CBOIO Yepry CHpsSMOBaHHMN Ha BIIOOpaKEHHS JTYXOBHOT,
COLIIATIBHOT Ta COITIOKYJIETYPHOI 3HAYMMOCTI OOpaHOrO HaMW KOHIIETITY. 3aJIC)KHO BiT
BakmBocTI Kouienty «felicidad» y cycmineCTBi, Bim HOro CHOPHHHATTS 4epe3 MpU3My
KYJIETYPHOI CIT/IIIMHU Ta TyXOBHUX IIHHOCTEH (hOPMYETHCS HOTO OLIHHUM KOMIIOHEHT.

OOpasna ckimagoBa cropusie (GOpMyBaHHIO KOTHITMBHMX MeTadop SK 3acid
TPAaKTyBaHHA OKpPeMHUX aOCTpaKTHUX i7eH, 10 B pe3ysIbTaTi JIa€ MOMIIUBICTH CTBOPUTH
HIeBHUIT acoriiatiuBHuU# psia KouuenTy «felicidady 3 3axpimiennmu obpazamu Ta HaaTH HOMY
CYCITUTBHOT 3HAYMMOCTI.

Sk 1 inmn konrenTH, koHuent «felicidady posmisgaeTbcs y BUMISIl OQUHUIIN, SKa
crpusie 30€peKEHHIO JIFOCKKUX 3HAHb Ta YSBIICHb, 1 IPOSBISIETHCS B MOBI 32 JOMIOMOTOIO
MICBHUX MOBHUX 3ac00iB [8, ¢. 20].

VY Hamomy JOCHIIPKEHHI MU 30CEPEKYEMOCh Ha TOMY, IO MOHSATIMHUI €IEeMEeHT
konnenty «felicidad» BupakaeTbcss 3 JOMOMOror0 MPSMUX HOMIHAIN Ta TOHSTIHHUX
xapakrepucTuk. OO0pa3HHii JIEMEHT aKTyasli3yeThes depe3 MeTagopryHi HoMiHarlii, abo Tak

(AxTyanbHi muTanHs KorHiTHBHOI TiHTBicTHKH [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
AdexruBHi 3aco0u 300paskenns konuenry «felicidad» y cydacHiii icnanomoBHiii kapTusi cBiTy (Yipaincsxoio) [Afektyvni
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3BaH1 KOHIENTyalIbHI MeTadopu. L{IHHICHUI €TIeMEHT y CBOIO Yepry € HEBIJOKPEMJICHUM,
aJhKe HePO3PUBHO TIOB’sI3aHKH 3 MOHATIHHMM Ta 00pasuuM [4, ¢. 103].

OcHoBHOIO TpsiMor0 HoMiHallero Kourenty «felicidad» e mexcema «felicidady.
Crnosauk Kopomniseekoi akagemii icnancbkoi mMoBu (el Diccionario de la Real Academia
Espafiola) mporioHye HacTymHi BapiaHTH Bu3HaueHHs MOHATTs «felicidad»:

- CTaH JIETKOT'0 JTYXOBHOTO Ta (hi3UYHOT0 33]J0BOJICHHS;

- 0co0a, cutyailis, 00'eKT a00 rpyra 00'€KTIB, SIK1 CIPHUSIFOTH BIAYYTTIO IIACTS;

- BIJCYTHICTh He3py4YHOCTEH abo mepemkos [12].

Takum uymHOM, yCl 3amporoHOBaHI AeiHilii 30pieHTOBaHI Ha (OPMYJTFOBAHHS
BUKJTIOYHO TIO3UTHUBHOTO cTaTycy KoHienty «felicidad.

Jlexcema «felicidady y manomy BHIaaKy € sapoM KOHIICTITY, TOOTO OCHOBOO JUIst
(dbopMyBaHHS YSABIICHHS MPO MIACTSI B iCTAHOMOBHOMY KOHTEKCTi. BUKOpHCTaHHS OKpeMUX
MOBHHX 3aC001B MO>KE€ BapirOBaTH PiBEHb EMOIIIHHOI CKJIAJI0BOT IIbOTO KOHIICTITY, 3MIHIOKOUHU
IHTECHBHICTh a00 XapakTep IbOro mouyrrs. Mu obpamu psig MeTtadop, ki TOCIyTyBau
HiITBEP/DKCHHSAM IIUPOKOTO Jliala30Hy HACHUYCHOCTI TIO3UTHBHOI CKJIAI0BOI Ta 3HAYYIIOCTI
JTAHOTO KOHIIENTY Y CBIOMOCTI 1CIIAaHOMOBHOIO CYCIILIBCTBA, SIKE CIIpUAMAe MOro uepes
NPU3MY PI3HUX 00pa3iB Ta MOPIBHSHb.

BignoigHo mo ganux xopmycy Mapka JleliBica konuent «felicidad» moxxe Oytu
BIJJOOpaKeHUH uepe3 HU3KY MeTaOpUIHUX BHPA3iB, 110 BUOKPEMITIOIOTh Pi3HI ad)eKTHUBHI
ME3X1 IIbOTO TIOUYTTSI.

Hampuknan, taki ¢pasu sk La felicidad es la experiencia de amar la vida ta La
felicidad es la experiencia espiritual de vivir cada minuto con amor, gracia y plenitud
BKa3yIOTh Ha TJIMOMHHY IyXOBHY HIHHICTH KoHIenTy «felicidad», mo ckimamae ocHOBY
JIFOJICHKOTO ICHYBaHHS, aJKe TPUPIBHIOETHCS OE3MOCEPEIHBO IO CaMOi JKaru JI0 KHUTTS Ta
TIEBHOI'O BMIHHS IIPOKUTH I1€ BIAUYTTS SIK OKpeMHUii ayxoBHHiA 1ocBin [10].

Kpim Toro, taki Bucnosu sik la felicidad es salud aco la felicidad es longevidad
30CEPEDKYIOTHCSl HA CTBOPEHHI YSIBIICHHS MPO TE, M0 KOHIIETIT IIACTS MIOCTAE SIK EJIEMEHT,
110 TIO3WTHBHO BIUIMBAE HE JIMIIIC HA MEHTAJILHE 3/I0pOB’S, ajic i Ha (i3ndHuid 100po0yT
JIFOJTUHH, ITKPECIIOI0YH HOro IIHHICTD JUIS ICHYBaHHSI.

[TinTBepmkeHHIM MiHHOCTI KoHIenTy «felicidad» B icrmaHOMOBHIM KapTHHI CBITY
Takox € metadopa La felicidad es el valor supremo y el derecho superior, sika opiBHrO€E
BIUYTTS IIACTS 3 HAWBUIIIOKO LIHHICTIO Ta MPAaBOM, SIKMM BOJIOit0Th Jaroau [10].

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
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Taka metadopa sik La felicidad es una forma de navegar por esta vida quees lamar.. .,
a Takoxk La felicidad es un ave que se posa por poco tiempo en la vida de los seres
HOpiBHIOIOTB BiI[‘Iy'TTE[ macTsd 3 MUCTCTBOM IUTIaBaHHS Ta IITaXOM, aDKE CaMC Hi IMPUKIIaad
ACOIIIIOIOTHCS Y HAC 3 BIIUYTTSM CBOOOIH Ta JIETKOCTI, & OTXKE TPAHCIIOIOTH ITI0 camy 17Iet0
CTIIPUHAHSTTS IACTS Yepe3 BUIIE3raaHi eMOlIii, 107aroun oMy gonaTkoBux ceHcis [10].

VY Bumnazky 3 metadopoto felicidad es la musica macTsi MOPIBHIOETHCS 3 MY3UKOIO, 1110
BUCTYIIA€ SIK CUMBOJI paI[OCTi Ta eMOHiﬁHOFO 3a10BOJICHHA 1 BKa3ye€ Ha 1 SﬂaTHiCTB BIINIMBATH

Ha HaIlll BITIyTTS Ta 30aradyBaTu Hame xutTs [10].

SIckpaBUM TIPHKIIAJI0OM MOBHOTO BimoOpaxeHHs koHuenty «felicidady» takox ciayrye
metapopa mar de felicidad. HaBenemo mekinbka mpukianiB ii BUKOPUCTAHHS, SIKi MU
3HAWIIDIM 32 JIOMOMOror Koprycy icrmaHcekoi moBu: Llenad al hombre con todas las
bendiciones de la tierra; hundidle hasta por encima de la cabeza en un mar de felicidad de
manera que solo las burbujas floten en la superficie; Presidente, que lo unico del mar de
felicidad sea la imitacion de una delegacion de verdaderos atletas, con todo el apoyo de ley
y que merecen y no pura paja como hasta ahora; Después de una visita a Cuba en octubre
de 2000, Chavez se refirio a ese pais como un "mar _de felicidad”, para enfatizar su
admiracion por los resultados del régimen de Castro [11].

Bummesranana meradopa (hopMye MOTY)KHUI €MOMIMHUM BIUIMB, TaK SIK MOpE Yy
CBIJIOMOCTI 1CTTAaHOMOBHOTO CYCILJILCTBA CTBOPIOE TIEBHUH acOIIaTUBHUH PSIIT 31 CBOOOIOHO,
0e3KpaiHICTIO Ta BEJIMYYIO, HAIUITIOUH IIMMH K BIACTHBOCTSIMU caM KoHuenT «felicidady. ¥
MOBHIN KapTHHI CBITYy Takuii 00pa3 4acTO CHMBOJI3Y€e HE3NYEHHY KUIBKICTh MO3UTHBHUX
eMoIIi#1 a00 IMiTHECCHHMH CTaH, KOJIM IIIaCTs CTA€ YaCTHHOO BHYTPIITHBOTO CBITY Jroauuw [11].

Konnenr «felicidad» Takox Moske BepOasti3yBaTHCh 3a TOITOMOIOK OKPEMHUX CITITETIB.
Hanpuknaz, y dbpasi jA4h, la felicidad pura y simple de contemplar esos pinos, ese arco, las
columnas, el laurel y la torre y afirmar para si, sin pronunciar palabra, que estd dispuesto a
amar todo elemento, sea dioclesiano o diocesiano, que encuentre en su camino! felicidad
pura Bigirpae poiib aeKTHBHOTO MOBHOTO 3ac00y, OCKUTBKHM €MITeT PUra Hajae KOHIICNTY
«felicidad» imeanizoBaHOro CEHCy Ta €MOIIMHOI 3HAYYIIOCTI SK CIPABKHBOIO, IIUPOrO
MOYyTTA. Y ICTIAaHOMOBHIN KapTHHI CBITY TaKWil 0Opa3 YHUCTOTO INACTS CIPUHAMAETHCS SIK
BEPIIIMHA EMOIIIHOTO CTaHy Ta BIAUYTTS JTOCATHEHHS TIOBHOI TapMOHIi 3 CO00¥0, IO JIUIIE
I IKPECITIOE TIO3UTUBHE eMoIIiiiHe 3a0apBiicHHs KoHienTy «felicidad» [11].

Cxoorcuti nputiom ModIcHa npocmedicumu y Hacmynwiu ¢opasi: Lucha llego a su trabajo
con retraso pero mds feliz que nunca e ignorante de que ése seria el ultimo dia de felicidad

(AxTyanbHi muTanHs KorHiTHBHOI TiHTBicTHKH [AKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
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plena que iba a experimentar en la vida, Oe suxopucmogyemocs enimem felicidad plena, wo
BKA3YE HA D0BEPUEHICIb Ma 8ceoxonHicmy giowymmsi wiacmsi [11].

Bapmo sayeasicumu, WO KOHYenm uwacmsil maxkosic nocmae )y BUSTIA0L  GIUHO20
novymnmii, sAAKe He Mae MedHc du 3616€pW€H00mi, WO MOIHCHA npocCmescumu y HacmynHux
npuknaoax: Quienes ingresan al mundo creado por la publicidad adquieren una imagen
plena de energra, jovialidad, vitalidad, eficiencia, astucia, valenta, felicidad eterna, eterna
juventud, gozo mdximo, Ellos nos daran la felicidad eterna; ya no tendremos que ser
arqueologos, y rasgado el velo de Isis sabremos de donde procede todo y como vinieron los
dioses a la tierra, de 6yno euxopucmano enimem felicidad eterna, sxuii cmae nesnum

CUMBOTIOM OYXOBHO20 MA MPAHCYESHOCHMHO2O0 YAGNEHHS NPO WACM, WO BUXOOUMb 30 MEHC]
byoennozo scummst [11].

Taxooic 3 00NOMO2010 KOPNYCY ICHAHCHKOI MOBU MU BUSBUTIU e OOHY 0COOTUBICMY
cnputinsammst konyenmy «felicidady sk KoJIEKTHBHOTO BITUYTTS Y CBiZIOMOCTI ICTIOHOMOBHOT
cribHOTH. [TiATBePKEHHSIM IIOr0 MOXKYTh OyTH HACTYIHI npukiaan: Como un chorro de
entusiasmo habia fluido de sus labios aquella promesa de irrebatible felicidad compartida,
Ya en la redaccion se ha extraviado un par de veces en un punto inconcreto de la pared, un
aleph donde se han sucedido imagenes de felicidad compartida con alguien cuyo rostro no
ha podido dibujar, ne Bucni felicidad compartida niokpecuoe snauywicme cninvrozo
wacmsi sk 2MOoKo 8KopiHenol KyavnypHoi yinnocmi [11].

Ocobnu6020 KOHOMAMUBHO2O HABAHMAdCeHHs1 KoHuyenmy «felicidady naoaromo
okcromoponu «triste felicidady, «dolorosa felicidady, euxopucmanna axux mu Hagenu y
HACMYNHUX npukiaoax: - Asi esta mejor... Y ahora, muchacho, cuéntame la historia de tu triste
felicidad, Efectivamente Cristian sentia una extrania y dolorosa felicidad, Y por las noches,
desde mi mortaja, yo los escuchaba hablar con dolorosa felicidad sobre la comparnia conyugal
que juntos habiamos formado [11]. Buxopucmanms oxcromopony y 0anomy 6unaoky niocunioe
eMOYIlHULL egheKm 3a805KU KOHMPACHY, KU GUHUKAE NPU NOEOHAHHI NPOMUTEHCHUX 3d
3MICTOM NOHAMb, 30KpeMa Cl08OCHoNyueHHs triste felicidad nozbyeae wacms tioco
abCoOMOMHOT NO3UMUBHOCI, BKA3YIOYU HA HEOOHO3HAYHICMb CNOCO0I8 1020 OOCACHEHHS,
MOJICTIUBO UePe3 He2AMUBHULL HCUMMEBULL 00CBi0. Y eunaoky 3i cnosocnonyyennsm dolorosa
felicidad cdopmyerpest ysBiaeHHS Mpo ImacTs, SKe Hece €IIeMEHT OO0, CIPHYMHCHHUN
CKJIQIHUMU TIePEKUBAHHSIMH YA CAMOTIOKEPTBOIO 3aPajIi YOTOCh BAYKITBOTO.

BucHoBku. Y gaHoMy JOCHIPKEHHI TPOAHATI30BaHO Aa(eKTHUBHI 3aco0H, IO
(OpPMYIOTh KOHIIETIT «IACTSH B ICIAHOMOBHIN KapTHHI CBITY, 30KpeMa Ha MaTepiami
CY4JaCHHMX KOPITYCiB ICITAaHCHKOi MOBU. Pe3ynmbTaTé moka3yroTh, M0 KOHIENT «IacTs» B
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ICIIaHCBKOMY KOHTEKCTI BHUPAXa€ThCs 3a JOMOMOIOK) HIMPOKOIO CHEKTPY a(eKTHBHUX
MOBHHX 3ac00iB, TaKMX SIK MeTa(opu, eMiTeTH, OKCIOMOPOHHM TOIIO, SIKI HE JIMIIEe
MIJCUIIOIOTh €MOIIII0 IAcTsd, ajle W BiJoOpakaroTh 1i OaraTOBUMIpHMA 1 4Yacom
CyIepewIMBUI XapaKTep, KOJIU BOHO MOXKE MPOXKUBATUCH PA30M 13 MOUYTTMH HOCTAJIbI1i UK
6omo. Lleii aHai3 MiAKPECIIOe aKTyaIbHICTh KOPITYCIB 1J1s1 (PiKcalii KyJIbTYpPHUX 1 MOBHUX
Bapialiil y BUpaKeHH1 TAKUX CKJIAJHUX EMOLIIM, SIK IACTs, 110 AAa€ 3MOTY IIIUOILIE 3pO3yMITH
HOro 3Ha4eHHs B ICIAHOMOBHIM KapTHHI CBITY.

IlepcnekTHBY NOJANBIIUX HAYKOBUX PO3BiToK. Y MailOyTHEOMY OyJi0 O KOPUCHO
TOLITUPUTH 1IN aHaJTi3 Ha THIII €MOLIIIHI TIOHATTSI, TaKl SIK <JTF000BY» a00 «CMYTOK», a TAKOXK
NOPIBHATH a(hEKTUBHI 3aCO0H, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX ICTIAHOMOBHHUX KYJIbTYpaXx.
Kpim Toro, nopiBHsUIbHUH MIX1J MIXK ICHAHCHKOIO Ta THIIMMH MOBaMH MOKE JaTu LIHHE
PO3YMIHHSI TOrO, SIK MOBH (OPMYIOTH 1 BIIOOpa)karoTh CHPUUHATTS eMoIliid. Takox
3aCTOCYBaHHS OUIBII JOCKOHATUX 1HCTPYMEHTIB CEMAHTUYHOIO Ta KOTHITUBHOTO aHANIZY
MOX€E CIPUATH TJIMOIIOMY PO3YMIHHIO B33a€EMO3BSI3KY MDK MOBOIO, KYJBTYpOIO Ta
CTIPUHAHSITTSIM IIACTSL.
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JIIHTBICTUYHI 3ACOBHU PEAJIIBALIII KOMYHIKATUBHOI CTPATEI'TT
NMEPEKOHAHHSA Y ®IHAHCOBO-EKOHOMIYHOMY JUCKYPCI

Anacmacin Anopiiena Invuenxo (m. Kuis, Yxpaina)
nastyadneprua@gmail.com

CTyJICHTKa MaricTpaTypu kadeapu poMaHChKO1 (HiT1oorii
KwuiBchkuii HamioHanbHUM YHIBepcUTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MinHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHU)

01061, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi  Oocnidjiceno  cnocobu  peanizayii cmpamezii  NepeKoHAHHs 8
ICHAHOMOBHOMY  (PIHAHCOBO-eKOHOMIUHOMY Ouckypci. OCHOBHY Y8a2y 30CepeodceHo Ha
AHani3i pUMOPUYHUX NUMAHb, OYIHOYHUX NPUKMEMHUKIE ma Mmemagop K [HCMPYMeHmi8
enaugy Ha ayoumopiro. Ilpobremamuxa O00CniOdCeHHs NONA2AE 8 MOMY, K Yi pUMOpPUdHi
3acobu BUKOPUCMOBYIOMbCA Ol (POPMYBAHHA OYIHOK MA NpuuHamms piuiensb y cghepi
EeKOHOMIKU. [[1sl 00CNIONCEHH 3ACMOCO8AHO MemoOU KOHMEKCMYAalbHOo20 aHanizy ma
OUCKYPCUBHO20 NIOX00Y, WO O00360IUN0 BUAGUMU MAHINYIAMUGHUN MA NEePeKOHYIYUL
nomenyian MogHUX 3acobie. Pezynomamu ananizy noxazanu, wo egexmuene UKOPUCAHHSL
PUMOPUYHUX NUMAHb, OYIHOYHUX HNPUKMEMHUKIe ma memagop cnpuse @opmysanHio
NO3UMUBHO20 ADO0 He2amu8HO20 CMABIEHHSA MACOB80i ayOumopii 00 eKOHOMIYHUX Aeuw ma
piwens. JlocniodxcenHss MA€ 3HAYHUL GNIUE HA PO3YMIHHA 0coOIugocmerl peanizayii
cmpameeii NepeKoHawHs 6 eKOHOMIYHOMY OUCKYpCi ma Mmodice Oymu KOPUCHUM O
ROOANLUUX OOCTIONCEHb MOBHUX Cmpamezitl MAaHinyisayii 6 mexcmax o@iyiiHo-0i1068020
CmuJio.

Kniouosi cnoesa: ¢hinancogo-exoHomiunuii OUCKYPC, NEePEKOHAHHS, KOMYHIKAMUBHA
cmpamezis, JIHSGICMUYHUL  3ACiO, pumopuuHne 3aANUMAHHS, OYIHOYHUL NPUKMEMHUK,
memadghopa.
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LINGUISTIC MEANS OF REALIZATION OF THE PERSUASION
COMMUNICATIVE STRATEGY IN FINANCIAL AND ECONOMIC
DISCOURSE

Anastasiia A. llchenko (Kyiv, Ukraine)
nastyadneprua@gmail.com

Postgraduate student of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article studies the ways of implementing the persuasion strategy in Spanish-
language financial and economic discourse. The primary attention is focused on analysing
rhetorical questions, evaluative adjectives and metaphors as tools of influence on the
audience. The problem of the study is how these rhetorical tools are used to form opinions
and make decisions in economics. The study used contextual analysis and discourse
approach, allowing us to identify language tools' manipulative and persuasive potential. The
analysis results show that using rhetorical questions, evaluative adjectives, and metaphors
effectively forms a positive or negative attitude towards economic phenomena and decisions.
The study has a significant impact on understanding the peculiarities of implementing the
persuasion strategy in economic discourse and may be helpful for further research on
linguistic strategies of manipulation in this discourse.

Key words: financial and economic discourse, persuasion, communicative strategy,
linguistic mean, rhetorical question, evaluative adjective, metaphor.

@diHaHCOBO-CKOHOMIYHUN JUCKYpC 3aliMae YHIKajdbHE MICIIE B CYYaCHOMY
iHpopMaIiitHOMy TIPOCTOPi, OCKUIBKM WOr0 BIUIMB IIOIIUPIOETHCS HE JIMIIE Ha
npodecioHa iB y ramay3i, a ¥ Ha MHUPOKY ayJUTOPi0 1HBECTOPIB, MIAMPUEMIIIB 1
cnokuBaviB. Lleft UCKypC OXOIUTIOE MIMPOKHUMA CHEKTp 1H(OpMAIIHHUX MPOIYKTIB,
TaKUX SK aHAJIITHYHI CTATTI B KypHajaxX, KOMEHTapi Ha Gopymax Ta IHBECTOPCHKUX
6morax. Yci 1 JpKepena MarTh CIUIBHY METY - Tepeaatu iHpopmarllito, sKa BIUTHBAE
Ha TPUUHATTS pillleHb ayAuTOpico. B yMoBaxX CKIIaHOCTI €KOHOMIYHUX MUTaHb, 0€3
YITKOTO TIOSICHEHHS, CTPYKTYpOBaHOI apryMeHTallli Ta TEpeKOHJIMBHUX JOKa3iB,
ayJIUTOPisl MOXE BTPATUTH iHTEepeC ab0 HE MOTOAMTHCS 3 TPEICTABICHUMU 1ACSIMHU.
OpHi€r0 3 KIIOYOBHX KOMYHIKATHBHUX CTPATETil y IIbOMY KOHTEKCTI € CTpaTeris
MEepeKOHaHHs, CIPSIMOBaHA HA 3MIHY TIEPEKOHAHb, TyMOK a00 Jiii ayIuTOpii.
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AKTYaJIbHICTh JOCHIPKEHHSI 0OyMOBJIEHA 3pPOCTal0OYUM BIUIMBOM (piHAHCOBO-
€KOHOMIYHOI'0 JAMCKYpCY Ha CYCHNUIbHY AYMKY Ta HPUUHATTS pilleHb, a TaKOX
HEOOXIIHICTIO BUBUYCHHS €()EKTUBHHUX JIHTBICTUYHUX 3aCO0IB TEPEKOHAHHS, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCA B IIbOMY JUCKYpCl. Y CydaCHHUX yMOBax rio0ani3auii Ta po3BUTKY
iH(oOpMaIITHUX TEXHOJOT1H, (IHAHCOBI KOMYHIKAlli CTalOTh KIIOYOBUMH IS
PO3YyMIHHSI €EKOHOMIYHMX MPOLIECIB Ta YXBAJICHHS CTPATErTYHUX PIIICHb.

MeTtor cTaTTi € BUBUEHHS CIOCOOIB pempe3eHTalli CTpaTerii NepeKOHaHHs Y
(p1HAaHCOBO-€KOHOMIYHOMY JIMCKYpCl Ta aHali3 JIHIBICTUYHUX 3ac00iB, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCS ii BTUICHHS.

O0'exTOM JOCHIDKEHHSI € METOIU BepOalbHOI penpe3eHTalii po3rIsIHYTOl
KOMYHIKAaTUBHOI CTpaTerii y cTarTiax Ha (iHaHCOBO-€KOHOMIuHY TeMy. Ilpeamerom
BUCTYNAIOTh JIIHTBICTUYHI 3aco0M peani3allli KOMyHIKaTUBHOI CTpaTerii nmepeKoOHaHHs
y (IHAHCOBO-€KOHOMIYHOMY JIMUCKYpCl, a caMe pHUTOPUYHI MHTAaHHS, OLIHOYHI
NPUKMETHUKH Ta MeTadopH.

Marepianom sl JOCHIIKEHHS CIYTyBajd CTaTTI MPOBIIHUX EJIEKTPOHHHUX
¢dinancoBo-ekoHOMiuHUX Bunanb: El Economista, Expansion, Cinco Dias. Takox,
Marepianau Ha caiiTi Rankia, oHaifH-cTIiiIbHOTa 1HBECTOPIB Ta TIEPCOHANIBHI OJIOTH.

BukJjiaag ocCHOBHOTO MaTepiajry

BuBYeHHIO €KOHOMIYHOTO IUCKYPCY 3 JIHTBICTUYHOTO TOTJIALY MPUCBSIYECHO
nparii Hu3ku BueHuX. H. CaBemrok JociipKyBajia TICUXOJIIHTBICTHYHI —aCIeKTH
€KOHOMIYHOT'O JUCKYpCY 3 TeopeTHdHoi Touku 30py [12]. Hocmimkenns C. Pubadok
pO3IIIsiAae MaHIMyJIALIl B €EKOHOMIYHOMY JUCKYPCl Y KOTHITUBHOMY, COLIIAJIBHOMY Ta
muckypcuBHoMmy acmnektax [11]. Takoxk, H. KoBamschka y cBoiii poOOTI BHALISIE
BUKOPHUCTAHHS OKJIIMYHHUX PEUYCHBb SIK OCHOBHHU IPOSB €MOIIHOCTI B €KOHOMIUHOMY
muckypei [6]. B icmaHoMoBHOMY TpocTopi AJibBapec BHBYAB MOBY €KOHOMIYHOI'O
muckypey [13]. Takox, M. Jloma-Ocopio @oHTedi B CBOil mpalli TOCTIIKY€E JTEKCUKO-
rpaMaTUYHUN aCMEKT €KOHOMIYHOTO TUCKYPCY B ICMIAHCHKIM Ta aHTIIWCHKIA MOBax
[16]. Hocmimkenns I.I. Ko3yocskoi [7], JI. I. Mopcekoi [10], JIro FOir [8],
O. Imutpyk [3], A. Koanenko [5], B. HoBikoBoi [5] mpucBsiueHi came BHUBUYCHHIO
KOMYHIKaTUBHUX CTPATETiH 1 TAKTHUK iX peanizarii.

3 TOUKH 30py T€Opii MOBHOI KOMYHIKaIlii, CIUIKYBaHHS MK JIOJbMHU 0a3yeThCs
Ha TUTAaHYBaHHI MOBJICHHEBHMX il Ta BHOOpI 3acO0IB IS JTOCATHCHHS BU3HAYCHHX
mijeil. TakuM YUHOM, MOBHY KOMYHIKAIIII0 MOXXHA PO3TIISIATH SIK CTpaTEeTidYHUN
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IpoIEC, IO 3IIWCHIOEThCS dYepe3 3acTOCYBaHHS KOHKPETHHX KOMYHIKaTUBHUX
ctparerii [9, c. 177]. ¥V cBolo uepry, KOMyHIKaTUBHA TaKTHKa - 1€ KOHKPETHI
MOBJICHHEBI 111, CIIPSIMOBaHI Ha BUKOHAHHS 3aBJaHb 13 METOIO BIUIMBY Ha ajpecara.
[Ipore JOCHITHUKM YacTO TIOB'SI3YIOTh TIOHATTSA TEPEKOHAHHS 3 IMOHATTIM
apryMeHrailii. ¥ 1poMy KOHTEKCTI, apTyMEHTallisl CTa€ OCHOBHUM 3aCOO0M MOBHOTO
BIUIMBY Ha MeHTanbHy cdepy peuumienta [9, c. 177]. Tox, OCHOBHOIO METOIO
BUKOPUCTaHHS KOMYHIKAaTUBHUX CTpaTeriii 3 OOKy aJpecaHTa € BIUIMB Ha CBIJIOMICTb
azpecaTa B iHTepecax ajpecanTa abo JJjis JOCSATHEHHS criabHO1 BUuroau. H. IBanuipka
BUJUISIE HACTyNHI TaKTUKM peanmi3alii cTparerii mnepekoHaHHs: 1H(OpMyBaHHS
(koHCTaTallii), TMOCWUJIaHHS Ha  aBTOPUTETH, 3aly4yeHHS (OHOBUX  3HaHb,
1H(pOPMALIIHHOTO PO3rOPTAHHS Ta KOMIIAPATHUBHOTO aHami3y [4, c. 222].

ExoHOMIYHHI JUCKYpPC 3arajioM € KOMYHIKATUBHUM SIBUIIEM, IO BiJPi3HAETHCS
SK JIHTBICTUMHUMH, TaK 1 COI[IOKYJIBTYPHHUMH OCOOJIMBOCTSMH, 1 MPOSBISETHCS B
MOBJICHHEBIH A1SUTBHOCTI CY0'€KTIB €KOHOMIYHOI cepH. EKCTpaniHrBICTUYHI YUHHUKA
JUCKYPCY BKJIIOUAIOTh IIMPOKUN KOHTEKCT, Pi3HI KOTHITHBHI aCMEKTH Ta CBIJIOMICTh
yY9aCHUKIB KOMYHiKaiii. 3rigHo 3 gociipkeHHsmMu O. Kaumap, METOr0 €KOHOMIYHOTO
JTUCKYPCY € BHUCBITJICHHS MOJIIM B €KOHOMIYHOMY JKMTTI CyCHiIbCTBA; 1H()OpMYBaHHS
PO CTaH €KOHOMIKH; ()OPMYBaHHS MEBHOTO CTABJICHHS J0 PI3HMX 3MiH 1 CIIOHYKaHHS
710 TIEBHUX [1i; CTBOPEHHS €KOHOMIYHHMX TEOpiil; Ta BUBYEHHS HAIpPSIMIB PO3BUTKY
CKOHOMIKH, a TAKOXK PiBHS JKUTTA HaceyeHus [15, c. 82].

ExoHoMiuHmMii  gucKype, SK  HOro  JOCHIDKYIOTH Taki  BYeHI, §K
Yoppen JIx. Cemtoenc ta Apmxo Kitamep, 3ocepenxyerbcs Ha TOMY, SIK (QYHKI[IOHYE
€KOHOMIKa K (hopMa KOMYHIKaIIii, 1[0 BKJIFOYA€ MOBY Ta 3Ha4YeHHS. BOHM BUXOJHUTH
3a paMKHM TEXHIYHOT'O aHAJi3y JIaHWX 1 TeOpiH, 3arJuOIIOIYHCh Y TE, K €KOHOMICTH
OepyTh ydYacTh y JUCKYCISIX, BHKOPHUCTOBYIOUM PHUTOPHUYHI CTpaTerii, Taki K
MeTtadopu, aHAIOTIT Ta IEPEKOHIIMBI apryMeHTH, 1100 noHecTH cBoi iaei. Li crparerii
BiJI0OpakaroTh MPUXOBAHY HAMPYKEHICTh 1 PO30OKHOCTI, AKI 9aCTO CTOCYIOTHCS HE
CTUIBKH CyTO TEXHIYHUX MUTaHb, CKUTBKH MPoOIIeM KoMyHikarii [14].

OcoOnuBicTh cTpaTerii MepekoHaHHA y (PIHAHCOBO-€KOHOMIYHOMY JTUCKYPCI
MOJIATAE Y HEOOXIMHOCTI OanaHCy MK EMOIHOI0 Ta palllOHAIBHOI CKIIAJOBUMHU.
Exonomiuamii quckypc motpedye 3HAYHOI parioHami3allii, Ha BiMiHY BiJ MOJITHYHUX
a00 peKJIaMHHUX TEKCTIB, JIE €MOIIl MOXYTh MepeBax)aTH. AyAUTOPisT €KOHOMIYHUX
TEKCTIB 3J€OUTBIIIOTO CKIIAAEThCA 3 JIIOJACH, SKI MpParHyTb OTPUMATH KOHKPETHY
iHbopMarIlito I TPUHHATTA OOIPYHTOBAaHUX pillleHb. Polb TEpeKOHAHHS ¥y
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(p1HaHCOBO-€KOHOMIYHOMY JTUCKYpPCl MOJSrae HE TUIbKUA B 1H(GOpPMYBaHHI ayJIUTOpIi,
ane W y CTUMYJIIOBaHHI Jiii: IHBECTYBaHHS, KYMIBJI1 aKTUBIB, 3MiHM (DiHAHCOBHUX
3BMYOK a00 CXBaJeHHS EKOHOMIYHHUX TNOJITUK. I[Hdopmaris, 1m0 NOJa€ThCA B
PI3HOMAHITHUX pecypcax Ha €KOHOMIYHY TeMy 3AeOUIbLIOr0 OpiEHTOBAaHA Ha JIOTIKY
Ta aHaii3, aje TaKoXX CIpPSAMOBAaHA Ha BIUIMB HAa €MOLIMHI ACTIEKTH MPUNHATTS PillIeHb,
Taki SK CTpax Mepel pu3ukoM abo Hagis Ha npuOytok. OAHOYACHO aBTOpPU
€KOHOMIYHHMX MaTepiajiB 3MYIIeHI OOPOTHUCS 3 yNepeKEeHHSIM ayJIUTOpIi, sika MOXKe
OyTH CKENTHYHOIO Yepe3 MOMepeHI HeraTUBHUM J10CB1T @00 HECTaOlIbHICTh PUHKIB.
Tomy cTpateris nepeKOHaHHs MOJATaEe HE TUIBKU y NOJaHH1 (aKTiB, ajne il y moOy10Bi
nosipu. Lle mocsaraeTscsi vepe3 4YITKICTb (POPMYIIOBaHb, MIATPUMKY apryMEHTIB
CTATUCTUYHMMHU JaHUMH Ta EKCIEPTHUMHU JyMKaMH, a TaKOX BHUKOPHCTAHHS
PUTOPUYHUX MPUHOMIB JJIs 3aJTy4eHHs eMottii [2, ¢. 37].

EdektuBHICTh cTpaTerii nepeKoHaHHs Ta BIUIMBY Ha ayJUTOpPi0 Y (piHAHCOBO-
€KOHOMIYHOMY  TUCKYypCi 3HA4YHOIO  MIpOIO  3alleKHUTh BiJl BHKOPHUCTAHHS
PI3HOMAHITHUX  JIHTBICTHYHHMX  3ac00iB, SKI  JIOIOMaralTh CTPYKTYpyBaTH
iH(pOpMaIlito Ta BILIUBATH HA COPUMHSATTS YMTa4yiB. BOHM BUCTYyNalOTh K IHCTPYMEHT,
IO JOMOMAara€e JOCSIITH PI3HUX MUIed - BiA 3alydeHHS YyBaru ayauTopii a0
MaHIMyJIAii 3MicTOM y Tiporieci aprymenTartii. Cepe; HalBaXK TUBIIINUX JIIHTBICTUYHUX
NPUHOMIB BapTO BIJ3HAYUTH BUKOPUCTAHHS MOOAIbHUX OI€CNI@ i BUPAXKEHHS
MOKITUBOCTEHN a00 3000B's13aHb, iMHEPAMUBHUX KOHCMPYKYIll, O CIYTYIOTh IPIMUMU
3aKJIMKaMU JI0 Jii, @ TAKOXK OYIHOYHUX NPUKMEMHUKI, K1 CTBOPIOIOTH TTO3UTUBHE a00
HeraTUBHE 3a0apmieHHs iHopmalii. [lo 1HIIUX KIIOYOBHX 3aco0iB  HaJekKaTh
2inomemuyni  KOHCMPYKYIl, pumopuuui numawuHs, Mmemagopu, nosmopu Ta
napanenizm, K1 TACUIIOITH KIOUYOBI 171e1 Ta (GOPMYIOTh YiTKE OadeHHs HACIIJIKiB
pimeHb. AHami3 mUX 3aco0iB J03BOJISIE Kpallle 3pO3yMITH MEXaHI3MHU BIUIMBY Y
(1HAaHCOBO-€KOHOMIYHUX TEKCTaX, IXHIO POJb Yy TIEPEKOHAHHI ayauTopii Ta
CIIOHYKaHHSI JI0 MPUUHATTS PillieHb. Y NaHil cTaTTi OyJie PO3TIITHYTO BUKOPHUCTAHHS
PUTOPUYHHUX 3alUTaHb, OIIHOYHUX MPUKMETHUKIB Ta MeTadop B SKOCTI OCHOBHHX
THTBICTUYHUX 3aC00IB peatizallii cTpaTerii mepeKOHaHHS.

Puropuune 3anuTaHHs - 11e 3aMHUTaHHS, 10 HE MOTpeOy€e BIAMOBII, aJKe BOHA
BXK€ IMIUTIIUTHO MICTUTBCS B CaMOMY 3amMTaHHI ab0 € odYeBUAHOIO. Takui THI
NUTaHb JI03BOJISIE MOBLIIO HE JIMIIE CTPYKTYpPYBAaTH MOBIJOMJICHHS, ale W BUKIMKATH
MEBHY PEaKIlio y ciyxada yu yntada. OcHOBHA ()YHKIIiSI PUTOPUYHOTO 3alUTaHHS —
nparMaTtHyHa. li CyTh MONArae y CTBOPEHHI NEBHOI CIOBECHO-EMOLIHHOI peakiii y
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penunieHTa, 100 CHOHYKaTd HOro A0 BHYTPIIIHHOTO, HEBUPAKEHOTO BepOAIbHO
nianory. MoBellb BpaXOBy€ HasiBH1 y ajjpecaTa 3HaHHS Ta YCTaHOBKHU (IICUXOJIOTIYHI,
coIliajIbH1, MOJITUYHI TOIIO) 1 HAMAraeThcs Ha HUX BILIMHYTH [1, ¢. 15]. ¥V dinancoBo-
€KOHOMIYHOMY AUCKYpPCl pUTOPUYHI 3alIUTAHHS MOXYTh BUKOHYBATH KiJIbKa (DYHKIIIH,
30KpeMa MiJCUIIOBATA apTyMEHTH, 3allydaTd ayJAuTOPil0 A0 PO3AyMiB, CTUMYJIIOBATH
EMOIIIIIHY peakiio Ta KOHTPOJIIOBATU CIPUUHATTS 1H(DOpMAaIii.

PosrnssHeMo fedki TpUKIAANM BUKOPUCTAHHS PUTOPUYHHX 3alUTaHb B
E€KOHOMIYHHX CTaTAX.

“China y su nuevo intento de reanimar su Bolsa: jesta vez si es momento de
invertir?” [17]. lle puTopu4He 3amuTaHHs aKICHTYE yBary Ha MHHYJUX HEBJadaxX y
cnpobax Kuraro BiAHOBUTH €KOHOMIKY. BOHO Haragye uMtayam mpo momnepeiHi, He
3aBXKJIM YCIIIIHI 1HINIATUBH, 1 CTaBUTh MiJ CYMHIB, YM HHUHIIIHI 3yCWJUIS CIpPaBi
MOKYTh 3MIHUTH CUTYallil0. 3aIUTaHHS BUKIMKAE y YUTa4a PO3AYMH HIOJ0 PU3HUKIB i
MOJJIMBOCTEH 1HBECTHIIIH B KHUTAaWChKki puHKU. Takoxk, Taka ¢opMa 3amUTaHHS
CTBOPIOE €(PEKT 1HTPUTU Ta YTPUMYE yBary ayAauTopii, OCKUIbKM MUTAHHS 1HBECTHUIIIH
3aBKIM 3QJIMLIAETBCA aKTyaJbHUM i (D 1HaHCOBUX 1HBecTopiB. lle BuKIMKae
OakaHHS Ji3HATUCS OUIbINE 1 MIAMITOBXYE JO aHai3y MpejcTaBieHoi iH(opmariii,
(opMyroun O4iKyBaHHS LI0J0 MOAAIBIIONO PO3BUTKY MO1M HA PUHKY.

3aronoBok crtarri “Guerra en Oriente Medio. Guerra, ;Qué guerra?” [19]
MICTUTh Y COOl pUTOPHYHE 3aMUTaHHSA. TakuM YHWHOM, aBTOp 3HEI[IHIOE MaciiTabd

MOJIi¥, BHCBITIIOIOYM JYMKY, IIIO CHUTyaIlld HE € TaKOK CEpHO3HOI0, SK ii MOXYTh
CIpuiMaTH JesKl TpaBIli PUHKY. ABTOpP BUCJIOBIIOE CKENTHIIM3M IIOJO0 3arpo37IHBOI
iHTepnpeTallii KOH(QIIKTY, CTBEP/KYIOUH, IO IS BiifHA OUIBIIE CXO0’Ka Ha CIEKTAaKJIb,
HIXK Ha peayibHy HeOesneky s puHKy. IloTim, aBTop 3anurye: ";Va a ser asi? jEs
esto lo que realmente va a pasar? ;Se van a hundir las bolsas como si fuera 1929?", —
I[l PUTOPUYHI 3aMHWTAHHS MIJKPECIIOIOTh THUIOBE TMEpeOUIbIlIeHe MUCICHHS,
npuTamMaHHe (piHAaHCOBUM PHHKAM Yy BIAMOBIAb Ha HECIOIBaHI MOAil. ABTOp CTaBUTh
Il 3aMWTaHHSA IS TOTO, MO0 IMOKa3aTH, IO CTpPaXxW Ta MaHika PUHKY YacTo He
BIJIMOBIAAIOTh PEAIbHUM CIICHAPISM.

VY i70BHX KOMYHIKAIIAX YK€ BAXIJIMBO YTPUMYBaTH yBary cCIlIyXadiB,
0co0MBO y (hiHAHCOBUX Ta C€KOHOMIYHHMX TEKCTaX, SKI YacTO HACHMYCHI CKJIAIHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0 Ta CTATUCTUYHUMHU MaHWMH. L[i TeKCTH MOXYTh HIBUIKO BTOMHUTH
ayJIUTOPII0 Yepe3 IXHI0 TEeXHIYHy mpuponay. PutopwuHi 3amutanHs € eQeKTUBHUM
3aco00M JJIsl MATPUMKH 1HTEPECY Ta CTUMYJIOBAHHS KOTHITHBHOT aKTHBHOCTI. Taki
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3aMMTaHHS HE JIMLIE 3a0X0UYIOTh CIIyXauiB 3aJyMaTHCs HaJ HACIIIKAMH MOIN, ane i
J0TIOMaraloTh MOBIIEBI YTPUMYBATH yBary Ta 3aiydaTtu J0 ooroBopeHHs. Hanpukas,
NUTaHHs Ha 3pa3ok "Pero... jpor qué los medios de comunicacion suelen hacer
mencion a 'los tipos de interés', de forma plural?" [26] a6o ";Qué representa el
Euribor entonces?" [26] miamToBXyHOTh ClyxadiB J0 PO3AYMIB 1 3MYIIYIOTh iX
pednexkcyBaTd HaJ KOHKpEeTHUMHU (iHaHCOBUMH TOHATTAMU. lLle akTuBizye
KOTHITUBHY isUIbHICTb, POOJIIYM CKJIAJHI €KOHOMIYHI TEMHU OUIbII JOCTYNHHUMH Ta
nikaBuMu. KpiM TOro, puUTOpHYHI 3alUTaHHS TaKOX BHKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIS
cnpsiMyBaHHS ayAauTopii B noTpiOHe pycino. Hanpuknan, y nuranni ";Estamos ante el
principio de lo que sera una bajada continuada de los tipos de interés?" [20] Bxke
MICTUTBCS TPHITYIICHHS, IO Taka TEHJICHIIS MOXXE MaTH Micle, i 1€ CKEpOBYE
cillyxada JI0 TICBHOI'O BHCHOBKY. TakvMM YWHOM, PHTOPUYHE 3alUTAHHS 3a/1a€ TOH
IUCKYCii, poOIsiYM TPOMOHOBaHY TOYKY 30py MOBIS OiJbII aBTOPUTETHOKI Ta
3pO3YMIJIOO.

[HIIMM momupeHuM 3aco00M € OIIHOYHI TPUKMETHUKH, SKI BUKOHYIOTh
(GyHKIIII0 BIUIMBY Ha CIIPUHHATTA 1HPOpPMAIIil ayAUTOPIEIO, JOIAI0UU 10 HEUTPAIbHUX
¢dakTiB cy0'€eKTUBHY OIIIHKY, THM CaMUM 3MIHIOKOYH ii TpakTyBaHHs. [0 iX QyHKIIIH
MO>KHA BiJIHECTH:

-IMAKPECICHHS 3HAYYIIICTh a00 HE3HAYYIIICTh MEBHUX AaCIEKTIB, IO CIPHUSE
CTBOPEHHIO OUTBII MEPEKOHIIUBOI PUTOPUKH;

-CTBOPEHHS €MOIIIHHOTO (JOH, IO MOXKE BIUIMBATH Ha PIMICHHS ayauTopii, 3a
JIOTIOMOTOI0 BHUKOPHUCTAHHS TPUKMETHUKIB 13 TIO3UTHBHOIO ab0 HEraTUBHOIO
KOHOTAIII€IO;

- opMyBaHHS IMIJIKY KOMITaHi{, TPOAYKTIB a00 TOCIIYT;

- MAHIMYJISIIiS OYIKYBaHHSIMHU ayIUTOPIi.

[Tounemo 3 cimoBocmonydeHnHs "enormes desequilibrios™ [19], sike Bkasye Ha
cepiio3HICTh ITPo0JIeM y €KOHOMIUHIM cucTeMi abo Ha puHKaX. l{e Bupa3Ho HeraTuBHA
OIlIHKA, SIKa TMIAKPECIIOE MaCIITaOHICTh AUCOANAHCIB, M0 MOXYTh MaTH TJIHOOKI
HACJIIKK JJI1 €KOHOMiKH. BUKOpHUCTaHHA Takoro MPUKMETHUKA BUKIMKAE Y YUTaua
3aHETMOKOEHHS, (OPMYIOUN YSIBICHHS MPO HECTAOUIBHICTH 1 CephO3HICTh 3arpo3. Ha
npotuBary, "alta rentabilidad"” [20] € mo3uTHMBHOIO OIHKOIO, SKa BKa3ye Ha
JOX1THICTh TIEBHUX 1HBECTHUIIIN a00 (piHaHCOBHUX iHCTpyMeHTIB. e cTumynoe iHTEpec
710 1HBECTYBaHHS, OCKUTbKM TaKUM MPUKMETHUK CTBOPIOE BPAKECHHSI BUCOKOI BUTOIU
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BiJl BKJIaJICHb, IO 3HAYHO IEPEBUIIYE CEepeAHIN piBeHb. Y I[bOMY BHITAJIKy aKIICHT
pOOUTHCS Ha MPUBAOIMBOCTI (PIHAHCOBUX PILLIEHb.

OriHiol0uM JAWHAMIKY PHUHKIB, cioBocmonydeHHs '‘subida sostenida™ [24]
BKa3ye Ha TPUBAIWHI MIEPi0JT MO3UTUBHOTO PO3BHUTKY, IO MA€E MMO3UTHBHE 3a0apBICHHS.
Ile ¢opmye ysBIEHHA MpPO CTAaOUIBHICTH 1 HAAIAHICTh TEBHOIO PHUHKY a0o
€KOHOMIYHOI'O0  TMpoIlecy,  MIJKPECIOYd  MpUBAOIUBICTh  IHBECTUIIH Yy
JOBrOCTpOKOBi#l nepcnekTuBl. [loniOHo, "mdaximos historicos" [24] BUKOPUCTOBYEThCS
JUTSL OTIUCY JIOCSATHEHHS PEKOPAHUX PIiBHIB Y PUHKOBHX IMOKa3HHUKAaX a00 €KOHOMIUHUX
IHAMKATOpax, 10 TaKOX IJICHIIOE 3HAYYIIICTh TOJIA Ta MPUBEPTAE yBary Mo iX
YHIKaJIbHOCTI.

VY pasi aHamizy NOTCHIIMHMX 3arpo3 YacTO BHKOPUCTOBYIOTH MPUKMETHUKH
“negativo ”, “significativo”, sk y npukiaaax "negativo impacto™ [22] i “significativo
costo" [22]. BoHu onucyoTh HACTIAKA NMEBHUX €KOHOMIYHUX TMOMAIN YW MOJITHUK, K1
MOXXYTh 3aBJaTH IIKOAW a00 CIPUYMHWTH BEJIUKI BHTpATH. Taki NPUKMETHHKHU
CHpsIMOBaH1 Ha Te, 00 BUKJIMKATH TPUBOTY Yy YHMTaya Ta MIABUIIUTH OOEPEKHICTDH
CTOCOBHO MOXJIMBHUX pillleHb. Takox, mpukMeTHHK “‘alto”, Hampukiag y
cioBocronydenni "alto riesgo” [25] € xao4oBuM Y (piHAHCOBUX TEKCTaX IS OIHUCY
MOJKJIMBHX HETaTUBHUX HACHIAKIB, TaKHX SK 30UTKH a0o HecTaOLIbHICTE. BiH
CTUMYJTIOE 00EPEKHICTh 1 CTBOPIOE BIIUYTTSI HEOE3IMEKH, MOB'SI3aHOT 3 TIEBHUMH JISIMHU
a00 1HBECTULIISIMH.

VY peuenni: “El Consejo de Gobierno de Castilla y Leon ha actualizado los
datos del cuadro macroeconomico del periodo 2023-2027 en el que prevé un
crecimiento del 3 % para 2024, frente al 1,7 estimado inicialmente y que habia sido
avalado por la Autoridad Independiente de Responsabilidad Fiscal (AIReF) como
realista y prudente.” [18], npukmernuku “realista y prudente” momaroTh MPOrHO3Y
JI0JIaTKOBY Bary, HarojONIyIO4YW, [0 IIeH MporHO3 0a3yeThCs Ha TBEPE3OMY Ta
3BaXKEHOMY ITJIXOM1 10 eKOHOMIYHOTO aHam3y. Lle momomarae moOymyBatu JOBIpY 10
BUKJIQJICHUX JlaHUX. TaKo’X, BUKOPUCTAaHHS aBTOPHUTETHOTO JDKepela pa3oM 13
MTO3UTHBHOIO OIIHKOIO IMPOTHO3Y MiACHIIOE HOTO MPaBIONOAI0OHICTh 1 HAAIHHICTD.

Y HacTynmHOMY TIpHKJIaJi aBTOpP BUKOPHUCTOBYIO participio pasado "exagerado” y
CTBep/DKeHHI: "Ese es el tipico pensamiento rapido que el siempre exagerado mercado
se imagina y por eso se cae en el instante en que tiene conocimiento de los hechos ...”
[19]. B npOMy KOHTEKCTiI BiH CIYTy€ IJIsi 3aCHOKOEHHS ayJauTOpii, sKa MOXe OyTu
HaJsIKaHa PUHKOBUMH PEAKIIIMH Ha TJI00ambHI KOHQIIKTA. ABTOp depe3 Iiei
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MPUKMETHHK TOSICHIOE, IO PEAKIIisl pUHKY € 3BHUaiHOI0, aJlie 9acTO HEeOOTPYHTOBAHOIO
Ta HaJMIPHOIO, OTXKE, HEMa MOTPEOU OUiIKyBaTH HAUTIPIIOTO CIIEHAPIIO.

V¥ crarti "China y su nuevo intento de reanimar su Bolsa: ;jesta vez si es
momento de invertir?" [17] ananizyerhcsi ekoHOMiyHa cutyanis B Kwurai. ABTOp
BUKOPHCTOBYE cioBocnoiayuenHs ‘'“'euforia alcista”, ske mepemae arMmochepy
€HTy31a3My Ta BIEBHEHOCTI, 110 MaHy€e Ha pUHKaX MiJ Yac 3pocTaHHs LiH. B npomy
KOHTEKCTI BIiH MIJIKpPEC/IIoe MacimTad Ta €MOIIMHICTh peakilii PUHKY Ha 3aX0iu
KATaUCHKOTO ypsiy, 110 BUKIMKAIM HAMOUIbIIMH miiioM 3a octanHi 16 pokiB. Lle He
NPOCTO HEHTpaidbHE CIIOCTEPEKEHHS, a HArojloc Ha EMOIlisfX, SKi MaHyITh cepel
YYaCHUKIB pUHKY. Takuil omuc Jgomomarae CTBOPUTH BIJUYTTS HaJli ¥ eHeprii,
CTUMYJTIOIOYHM YHMTa4a 0a4ynTH MOXKIMBOCTI JUisi puOyTKy. "FEuerte rally” - e ixme
CJIOBOCTIOJTYYCHHSI, SIKE BHKOPHCTOBYE aBTOp, MO0 MiJCHINTA JAWHAMIYHUN acleKT
PUHKOBMX 3MiH, BKa3ylUd Ha pi3Ke 1 CWIbHE 3pOCTaHHSI. BukopucraHHs
npukMeTHrKa "fuerte” momae BiAUyTTS MOTYXKHOCTI Ta CTAOUIBHOCTI, HATSIKAKOYMA Ha
T€, 10 3pOCTaHHS OYyJIO HE BUTAKOBHUM, a JOCUThH 3HAUYIIIHM.

Meradopa € iHmKUM e(EeKTUBHUM JIIHTBICTUHYHHUM 3acO000M Yy CTpaTerisx
nepexkoHaHHs. MeTagopu JOMOMaraloTh CIPOIIYBAaTH CKIIAJHI €KOHOMIYHI Mpolecu
a0o0 sBUINA, POOJAYM iX 3PO3YMUIMMH IIMPOKIH ayauTopii, TUM caMUM pPOOJISTYH
iHopMaliro OUTBIT JOCTYIMHOIO 1 €MOIIIMHO HacHu4eHOw. Po3rissHemMo mpuKiIagu
BUKOPUCTaHHS y MeTaop y CTATTAX HA EKOHOMIUHY TEMY.

Metadopa "airbag para frenar el golpe” [23] BHKOPHUCTOBYETHCS Y
(biHAaHCOBOMY KOHTEKCTI JIJIsl ONHUCY MEXaHI3MIB 3aXUCTy Ha PUHKY BiJl MOTCHIIIHHUX
cepiio3Hux mnajink. L1 MeTadopa mokasye, 10 pUHKHA MAalOTh CBOT MEXaHI13MH 3aXUCTY
1 He 3aBXJIM KOXKEH chaj MPU3BOJNTHL 0 KartacTpodu. BoHa 3acrmokoroe 1HBECTOPIB,
MiIKPECIIO0YM, IO HaBITh SKIIO PHUHOK I1ajla€, € IIeBHI PiBHI, SKI TTOBHHHI
MOM'SIKIIIUTH 1IeW Ccraj 1 3aXUCTUTH Bij OLIBIIOTO IMAaiHHSA, TaK CaMoO SK TOJYIIKa
Oe3MeKn 3aXHINae BiJl CEPHO3HOI MIKOAM i1 yac aBapii.

VY crarti “Guerra en Oriente Medio. Guerra, ;Qué guerra?” [19] meradoporo
"esto no es mas que otro golpeteo en la puerta" aBTOp TparHe nepeaaTtH e, 1o
HUHIIIHI 110111 Ha biu3skoMy CXoJ1i, TOMpH Te€, 10 MOXKYTh 371aBaTHCS 3arpO3JIMBUMU
Ta MACIITAOHUMU HA TIEPIIHUIA TIOTJIS, HACIIPABAl HE € YUMOCh YHIKATbHUM YW HOBUM
st pinancoBux puHKIB. e ueprosuii "ynap y aBepi" — moisi, 0 COPHUUMAETHCS K
NOTEHIIHA KpHU3a, ajieé HACIpaB/Al HE € CYTTEBOIO 3arpo30I0, K 1€ CIOYAaTKy MOXKe
3naBarucs. Lle metadopa Bkazye Ha Te, 0 NMOAI0HI TOTPSICIHHA 9acTO BiOYyBatOTHCH,
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BUKJIMKAIOUYM MUTTEBUH CTpax 1 peakiii Ha pUHKAX, aje 3TroJ0M CHUTYyarlis
3aCIOKOIOETHCS, 1 XKUTTS MPOAOBKYEThCSA. Takok, B LI cTaTTi € iHma meradopa
"combate de boxeo entre Mike Tyson y Greta Thunberg", sika BUKOpHUCTOBY€ETBCS, 11100
MIJKPECIUTH HEBIJIMOBIAHICTh MK JBOMa CTOpOHaMU KOHGIIKTY Ha biuspkomy
Cxoni, 30kpema M™MbK [3painem T1a Ipanom. Metadopa mnopiBHIOE I[3painb
(cumBomizoBanuit Maiikom TalicoHOM) 3 Haa3BUYANHO MOTYKHUM O1iIlEeM, TOM1 SIK
iHIma cTtopoHa (mpexactaBieHa I'peroro TynOepr) chnpuiiMaeTscsi K ciaOIIni,
HE3HAYHUH CYINEePHUK, KOTPHA HE Ma€ pealbHMX IIAHCIB HAa MEPEMOry B KOH(IIIKTI.
Kontpact Mk Taiiconom 1 TyHOepr Takox [A0Ja€ CapKaCTUYHOTO TOHY, IO
BigoOpaxae AyMKy aBTOpa Mpo KOH(JIIIKT: peajibHa 3arpo3a € nepeOuIbIeHo. ABTOp
CTBEp/DKYE, MmO IpaH i€ TEpeBaXXHO I JEMOHCTpAIii CHIM TIEped CBOEIO
BHYTPILIHBOIO ayAUTOPIELO, a HE JIs1 PEaIbHOI eCKaallii.

[HImmMM mipukiiazioM Moxke ciyryBatu metadopa "giro de timon a su politica
monetaria restrictiva” [26]. ¥ craTTi BoHa BHKOPHCTOBYETHCS I OMUCY 3MIiH Y
MOHETapHIA momTHIl €BpONEHCHKOro IeHTpanbHoro OaHky. "Giro de timon"
OyKBaJIbHO O3Haudae "MOBOPOT KepMma' 1 mepenae oOpa3 panToBOi 3MIHU HAIpPsIMY, SIK
e poOJISITh Ha KOpabuti, o0 3MIHUTH Kypc. Y IbOMY BHUITAJIKy MeTadopa CUMBOJIZYE
3Mminy nomiTuku €11b Bif )KOPCTKUX 3aXO[IiB, A0 OUIBII M'SIKHX, TAKUX SK 3HUKEHHS
CTaBOK JIJII YHHKHEHHsI periecii B €éBpo30Hi. O1xke, MeTadopa IiIKpecitoe, 1Mo 3MiHa
HarpsMKy momiTuku €11b Oyna BaxIMBOIO 1 Majga Ha MeTI 3MIHY €KOHOMIYHOTO
KypCy, 00 CTUMYJTIOBATH €KOHOMIKY 1 TOM'SIKIIIUTH MMOTEHIIIHHI PU3HKHU CIIaTy.

VY cratTi “La subida del precio del café activa las alarmas: Europa tiene reservas
para seis semanas” [24] Bukopuctani Tpu meradopu: "regusto amargo”, “"punto de
ebullicion”, 1 "nubarrones a lo lejos”, siki mormomMararoTh aBTOPOBI BUPA3HIIIIE OMUCATH
CKJIaJJHy €KOHOMIUHY CHUTyaIlll0 Ha PHUHKY KaBH. Y KOHTEKCTI cTarTi, meTradopa
"regusto amargo" cTocyeThCcsi HETATUBHUX €KOHOMIYHUX MPOTHO31B /I PUHKY KaBH.
Sk micns BXUBaHHS 1K1 UM HANOIO0 MOXKE 3aJTUIITUTHCS TIPKUM MICISCMaK, TaK 1 MICHs
MEBHUX PillIeHh a00 CHUTyaIiil MOXYTh 3aTUIIUTHCS HETaTUBHI HACTIIKH, SKI TYT
ACOINIOIOTHCS 31 3pOCTAHHSIM I[iH Ha KaBY Ta CKJIQJHOIIAMU /I PUHKY. Y BUIAJKY 3
puHKOM KaBu, mMeTtadopa "punto de ebullicion” Bkazye Ha Te, IO PUHOK JOCSTHYB
TAKOTO PIBHS CKJIAHOIIIB Yepe3 MOJAOPOKUYAHHA Ta AeQIlUT, MO BiH HAOIMKAETHCS
0 Cepio3HOI MpoOieMu — Hade BOJA, SIKA OCh-OCh 3aKUMUTh. OcTaHHS MeTadopa
BUKOpHCTaHa B I1ii ctarTi e "'nubarrones a lo lejos". Ik xmMapu Ha TOPU30HTI MOKYTh
CHUMBOJII3yBaTH HAOMMKEHHS ITOpMY, Tak 1 TyT '“nubarrones” cuMBOMI3YIOTH
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MOXJIMBI MPOOJIEMH HAa PUHKY KaBU 4Yepe3 HECHPUATIMBI KIIMATHYHI YMOBHU Ta
3arajbHi €KOHOMIYHI TpyAHOLIl. BOHM BKa3yloTh Ha Te, 10 B MalOyTHROMY MOXYTb
BUHUKHYTH CEpHO3HI BUKJIMKHU JJi1 BUPOOHHUKIB KaBU 4epe3 KIIMATUYHI 3MIHH, SIKI
3arpoKyI0Th MOIATBIINM 3MEHIIEHHSIM TUIOI JJIS BUPOIIyBaHHS KaBH.

Metadopa "mejorar la salud financiera” [28] BHKOPHUCTOBYETBHCS ISt
MOPIBHSHHSA ()IHAHCOBOTO CTaHY JIIOAWHH 3 (PI3UYHUM 370pOB'SIM. Y 1IbOMY KOHTEKCTI
¢GiHaHCH cnpUMAarOThCA SK MIOCh, [0 MOTpPeOye MOTISAY, YBard Ta MPaBUIBLHOTO
yHOpaBJiHHS, MOAIOHO 0 TU1A, SIKE MOTPIOHO MIATPUMYBATH 3A0POBUM. fK 1y BUNAAKY
3 (i3uyHUM 370pOB'AM, (piHAHCOBA CTIMKICTh HE BMHUKAE cama Mo coOl, a BUMarae
CUCTEeMAaTHYHUX 3yCHJIb 1 3HaHb. Meradopa poOHWTH aKIEHT Ha BaXKIMBOCTI
NOCTiHHOTO (PIHAHCOBOTO CAMOKOHTPOJIFO Ta BIOCKOHAJCHHS, MI00 3a0e3MmednTu
JIOBTOCTPOKOBY CTaOUIBbHICTH 1 10OPOOYT.

Hactynui npukinaau metodop: "mina de oro", "musculo financiero”, "'gigantes
corporativos”, miaKpecIoTh MacITadu 1 CHITy KOMIaHii, Mpo sAKi WAEThCS y CTATTI
“Europa quiere dejar de ser un pigmeo en un mundo de gigantes: cdmo crear
superempresas para competir con EE UU y China” [21]. Meradopa "mina de oro"
BUKOPHUCTOBYEThCS JIJIs1 onucy 6i3Hec-moneni kommanii Novo Nordisk, sika po3pobuiia
7Ky poTH oxkupinHsa Ozempic. Dpasza MiIKPECHTIOE, 0 el MPOIYKT CTaB HKEPEIOM
3HaYHUX NPUOYTKIB i KOMIIaHii, TaK caMmMO fK BUIOOYBaHHS 30JI0Ta MPUHOCHUTH
BenudesHi qoxoau. HactymHa Metadopa “Musculo financiero” Hatsikae Ha PpiHAHCOBY
CHUJIy Ta MOXJIMBOCTI KommaHid. Ak 1 ¢izuuauii m's3, (iHAHCOBUM M'SI3 T03BOJISE
KOMITaHIIM OyTH KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHHMMH, 1HBECTYBaTH y HOBI TMPOEKTH Ta
iHHOBaIIll. MeTadopa miaKpeciIroe HeoOX1THICTh MaTH 3HAYHI (PIHAHCOBI PECypcH IS
eheKTUBHOT KOHKYpEHIl Ha riodampHOMY puHKy. "Gigantes corporativos”- 1
MeTadopa BXKHBAETHCS IS OMKUCY BEIUMKHUX TPAHCHAIIIOHAIIBHUX KOMIIAHIM, TaKUX SK
Apple abo Google. Bona miakpecitoe ixHii BeIMYE3HU BIUIUB 1 JOMIHYBaHHS Ha
PUHKY, IO TIEPETBOPIOE iX Ha BEJIMYE3HI CWJIM B E€KOHOMIYHOMY CBITi. Bci Tpum
MeTtadopu poOIATh aKIIEHT Ha MacIiTadl, CHIII Ta BILIMBI IIUX KOMITaHiH.

VY crarti “Las empresas ponen a dieta a sus ‘peces gordos” [25] mertadopu
"peces gordos”, "bestiario particular”, "vientos de cambio" Ta "vordgine
depredadora™ BHKOPUCTOBYIOTBCS JIJISl OTIMCY 3MiH y KOPIIOPATUBHOMY CBITi, 30KpeMa
CTOCOBHO YNpaBJIIHCHKUX IMO3HIIIN 1 3aprurat. Metadopa "peces gordos" BKUBAETHCS
JUTSI TIO3HAYEHHSI BUCOKOTIOCAIOBIIIB 200 KEPIBHUKIB, SIKi OTPUMYIOTh BHCOKI 3apIlIaTH
Ta MArOTh BEJIMKUH BIUIMB y KOMMaHisfX. B KoHTEKCTI TekeTy, "peces gordos" HaTskae

(AxTyaspHi muTaHHA KOMyHiKaTHBHOI JTiHTBicTHKH [AKtual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])

JlinrsictiyHi 3aco0u peastizanii KOMyHIKAaTHBHOI cTpaTerii epeKoOHaHHS Y (PiHAHCOBO-€KOHOMIYHOMY TMCKYPCi (Vipaircskoro)
[Lingvistychni zasoby realizacii* komunikatyvnoi' strategii* perekonannja u finansovo-ekonomichnomu dyskursi]

© Invuenko A. A. [Il'chenko A. A], nastyadneprua@gmail.com

115



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:nastyadneprua@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 : 105-120
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Ha KEPIBHUKIB, Kl € BAXJIMBUMHU PirypaMu y KOPHOpPaTUBHIN i€papxii, aje iXHA poib
CTa€ MEHII 3HAYyL[OI0 Yy HOBHUX yMOBaX €KOHOMIi komTiB. O0pa3 KOpHopaTUBHOTO
Cepe/IoBHINIA SIK CBITY JWKUX TBAapUH CTBOPIOETHCSA 32 JIOMOMOTOI0 Matadopu
"bestiario particular”. Ile minkpecitoe XaOTUUHUHN 1 XMKHIA XapaKTep KOPIOPATHBHOT
peasbHOCTI, Jie ICHy€ KOHKYpeHINs 3a BIumMB 1 pecypcu. "Vientos de cambio” -
MeTadopa, M0 03HAYAE CEPHO3HI 3MiHHM, SIKi TOPKAIOTHCS KOPIOPATUBHOI CTPYKTYpH
a0o miaxoiiB 10 ympaBiiHHA. Y Tekcti "vientos de cambio™ BkasyroTh Ha mporiec
pedopm, 0 3MIHIOIOTH MIAXOAU 10 YHPABIIHHSI KOMIAHISIMHU, 3aMIHIOIOYH JOPOTHX
KEepIBHUKIB Ha MOJOJUI KaJpu 3 MEHIIMMH BuMoramu jo 3apmiar. e oana
meradopa, M0 OMHCYE arpecuBHy, HEOE3MEeUHy 1 HEKOHTPOJbOBAHY JIMHAMIKY B
KOPIIOpaTUBHOMY CBITI - "'Vordgine depredadora”. Y TeKcTi BOHA MIAKPECIIOE XaoC 1
Heriepe0auyBaHiCTh 3MiH Y KOPIOPATUBHOMY CEpEOBHIII, IO MOXKE 3pyHHYBaTH
Kap'epu a00 cTparerii KOMIaHiM.

Metadopa "el mercado no perdona™ [27] Bkasye Ha Oe3KaabHICTH PUHKOBOI
KOHKYpEHIlii. SIKIIO KoMIlaHis He € KOHKYypEHTOCIPOMOXXHOIO abo HEeI0CTaTHHO
npodeciiHO YNpPaBISIEThCS, PUHOK IIBUJAKO BHSBIS€ i1 clabKocTi. Y TEKCTI s
Metaopa MAKPECTIOE BAXJIMBICTh KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCT1 JUISl  CIMEHHUX
Oi3HeciB. Hespakarouum Ha BHYTpIIIHI MpoOJieMH, Taki K ocoOucTi KOoH(iKTH abo
TPYIHOILI 3 Tepelayero yMpaBlIiHHA MK TOKOJIHHSMH, OCHOBHOIO 3arpo30i0 JIJIst
BMKUBAHHA € HE3/IaTHICTH BIAMOBIIATH BUMOTAaM PUHKY.

BucnoBok. Ctpateris mepekoHaHHS B €KOHOMIYHOMY JUCKYPCI CIIYTY€E s
dbopMyBaHHS MEBHUX OIIHOK Ta BUCHOBKIB, 110 CTUMYJIIOIOTH 110 aii. Lle mocsraerbes
gyepe3 B0 ImiaiopaHi MOBHI 3acO0H, SK1 IMiICHIIOIOTh apTyMEHTAIlII0 Ta CTBOPIOIOTH
CIPUATINBHMA JIs aBTOpa eMOIIMHUK (POH. PUTOpHYHI MUTAHHS TO3BOJISIOTH aBTOPaM
MaHIIMyJII0OBAaTH yBarok 4uTada, 3a0X0UyHUYd HOTo JI0 MIEBHUX BUCHOBKIB 0€3 MPSIMOTO
HaB's3yBaHHS TyMKH. OI[IHOYHI MPUKMETHUKH, Y CBOIO YEPTy, IMiICUIIOIOTH EMOIIHE
cupuiHATTS 1HMOpMaIi, GopMyrOUYr TO3WTUBHY YW HEraTHUBHY OIMIHKY sBuml. Lli
JIEKCUYH1 3ac00M MOXXYTh MIJICUIIOBATH 200 MOCIA0IIOBATH BIUIMB KOHKPETHHUX TE3.
Meradopu X MO3BOJAIOTH aBTOpaM TMEPEHOCUTH CKJIaJHI €KOHOMIYHI TIOHSTTS B
3HAMOMI JJIsi ayJuTOpii KOHTEKCTH, MO0 poOUTH iH(POpMAaIliio OiIbII JTOCTYITHOI Ta
3po3yminor. Bukopuctanus meradop crpwusie He JIUIE KparuoMy po3yMiHHIO, aje i
MOCWJICHHIO AapTyMEHTIB, OCKUIBKM BOHHM 3JaTHI ameilioBaTH [0 YSABH YWTaya,
BIUTMBAIOYM HA HOTO EMOIIMHWK Ta KOTHITHBHUK piBHI. Ilomambiii mepCreKTHBH
JOCIIKEHHST TIOJIATAlOTh Y BHUBYCHI BEpOATBHUX MAaHIMYJIATHBHUX CTpaTerii y
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STIMULI AND PROVOCATIONS OF NONVERBAL COMMUNICATION

Nataliia Dmitrivna Tkachenko (Kyiv, Ukraine)
Ibyjpfdhh@ukr.net

The object of the article is semiotics of nonverbal means of communication., The
purpose of the article is to describe the semantics of nonverbal means of communication to
improve people’s understanding in the conditions of the time deficit and social and national
barriers of communication. The subject comprises the kinds of nonverbal signs used in
communication. This research required the empirical qualitative interpretation, introspective
and intentional analyses of the social and psychological situations of solving the
communication problems with nonverbal means leading to their classification based on the
social stereotypes such as gender, age, social groups, etc. and devising the method of
interpreting and reacting to them. The material covers observation in vivo and the
information from the scientific literature. Nonverbal means of communication are divided
into optic-kinetic, gestures, mimic and pantomimic. The intentional function of the nonverbal
means comprises cognitive, emotional and social (conventional) information. Semiotic
communication performs various functions in life: security, warning, calling, agreeing or
refusing, relaxing or straining, pleasing or displeasing, attracting or repulsing, etc. when
communicating it is necessary to read the whole system of signals rendered by a person and
adequately react to them. The research opens the problems of the correct decoding
nonverbal signs, their choice in communication, ways if transferring them into verbal speech,
etc.

Key words: communication, semiotics, nonverbal means, social and psychological
intention, interpretation.
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bapepie komynikayii. Memoo. Lle Oocniodxcenns 6uMazano emnipuuHo20 KeauiimamueHo20
amanizy. 8 pi3HUX cumyayiax Cninky8auHs. J{ocniodceHHi sumazano iHmepnpemayiiHozo,
IHMPOCNEKMUBHO20, [HMEHYIUHO20 aHANI3Y HeBepOalbHUX 3ac00i8 CNIIKY8aAHHA 3a0is
Knacugikayii CycniibHUxX cmepeomunis, makux K 2eHOepHi, ciMelHi, npoghecitini, OpYIHCHI,
HayioHanvHi yepynysannsa ma in. Heeepbanvhi 3acobu nposoxayii nodiiaiomscs Ha ONMuKo-
KIHemuuHi, xcecmu, MIMIKy ma naumomimiky. Inmenyitina gynxyis neeepbanvHux 3acodie
OXONNIE KOSHIMUBHY, eMOYIliHy ma coyianvHy (KOHeeHYiliHy) iHgopmayiro. Jocnioxcenns
giokpusac npoobaemu 0eKo0dy8auHs, 6uOOPY HesepOalIbHO20 3ac00)y CRIIKYBAHHA, IX
pez2yniosanHs ma nepegoody y 6epoaivbHe MOBIEHHIIO

Knrwwuosi cnoea: xomyuixayis, cemiomuxa, HegepOANbHI 3acodu, coyianbHi ma
NCUXOI02IYHI IHMeHYil, IHmepnpemayisi.

Introduction. The object of the article is semiotics of nonverbal means of
communication and its interpretation. The purpose of the article is to describe the semantics
of nonverbal means of communication to improve people’s understanding in the conditions
of the time deficit and social and national barriers of communication. The subject
comprises the kinds of nonverbal signs used in communication. This research required the
empirical qualitative interpretation, introspective and intentional analyses of the social and
psychological situations to describe the communication problems with nonverbal means
leading to their classification based on the social stereotypes such as gender, age, social
groups, physical and other factors. The material covers observations in vivo and the results
of the scientific investigations. Discription and classification of nonverbal means has
already been made by many scientists, and their semiotic functions have received much
attention too. Nevertheless both social and individual semiotics of nonverbal signs is so
varied and is changing with time and space that their study in vivo and in the functional
styles deserves permanent studies.

Literature review. The kinds and functions of nonverbal devices in communication
were described by psychologists E. A. Petrova, N.B.Smirnova, A. Shtangl,
I. V Kovalinska, T. M. Nikolayev, I. Gulbert, V. O. Labunska, A. Pease, etc. One of the
most detailed classifications of nonverbal means of communication was given by
I. V. Kovalinska (2014), jestures and mimics functionally were treated by
T. M. Nikolayeva (1972), I. Gulbert (2003), A. Pease (1995), V. O. Labunska (1986), etc.,
proxemics by T.Chaievska (2015); paralinguistic signs by V.V.Pogosova and
V.V .Lobunko (2000). A. Musienko (2018), M. I. Zabolotna (2019); N. V. Kolotii (2021).
Y. Radkevich-Vinnitskii (2001), T.K.Chmut, G. L. Chaika, M. P Lukashevich. (2003)
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L. E. Orban-Lembrik (2003) described functioning of nonverbals in business and
0.0.Baibakova (2014) and Korneva (2004) revealed their distinctions in cross-culture
communication.

Findings and their discussion. All living beings use nonverbal language of face,
body, voice force, intonation, eyes expression speaking of human physical, mental and
emotional state and disposition and often intentions, it often tells each other more than
words. People can understand each other without words due to their knowledge of social
conventions and typical situations. People prefer to keep silence in public, silence is also
nonverbal means of communication, it implies multitiple cognitive and psychological
meanings and requires decoding it for good and evil, it can praise and endanger, warn,
accept, refuse, etc. People’s silence is intentional, it can be egocentric and endocentric,
directed to protect themselves from undesired influence to save good mind and optimism
and not to harm or just irritate others, to be polite and not accused of rudeness, to respect
oneself and express regards to others, to demonstrate culture and peaceful intensions, non-
interfere with other’s talk, to show no emotions that can be turned against their author for
quiet socializing. People copy silence as they do everything else, when they need it and
when they do not. On the other hand silent communication limits mutual understanding,
information exchange and friendly contacts though this limit may be the pressing intention
of people because of time deficit, for pragmatic reasons, e. g. wives hate their husbands
communicating with other women. But when copied by lonely people silence is their real
obstacle in life, they say that even a fish will not bait if it learns to keep her mouth shut.
Silent habits separate suffering people from those who could help them in their hard time.
Besides, people often misunderstand each others’ mimic and movements, though the same
may happen with words. 1.V.Kovalinska [6] argues that nonverbal means of
communication, as a rule, can not render the correct meaning (excluding some jestures). To
express themselves in silence people use nonverval signs as the shortest and quickest
means. We argue that using nonverbal means is more intentional than impulsive as people
are more pragmatic in silent communication and choose the most conventional signs in
stereotypic situations to be read directly and at once, e. g., when leting another to pass
through the door or showing pleasure or distaste.

Nonverbal means of communication (signals, signs) are considered to approach one
million and render 65% of information [22]. The scientists count 16 nonverbal means of
communication — body movements, gestures (movements of hands and feet), space field
between the speakers, expression of eyes and their direction, face expression, auditory
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means, tactile means, smile, cosmetics, skin reaction, smells, clothes and its color, manners,
etc. [22]. The complex concept of nonverbal means cosists of the visual or accustic
expression, impression (image) and reaction to it grounded on pragmatic evaluation, and
falls into subjectively or situationally interconnected number of confirming or contradictory
concepts. The generally adopted nonverbal means classification is based on the names of
human body parts, their functions and intentions in using conceptualize human image and
activity.

The signals concerning human behavior include the system of optic-kinetic system
of a person’s appearance and motional means of expression, visual contact, proxemics —
time and space relations, paralinguistic system including pauses [6 et all]. Both in the
animal and human world nonverbal sings are copied, reflected, exchanged like the same
coin from one communicant to another, in brief one can get positive reaction for positive
stimulus and negative for negative, tit for tat.

Human nonverbal signals are studied in cognitive, social and psychological
approaches according to the meanings they express. Mimic and other nonverbal means can
reflect one’s cognitive level: pragmatic evaluation, ambitions, deep or the surface thinking
which can be rendered loosily by spiting, grimacing, turning away, laughing, etc. The
nonverbal signs require descriptive, interpretation, intentional, introspective analysis,.
People intend to choose verbal or nonverbal means leading to their classification by the
social stereotypes, such as age, gender, family, colleagues, professions, friends, national
groups, etc.

Among the types of nonverbal means of communication the scientists point out the
behavioral (physical), habitual and communicative signs [22], which are considered to
appear spontaneously, but many people show no extra emotions or motions, their semiotics
Is restrained by education, experience or just their will. E. g., if the teacher at school
reproached a child for shrugging her shoulders in displeasure she will not do it again before
her and others after learning that it is punishable. Frowned or angry face is controlled
before children not to frighten them and before officials for them not to get angry or copy
negative feelings, etc. Nonverbal means of communication comprise both body language
and paralinguistic signs in complex of the voice variations, its magnitude and other
qualities. V. O. Labunska gives classification of nonverbal communication grounded on the
principle attributes of being: matter, its general forms: motion, time and space [9, c. 73].
Classification of gestures (after E. A. Petrova, N. B. Smirnova and al.) counts natural
(spontaneous), artificial (mute-deaf, orchestra conductor, etc) signs. T. Hikolayeva
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classifies the nonverbal signs after the semantic loading as emotional, directional, rhythmic,
demonstrative, conventional and underlying. [12, s. 5]. N. Kolotii defines the nonverbal
signs as the system of symbols, signs used in communication for better message
understanding, expressivity, infuence and variety in speech [6, p. 133]. Kolotii pays
attention at the phenomenon of reflexion, imagining oneself in the place of his partner, she
also mentiones the mechanisms of protecting, idetification and empathy, important for the
mutual understanding in professions [6, p. 134]. V. O. Labunska dwells on the
polifunctionality of nonverbal devices, ncluding image making, regulating space-time
parameters of communication, revealing relations, indicating psychic states, speech
economy, underlining or changing in understanding message, raising its emotionality,
facilitates and regulates exiting [9].

L. Orban-Lembrik classifies all nonverbal means of communication into optico-
kinesic, including mimic, pantomimic; paralinguistic signs including speech vocalization;
extralinguistic emotional sign slike laughter, pauses; and visual messages at eyes contact;
proxemic — space and time contacts — distance, positions. 1.V.Kovalinska’s classification
comprises paralinguistic, prosodic, kinesic, okulesic (looking), proxemic (approaching),
khronemic (time), takesic (touching), sensoric, gastic (taste), olfaksic (aroma feeling) signs
[8, p. 209]. Z.Matsuik and N. Stankevich detail the nonverbal system of communication
referring to optical signs: gestures, mimic, pose, walking, eyes contact, clothes; accustic
signs distinguish tempo, tembr, force, amplitude, pauses, intonation; kinesic semiotics
combines touch, handshake, kiss, embrasing; space-time signs determine distance,
arrangement in space,time of contact [10].

The scientists agree about the similarity of a number of gestures all over the world.
Smiling means happiness, frown denotes sadness or anger, nodding — agreement and
shaking head from side to side is a sign of negation [after, 14, p. 11]. But originally smile
concealed anger [14] and the tradition remained with evil people taking pleasure in
somone’s grief; nodding can express false confirmation and shaking head horizontally can
denote reproach or sympathy situationally and subjectively, each sign can be stimulating or
provocative and unsafe. So the social, national and individual decoding of the body
language should rely on the situation and intuition and even then it can be mistaken. All
nonverbal sign can have common and different functions.

Gestures (from Lat. Gesta —“actions”) The language of gestures is the object of
kinesics the division of paralinguistics [22; 12; 4; 5; 14; 16]. Gestures as non-verbal means
are expressive movements by hands, fingers, head, eye lids. Gestures as impulsive,
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instinctive or intentional expressive activity often replace words, and have endless
discursive pragmatic functions: showing direction, command for stopping, going, running;
agreeing, disagreeing or refusing, allowing or prohibiting, provoking, etc.

E. A. Petrova determines the following functions of gestures in communication:
affective, cognitive, modal, fatal, conative, informative. A. Shtangl described hands and
arms positions in rendering cognitive and emotional information of passivity, distancing,
convincing, concentration, etc. N. B. Smirnova gives classification of discursive pragmatic
communicative functions of gestures — greeting, parting, etc., describing, modal, regulating,
emblems, illustrators, adapters, affectors, evaluative [22; also 8, p. 12].

Gestures during communication are very informative, they give additional
information about the psychic state of the interlocutor, the emotional information to the
topic and participants of the interaction and can even betray thoughts, allow to understand
the demands of a person. Gestures may be provocative, stimulating and mistaken as they
may be addressed not to another addresser or have some other meaning. That is why
“reading” gestures semantics helps to understand the interlocutor’s address, disposition and
intentions. Using gestures consciously people confirm their words, make them more
convincing, illustrative and expressive and influence the partner’s consciousness. After
I. Saitarli gestures are divided into illustraring, accompanying and reinforcing
communication and lacking sense without them; conventional gestures at greeting, inviting,
parting can be specified by the national traditions and rituals; modal emotional psychic
gestures reveal positive elative feelings, e. g. joy, pleasure, surprise, etc. and negative states
of doubt, displeasure, boredom, etc. Gestures kinds comprise

1) communicative (gestures of greeting, parting, attracting attention, forbidding, of
satisfaction, negative, questioning, etc.), 2) modal gestures reflect evaluation and attitude
(approval, dissatisfaction, trusting and not trusting, loss. etc); 3) descriptive gestures,
exclusively contextual [18]. The most varied gestures language of the deaf-mute engages
mimics, gestures, eye expression, fingers, hands, feet motions. And the language of the
blind relies on feeling the objects and letters by fingers tips.

Gestures are rhythmically agreed with intonation, stresses and pauses [22], help to
concentrate on the accentuated parts of the speech; gestures may provoke various states and
relations of the interlocutors, being sometimes more influential than speaking, expressing
evaluation, approving, disapproving, encouraging and forbidding, directing and warning.
There are gestures understood by everyone, as waving a car to pass or stopping it by a
raised hand; and there are personal and secret gestures for only close people to understand
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and react. There are specific professional gestures of sailors, builders, pilots, military, sports
(beisball, crocket, cricket, football, voleyball gestures), orchestra conductor gestures, etc. In
any function gestures may be stimulating or provocative, deceiving and their understanding
depends on the knowledge of the addressant, situation, place, time and other conditions.
Usually we understand gestures and other nonverbal signs matching them in our memory to
make a conclusion for people’s pragmatic or just emotional behavior, though the cultural
variety of gestures can confuse their information to the opposite.

Body language can also distinguish different cultures, as for example, “the cultural
interpretations and implications of three common hand gestures: the ring gesture, the
thumb-up and V sign” depend on origin and meaning in different countries. In America it
can stand for “‘all correct’ in France it also means ‘zero’ or ‘nothing’; in Japan it can mean
‘money’, in some Mediterranean countries it is an orifice signal, often used to infer that a
man is homosexual” [12]. Many traditions are connected with distance in space [22; 2; 19]
which can be comfortable or uncomfortable for the citizens of different countries.

Mimic or facial expression reflects the person’s emotions, mimic is always
observed first of all. The word mimic comes from the Greek mimicos — movements of the
human’s face muscles according to his feelings, disposition, reflecting his perceptions,
imagining, pondering, recollecting, etc. [22; 11; 12]. Usually, the compressed lips express
displeasure or anger, put up nose as well as highly raised head show self-esteem and pride,
distaste is expressed with moving nose, people open throat in surprise, admiration or fear.
Face is the visiting card of a human, a mirror of the soul, though it can also be deceiving.
Face expression can provoke other people’s reaction: gloomy face can provoke mocking,
and the radiant expression pleases everyone. The face formation also impresses as mimic, it
can please or displease, scare or relax. Small children are afraid of ugly faces, and cinema
demonstrated the images of beautiful stars and ugly traitors, spies, robbers and killers, and
the tradition is kept until now; but in pantomime mimic is the necessary expressive means.
It is noticeable that very intensive mimic is unpopular, especially with women because it
distorts face, even broad smile is not preferable, someone can say “don’t make faces”.

Eyes expression is historically the tool influencing communication. Contacting
people look each other in the eyes to read cognitive and emotional information about a
person and the reaction to the spoken words [22]. The lexical functional paradigm of eyes
activity includes the verbs look, gaze, gape, glance, peep, observe and the phrases:
have/take a look/a peep, throw a glance, etc. Eyes conceptualize beauty and honesty, when
requiring truth people say “look me straight in the eye”. It is not always true that honesty is
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rendered by the direct and longtime eye contact, people are able to lie just in face. People
can avoid looking in the eyes because it may distract, make one feel nervous or shy (after
G.Nilson), uncomfortable, one can forget the idea or information, and there is risk to catch
infection in close contact. Look direction, frequency of the eyes contact also give
information, show attention and establish back contact to a person’s attitude to information.
Women prefer to speak with a man looking at him from time to time, woman’s longtime
gazing may provoke a man to follow her in the street or invite a woman to more intimate
contact. Contacts start with looking at each other, they say that when there is no sight there
Is no bite. With unequal relations and criticizing eye contacts reinforce unpleasant feelings
and may provoke more sharp defensive behavior not in favor of business. I.M.Gullberg
points out “the strong influence of the task, the activity type, and the context on gaze
behaviour”. He also highlights the contextual constraints created “by factors such as social
norms for interaction, the status of the human face, and even kinaesthetic knowledge about
body movements” [4, p. 698]. The problem of constraints due to the physical and social
factors can be expanded to all nonverbal signs.

Reaction of eyes pupils is especially uncontrolled, by enlarging and contracting they
reflect information about your reaction to what is heard, they are enlarged in cheerful
elevation and are contracted in gloomy state. “Time of eye contact and look direction to
different body parts are also of importance. Business polite and concentrating look is
directed at the listener’s forehead and should be copied by him; “svetsky” (society) look
below the eyes, relaxing and comforting, is concentrated on the triangle between the eyes
and lips. The intimate look is fixed in between the chest and eyes demonstrating the
person’s interest” [22]. Provocative looks are focussed on the lower part of the body and
down to the feet and may be taken for abuse. Derision, despise, hatred, indifferense,
interest, strain, self-respect are easily read in the eyes though love is hard to recognize and
each expression can be provocative. The concept “eyes” plays an important role in the love
songs as a symbol of beauty, love, belief and loyalty. People practicing psychology may
turn the look of other people’s eyes to wherewer they want with the idea of joke or interest.
Many people are noticed to feel gazing at them with their spine and turn around.

Pantomimic (e. g. Michael Argyle) — the science of expressive body movements,
space behavior, poses in direction to the interlocutor’s body, reflects the senses similar to
gestures and other. There are traditionally allowed and forbidden poses grounded on place,
time and people around, the classifications of body poses and movements includes, e. g.:
“closed defensive, open relaxed and friendly poses™ [22]. Pantomimic may demonstrate the
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whole scenes, e. g., the scene of anger, joy or distress, provocations or stimuli, which
recreate one’s image, culture and way of life. Pantomimic is brightly represented in
dancing, each movement of which is rendering cognitive and emotional information.
Pantomimic may distinguish children of different gender: girls are more static, and boys
dynamic.

Listening is a silent process of the directed perception of auditory stimuli and
ascribing meaning to them. It can be attentive or inattentive, reactive and unreactive.
Lecturing, as a rule, is accompanied with mimic and gestures and the listeners’ expression
is reflected in mimic [22]. Listening reflexions are so varied that the observer cannot
always guess or match them with something similar in his mind, and observations in vivo
are the infinite source of facial expressions while listening. These may also be mistaken for
others and provoke a favorable or negative reaction of the speaker, like ignoring,
humiliating, punishing, irritating or scaring him.

Walking. Walking is informative of the person’s physical and emotional state —
“light of happiness, tense of suffering, hard of rage, long steps of pride; walking speed
betrays the interlocutor’s temperament” [22]. The term kinesics was used first by Ray
Birdwistell in 1922 and later by Margaret Mid and Gregory Bateson. Proxemic nonverbal
signs are of high importance in distinguishing cultural specifics [1; 19]. Men can provoke a
woman for conversation by persecuting her along the street at the minimal distance behind
her back, and turning around she may collide with him for him to blame her and feel
pleasure. People often express silently their desire to contact by standing or walking close
to us. Emotions or nervousness is evident in people with rude and abrupt manners rushing
along the street, past other buyers in the shop, pushing in transport or other public places.
Womenly manners require moving elegantly, showing their plastics, lightly and cautiously
making way in the crowded places. In the street passers-by and motorists communiate
silently by feelings and moving cautiously to prevent an accident.

Touching people during communication is not accepted in many cultures as
irritating or provocative, and some nations may consider it normal. Handshake is usual with
men in many countries and is ignored by women. Touching body is referred mostly to the
Intimate contacts to express positive emotions and physical abuse is a legal crime.

Speech cognitive and emotional characteristics include paralinguistic and extra-
linguistic systems [22; 15; 11]. M. |. Zabolotna pays attention to the importance of pause in
conversation [21, p. 23]. Paralinguistic system is the system of the voice vocalization,
including voice quality, its register, tone, expressing the person’s feelings and state. Extra-
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linguistic speech system includes also coughing, laughing, speech tempo and other non-
lingual elements [22]. The voice register is changed rather socially than nationally in the
state of anger, displeasure, fear or, on the contrary, in great joy, happiness, surprise, etc.;
special short laughing is the typical women’s derisive device.

Objects as signs. People can intentionally or unintentionally expresses their
message with an object. Waving handkerchief can be taken for attracting attention, an
invitation to contact or expression of parting. Money in hand are a clear sign for a seller or
taxi driver, dress is functionally determined, motor- or electronic devices are attraction and
signs of possession, activity, etc.; toys and prams tell about children. Ethnic semiotics
disappears in the mixed population, some nonverbal communication traditions are
misunderstood, e. g. twisting hands to a girl is a misunderstood Ukrainian tradition of
wrapping a towel over the bride’s and her groom’s hands. Embroidered blouses can be
worn by everyone. Ukrainian borsch is mentioned with reference to Ukrainians (she is the
one who cooks borsch), and pizza has become globally adopted for treating guests.

Space psychology The term proxemics (the use of space) [22; 2; 19; 20] was
proposed by the cultural anthropologist E. T. Hall in 1959 and defined by him culturally as
"the interrelated observations and theories of humans' use of space”, “a hidden component
of interpersonal communication that is uncovered through observation and strongly
influenced by culture” [5; 16]. Hall investigated the impact of proxemic behavior
on interpersonal communication and the organization of space in houses and towns. Hall
distinguished 4 human’s private space zones: intimate (15 to 45 sm) for close people,
personal (46 to 120 sm) for officials and friends, sociall (20 to 360 sm) for strangers and
discomforting people, social or public zone (more than 360 sm) observed when addressing
a large group of people [22].

Distance in space is a cultural general and national norm minded and observed by
people [22]. We can agree with 1.V.Kovalinska that perceiving and using time differs in
cultures, e. g. in civilized nations and in wild tribes, but it is doubtful that every nation has
his own speed of perceiving and processing information which defines his rhythm and
tempo of his life [8]. It rather depends on the personal activity and the nation status in the
state context, the thieves are quick everywhere. General rule has it that distance between
people should be kept wherever possible. Historically the common people were required to
keep distance from the rich. In politics the leaders of the countries arrange meetings and
talks to overcome physical and mental distance, gathering for agreements on international
problems though close distance does not always help in politics. Distance makes people
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feel safe from abuse and violence, fighting new viruses require distance. Distance is one of
the factors influencing the course and results of communication [22]. Some nations
confront new people at the distance and condescend to talk in closer space. Some people
like to stand face to face when speaking, probably for influence, but many people prefer to
keep distance and turn their face to the side when speaking which is sanitary and
comfortable, and close space will not overcome the distance in opinions and tastes. Gender
spaces in public are regulated by women, they dislike standing or sitting close to men or in
front of them; men, on the contrary, are interested to sit near or in front of women or just
don’t care.

Space relations are the object of atchitecture, traffic, town planning, diplomacy, etc.
M. I. Zabolotna, N.V. Kolotii, Y. Radkevich-Vinnitskii, T.K.Chmut, G. L. Chaika,
M. P. Lukashevich, etc. [21; 6; 10; 3; 12; 13; 17; 18], in describing functioning of
nonverbals in business attach importance to space and time as components of the
communicative situations adding semantically valuable information. For example, coming
in time to the appointed meeting such as diplomatic negotiations demonstrates respect and
being late is interpreted as displaying disrespect. Proxemic communication behavior
includes both distance between people and their orientation, an arrangement of furniture
and people in business space [22].

Social distinctions in nonverbal devices include gender, age, social strata and
ethnicity. Children’s nonverbal behavior is imposed by grownups. The social nonverbal is a
commonly preferable silence, e. g. in numerous stereotypical situations of giving way or
place to somebody in transport, silently insisting on having it by standing near or close by.
Gender nonverbal behavior specifies men as prefering silent communication: silently
asking for explanation, offering help or way, ordering, permiting, inviting, etc. counting on
people’s understanding. Women, and men prefer to attract each other silently: by mimics,
eye contact, approach; and close contacts can allow touching, hugging, embrasing, kissing
which influence psychologically more than speaking, believed humiliating and attracting
public attention. Women learn their art to provoke men by the body cult, garment,
cosmetics, eye contact, laughing, smile, mocking, pose, etc. Women’s typical gestures in
speaking are crossing fingers or just joining palms or pressing them to the breast and
joining knees when sitting which expresses a closed aura and modesty. Men like to sit with
knees apart and hands on the knees for comfort, expressing comfort, power and openness.

Women are imposed numerous unwritten restrictions by men and have special
mimic for men, known and unknown people, and their nonverbal arsenal can be shorter
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than men’s and is usually expressed by soothing, merry, obedient mimic and behavior with
men. Women should lower their eyes when talking with men, keep their faces unemotional,
for a man could take a look, a smile of a woman may be taken for an invitation. Some
women use whaling, praying, pleading look in the eyes when speaking with men that may
save them from quarreling. It is said that a woman can fuss, plead, but only a man has the
right to shout [22]. Women can narrow their eyes with hatred when looking at another
woman, both men and women express displeasure or hatred by their tense look and frown.
Men may spit when passing by a woman, which jest may denote lack of her attention to
him, despise, her unhappy or unattractive look, not his type, etc.

Ethnical semiotic communication renders the traditions and habits of nations.
O. O. Baibakova [1], L. M. Korneva [7], B. Presnukhin [16] described functioning of
nonverbal semiotics in different countries and in cross-culture communication. Northern
people like enough space around them, minimal gesticulation, sufficient distance in
communication, restrained face and suspicious eye look and hate close physical contacts in
transport and other public and in official places. Southerners prefer close contacts in
minimal space, much gesticulating, rather intensive mimics, smiles and very expressive
looking.

It can be problematic to await or words in exchange to somone’s mimic, time and
space conditions as well as the persons’ desire can be the factors. To make people speak
one can jesticulate intensively, but he can be taken for a deaf and mute and reacted
inadequately. People can speak out at the sight of one meddling under the street lights with
the green light on, but many people do not care. Verbal communication requires
stimulation, special conditions like arranging tables and benches units outdoors (observed
practice) for the local people and passers-by to have a rest, meals or play table games.

Conclusion. Nonverbal means are indispensable sources of information in
communication, especially silent. They are traditionally classified according to the parts of
the body, people’s activity and intentions. The social classification includes age, gender,
social, national distinctions. The body parts conceptualize the social, psychological
individual and national stereotypes. Well-known classifications include physical,
psychological, pragmatic, conventional and discursive. In the introspective aspect the non-
verbals can be distinguished as intentional and unintentional, (impulsive), provocative and
unprovocative, informative and playful, distinct and not distinct, forced and not forced,
obligatory and nonobligatory, descent and indescent, relaxing and straining, etc. The
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intentional analysis of the nonverbal semiotic signs reveals their pragmatic aim of
rendering cognitive, space, time, behavior, emotional information.

Prospects for further research will be the verbal and nonverbal means of

communication in everyday speech and functional syles of the English language.
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KOHCTPYIOBAHHS IMIJIX)KY KUTAIO B 3AXIJTHUX TA YKPAIHCBKHX
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acripaHT Kadeapu YKpaiHChKOi MOBH Ta MPUKIIATHOI JTIHTBICTHUKU
KwuiBchkuii HamioHanbHAM YHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca I[lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHU)
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Dopmysanna HayioHanvHoi idenmuynHocmi Kumaro 6 2n006anbHOMy KOHmeKcmi €
BANCIUBUM ACNEKMOM CYYACHO20 Media-OUCKypcy, wo CYMMmeEBO GNIUBAE HA CHPULIHAMMSA
KPAiHU HA MINCHAPOOHIU apeHi, KPUMUYHUL AHAL3 MOBHUX MAHINYAAYIU Ma OUCKYPCUBHUX
cmpameeii, 5AKi UKOPUCTOBYIOMbCA 8 Media, Ha0Y8ae 0coOIUBOI aKmMyanbHOCHI, addice 6
ymosax 2nobanizayii media cmaromes HOMYHNCHUM THCIMPYMEHMOM DOPMYBAHHS 2POMAOCHLKOTL
OYMKU, MOMY B8AACIUBO OOCTIONCYBAMU, AKUM YUHOM MOBHI MAHINYIAYITL 8NIUBAIOMb HA IMIONC
Kumato, 30xkpema 6 konmexcmi MidiCKYIbMYyPHUX KOMYHIKAYILL.

Y cmammi euxopucmano memoou KoeHIMUBHOI 1iHe8ICMUKU MA OUCKYPC-AHANI3ZY, 5K
nepedbauaroms nposedeHHs K KiIbKICHO20, MAK I AKICHO20 aHANi3y meldia-mexcmis, oOe
KIMbKICHULL AHAI3 00360JIS1€ GUABUMU YACMOMY BHCUBAHHS CREYUDIUHUX TeKCUYHUX OOUHUYD |
pumopuyHux Qicyp, wo eniugaromes Ha GopmysanHs obpasy Kumaro, a sxicnuii — cnpuse
2NUOUOMY PO3YMIHHIO KOHYENMYAIbHUX Memagop ma KOMYHIKAMUSHUX cmpamezill, 5Ki
BUKOpUCMOBYIOMbCsL OISl (POPMYBAHHA HAPAMUGis, wo 8i00Opadcaroms CcoyiaibHi ma
KYJIbMYpHI KOHMEKCMU.

Busieneno, wo moeni mauinynayii 6 media cymmego 6NAUBANOMb HA CHPULIHAMMSL
Kumaio sax xkpainu na mixncnapoOowiil apeui, opmyrouu sK no3umueHi, max i He2amueHi
Hapamueu, OCKIIbKU KOHKPEMHI PUMOPUYHI NPUtiomu, sIKi SUKOPUCMOBYIOMbCSA 6 Medid,
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MOdHCYmMb nioKpecarosamu abo 3HeyiHweamu imiodc Kpainu. Boonouac KinbKicHuti ananis
3aCBI0UUB HASABHICMb MAHINYIIMUBHUX ACNEKMIB Y Media-0UcKypci, mooi K AKICHUL — 8UABUS
IHMeHYIUHICMb  KOMYHIKAMUGHUX cmpameeiil, sKi Gopmytoms cnputinamms Kumaw 6
ceidomocmi ayoumopii.

Ompumani  pe3yromamu  niomeepoN*Cyromov, wo KpPUMUYHULL aHAN3 MeOillH020
KOHMEHMY 3 0271510y HA JIIHSGICMUYHI ma OUCKYPCUBHI cmpamezii € HeoOXIOHUM Ol PO3YMIHHSL
CYYACHUX COYIOKYTbMYPHUX NPOYECIE | MIDHCHAPOOHUX 8IOHOCUH, OCKINbKU MOBHI MAHINYAAYIL
6 media € BaXMCIUBUM ACNEKMOM, WO NOMpedye NOOANbULO20 BUBUEHHS 6 KOHMEKCH
enoobanizayii, 0e odocniodcennss obpazy Kumarw 6 media ne nuwe po3kpueac mexamizmu
GdopmysanHs HayioHANbHOI (0enmuyHOCmi, ajle U BI03HAYAE BANCIUBICMb B8DAXYBAHHS
KYIbMYPHUX | COYIATbHUX KOHMEKCMIG, AKI 6NIUBAIOMb HA CNPUUHAMMSA KPATHU.

Knrwouosi cnosa: mosna mauinynayis, HaAyioOHANbHA 10eHMUYHICMb, Media—O0UcKypc,
KUMaticbKutl iMioxc, KOCHIMUBHA JIIHSBICMUKA, OUCKYPC—AHANI3, MINCKYIbMYPHI KOMYHIKAYI.

CONSTRUCTING CHINA'S IMAGE IN WESTERN AND UKRAINIAN
MEDIA: A LINGUISTIC ANALYSIS OF METAPHORICAL EXPRESSIONS

Song Qin (Kyiv, Ukraine)
songqin499@gmail.com
https://orcid.org/0009-0001-6691-8223

Phd Student at Department of Ukrainian Language and Applied Linguistics
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The formation of China’s national identity in the global context is a crucial aspect of
modern media discourse, significantly influencing the country’s perception on the
international stage. The critical analysis of linguistic manipulations and discursive strategies
used in the media is particularly relevant because, in the era of globalization, media has
become a powerful tool in shaping public opinion. Therefore, it is important to investigate how
linguistic manipulations affect China’s image, especially in the context of intercultural
communication.

The study employs methods of cognitive linguistics and discourse analysis, which
involve both quantitative and qualitative analysis of media texts. The quantitative analysis
reveals the frequency of specific lexical units and rhetorical figures that impact the
construction of China’s image, while the qualitative analysis provides deeper insight into the
conceptual metaphors and communicative strategies used to create narratives that reflect
social and cultural contexts.
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It was found that linguistic manipulations in the media significantly influence the
perception of China as a country on the international stage, shaping both positive and negative
narratives. Specific rhetorical techniques employed in the media can either emphasize or
diminish the country’s image. The quantitative analysis demonstrated the presence of
manipulative aspects in media discourse, while the qualitative analysis revealed the
intentionality of communicative strategies that shape the audience’s perception of China.

The findings confirm that a critical analysis of media content, with a focus on linguistic
and discursive strategies, is essential for understanding contemporary sociocultural processes
and international relations. Linguistic manipulations in the media are a significant aspect that
requires further study within the context of globalization. The research on China’s image in
the media not only uncovers the mechanisms of national identity construction but also
highlights the importance of considering cultural and social contexts that affect the perception
of the country.

Keywords: linguistic manipulation, national identity, media discourse, Chinese image,
cognitive linguistics, discourse analysis, intercultural communication.

Beryn. CtBopenns oOpa3y Kurtaro B Menia B yMoBax cydacHoi riobanmizarii €
BRXJIMBUM UYWHHHUKOM, III0 BU3HAYA€ HMOr0 CHPUHHATTA Ha MIDKHApOJHIA apeHi,
OCKUJIbKH TIei 00pa3 BIUTMBA€E Ha MOJIITHYHI, EKOHOMIYHI Ta KyJbTYPHI B3aEMOJIT Mixk
KpaiHaMHd Ta IX colliyMaMH MHIUIAXoM (GOPMYBaHHS TPOMAACHKOT TyMKH, 3MIiHU
CTEpPEOTHITIB 1 CHPUHHATTA PHU3MKIB, IOB’SI3aHUX 13 OE3MEK0, EKOHOMIYHOKO
3aJIEKHICTIO Ta MIKHAPOJTHOIO CIIBIPAICI0, 3HAYHO KOPUTYIOUU TPIOPUTETH Yy
30BHIIIHIN MOTITHII IEPHKaB.

OTxe, AaKTyaJdbHiCTh HAIIOrO0 JOCHI/DKCHHS IIOJIsTae y HEOOXITHOCTI
IIPOBEICHHS KPUTHYHOTO aHATI3y MOBHHMX MAaHIMyJIAIIA Ta TUCKYPCUBHUX CTpaTeriH,
SIKI BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl KOHCTPYIOBaHHS HapaTWBIB mpo Kwutail, OCKIJIbLKH came
BOHU (DOPMYIOTh CYCIUIBHI YSBJICHHS, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI YKPATHCHKUX Meia, Je
cnpuiHATTS KrTato Mo)e MaTH 3Ha4H1 HACIIKY JJI1 TBOCTOPOHHIX BITHOCHH.

OCHOBHOIO MeETOKW Hamoi pPoOOTH € KOMIUIEKCHUN aHami3 JIHTBICTUYHHUX
ocoOmMBOCTEN MEIIHHOTO JUCKYpCy mpo KuTail, a Takok BU3HAYEHHS HOTO BIUIMBY Ha
dbopMyBaHHS TPOMAJChKOI AyMKH B YKpaiHi, IO J03BOJSE BHUSIBUTH MEXaHI3MH
KOHCTpYyIOBaHHs 00pa3y Kuraro B Me/ia Ta pO3KPUTH MOTO HACIIIKH JUIS TTOTITHIHHX,
€KOHOMIYHHX 1 KyJbTyPHHUX B3a€EMO/II Ha MI>KHAPOJTHOMY PiBHI, 30KpeMa 4epe3 3MiHH
y CIOPUUHATTI PU3HKIB Ta (HOpMyBaHHS MPIOPUTETIB Yy 30BHINIHIN MOMITHIN PI3HHUX
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KpaiH, Mpu [[bOMY 3aBAAHHS JOCIIIKEHHS BKIIOYAIOTh: aHaJi3 OCHOBHHUX MeTadop Ta
00pas3iB, 110 3yCTPIYaOTHCA B TEKCTAX 3aX1JHUX 1 YKPATHCHKUX Mejia, JJIsl BUSBICHHS
iX BIUIMBY Ha JOPMYBaHHS CyCHIUIbHUX ySIBJICHD NP0 Kurtaii; BU3HaUYCHHS KOTHITUBHUX
MOJIeJIEeH, SIK1 JIeKaTh B OCHOBI LIMX MeTadop, AJid 3’ sICYBaHHS X 3HAUEHHSI B KOHTEKCTI
MEIIMHOTO JUCKYpCy; a TaKOX IOPIBHSHHS OCOOJMBOCTEH  BUKOPHUCTAHHS
BUCJIOBJIIOBaHb Ta MOBHHX CTpAaTeTil y TPAAUIIMHUX Media Ta COIialbHUX MEpekax,
1100 BUSIBUTH iX poib y popMyBaHH1 cipuiHATTS KuTaro B CBIIOMOCTI ayUTOPIiH.

Metoau. Y pamkax Hamoro JOCITIDKEHHS OyJI0 3aCTOCOBAHO KOMILJIEKCHY
METOJI0JIOTII0, 1110 TOEJHY€E KUIBKICHI Ta SKICHI MAXO/AHM, siKa 3a0e3nedye rpyHTOBHHIM
anani3 oopa3y Kuraro B ykpaincbkoMy iHGOpMAIIITHOMY POCTOP1 HUISIXOM BCEOIUHOTO
BUBUYCHHS MEJIIMHUX JUCKYPCIB, IO POPMYIOTh CIIPUHHSATTS 11€i KpaiHu

Tak, KITbKICHUW aHali3, TPYHTYIOUYHCh Ha KOPITYCHOMY METO/II, INepeadadae
BUBUYCHHSI YAaCTOTHOCTI BXKMBAHHS KJIIOYOBHX KOHIENTIB 1 (QpeiiMiB, MOB’sA3aHUX 13
dopmyBanHaAM o00pa3zy Kutaro y Tekcrax pi3HOMaHITHUX MEIIMHHUX IIaTGOpM, IO
3abe31euye BUCOKY TOYHICTD 1 peNpe3eHTaTUBHICTh OTPUMAHUX PE3YJIbTaTIB, 0COOJIHUBO
3 BUKOPUCTaHHsIM TiporpaMHoro 3adesneueHHss MAXQDA nns aHainizy 1aHuX.

Bongnouac, sKkicHMII ~ aHami3, OpIEHTYIOYHMCh Ha JIeTallbHE BUBYEHHS
MemagopuuHux KOHCMPYKYill 1 pumopuynux cmpameeii, siki BUKOPUCTOBYIOThCS B
menia 1t popmyBaHHS oOpasy Kuraro, peamizyeTbcsl uepes Ouckypc-ananiz, SKAu
JT03BOJISIE JTIOCTIUTH BIUIUB KYJIbTYPHHUX, COIIIAJBbHUX 1 MOJMITHYHUX (PaKTOpiB Ha
IHTEpIIpEeTaIliI0 TEKCTIB, BAXKIIMBICTH SIKOTO TaKOXK MiATBEPIKYIOTh podotu C. CTproka
[Ctprok, 2020] i mocmimxenns P. Bomak [Wang, 2018], 1m0 akiieHTyIOTh yBary Ha
BIUIMBl PUTOPUYHHUX CTPATETii HAa CIOPUWHATTSA aKTOpIB 1 MOJiid Ta (opMyBaHHS
CYCIIUIbHUX YSIBJICHD.

Y mporieci JOCTIKEHHS TakoXK Oylio TPOBENEHO TOPIBHAIBHUNA —aHawi3
BHUCJIOBIIIOBAaHb Y TPAIUIIIMHUX MeTia Ta COIMIATBHUX MEpEeXKax, 110 JaJi0 3MOTY BUSIBUTH SIK
BIZIMIHHOCTI, TaK 1 CIJIbHI pucH Y (hopMyBaHHI 00pazy KuTaro B pi3HHX KOMYHIKaTUBHUX
KOHTEKCTaX, a TAKOXK JETAIbHO OILIHUTH, SIK IUAaT(GOpMH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIA
PO3TIOBCIO/KEHHST  iHpOpMAIlii, BIUIMBAIOTh HAa CHOPUNAHATTS KJIFOYOBHX ACIIEKTIB
KATACHKOTO IMIKY, a/pKe PI3HI Mefia MOXYTh IHTEPIPETYBAaTH OJJHAKOBI KOHIICTITH B
pi3HMIA CIOCI0, BPaXOBYIOUH XapaKTep ayAuTopii Ta crienndiky KOMyHIKaIlii.
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TakuM YMHOM, JOCHIDKEHHS JO3BOJISIE BCTAHOBUTU  KOPEJSLII0  MIXK
gepbanvnumu Ta  erdemuunumu obpazamu’, SKi BIUIMBAalOTH Ha (OPMyBaHHs
rpoMajicbkoi n1yMku [4] mpo Kutait B ykpaiHCbKOMY MeIia—pOCTOpi, MAKPECTIOIYH
3HAYYII[ICTh KOHTEKCTY B IHTEpIpeTallii Metadop, 110 € BAXXJIUBUM IS aHATI3y 00paszy
Kwurato, a TakoK BCTAaHOBITIOIOYH B3a€EMO3B’ 30K M1k MeTadopaMu Ta CIPUNHHATTAM, 10
aKIICHTY€E TX aKTUBHUH BIUIMB Ha ()OPMYBAHHS TPOMAJICHKOT TYMKH.

Otxe, cucTemMa I1HTErPOBAaHUX KUIBKICHMX 1 SKICHUX METOMIB 3abe3neuye
KOMIUIEKCHUH — MIAXIA 10 JOCHiJKeHHs o0pady Kwuraio B ykpaiHChbKOMY
iH(popMaIiitHOMY TIPOCTOPI, AO3BOJIAIOUYM BpaxyBaTH HE JIMIIE MOBJIICHHEBI NMPAKTUKH,
ayie  KyJIbTypHI KOHTEKCTH, y SIKHX BOHHU Peaji3yrOThCs.

dopmyBaHHSI HAIIOHAIBHUX 0O0pa3iB Meaia € CKIAQJHUM MPOIECcOM, SKUN
nependayae BUKOPUCTaHHS PI3HOMAHITHMX JIHTBICTUYHUX CTpaTerid, 30KpemMa
MeTadhOpUYHUX KOHCTPYKIIM 1 PUTOPUYHUX NMPUHOMIB, OCKIIBKH, 3T1IHO 3 TEOPIEIO
koHenTyanpbHoi Meradopu J[x. Jlakodda 1 M. [Ixoncona [4], meradhopu He suie
BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO MOBHOi BHPA3HOCTI, aje i CyTT€BO BIUIMBAIOTH HA CTPYKTYPY
MUCJICHHS 1HJIMBIAIB, JOIOMAaralo4u iM 1HTEPIPETyBaTH aOCTPAKTHI MOHSATTS uepes
KOHKpETH1 00pa3u, 1o (popMyroThCs Ha OCHOBI TTOBCSIKJICHHOTO JIOCBITY.

VY mpomy koHTekcTi mociimkeHHs B. JI. JlaBpyxina [2] miaTBepIKy€e KIHOYOBY
pOJIb KOTHITUBHUX MeTadop y ¢opMmyBaHHI 00pa3iB i CMHUCHIIB, CIYTyIOUd 3aco0aMH
perpe3eHTartii, o CBIIYUTh MPO HEOOX1THICT iX ETAJIbHOTO aHaIi3y, OCKUIBKA BOHH
MOXXYTh CYTTEBO BIUIMBATH Ha CIpUHHATTS KuTaro B cycnisibHI# cBigomocTi. BomHouac
nocmmkernHs . O. boumapenka [1l] akmeHTye Ha  HEraTHBHIM  OIIIHHOCTI
KOHIIENTyaJIbHUX MeTadop, 1110, B CBOIO UYEPTy, TAKOK MOKE BIUIMBATH HA CIIPUHHATTS
iHbopMarii mpo pi3HI KpaiHW, MIIKPECTIOI0YN BAXKJIUBICTh IXHBOTO aHAIZY IS
dbopmyBaHHs 00’ €eKTHBHOTO 00pa3y Kuraro B ykpaiHCbKOMY MeaiampocTopi.

Omxe, IS MOCATHEHHs OUThIN TMOOKOTO po3yMmiHHsA oOpasy Kuraio B memia
BXIIMBO JIOCTIIUTH MEXaHI3MH, SKUMU MeTapopu (POpMyIOTh CYCHUTbHI YSBICHHS PO
IIF0 KpaiHy, a/pKe 1X aHajli3 BUSABJISLE JIHTBICTUYHI CTpATETii, 1110 Bi0OpakaroTh HE JIUIIIC

! Eitnernuni o6pasn € MEHTATbHAME 0OPa3aMH, 10 BHHUKAKOTh Y CBiIOMOCT] iH/IMBia B pe3y/bTaTi Bidyamisalii Ta 3amam'sTOByBaHHs
iH(opMallii, ki XapaKTEepU3yOThHCS BUCOKOIO JETATI3AIIEI0 1 CTIMKICTIO, 1110 J03BOJISE X JIerko BiarBoptoBaty B am'siti (Ebbinghaus,
H. (1885). Uber das Geddichtnis: Untersuchungen zur experimentellen Psychologie. Leipzig: Verlag von Duncker & Humblot.S. 7-16)w0
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HOro €KOHOMIYHY CHIIy, @ W TIJKPECIIOITh KYJIbTYPHY, COLIAJbHY Ta MOMITUYHY
3HAYYLIICTh Yepe3 BUKOPUCTAHHS 00pa3iB, TAKUX K €eKOHOMIYHHUIA TiraHT 1 IPAKOH, 1110,
B CBOIO Yepry, GOopMyIOTh 3arajibHe CpuiHATTS KuTaro B 3axX11HUX Ta yKPaiHCHKHUX Meia.

3okpema, MeTadopa €eKOHOMIYHMII TiraHT y 3aXiTHUX MeJia BXKUBAETHCS IS
onucy Kuraro, akiieHTyI0un HOro KItO4OBY POJb y CBITOBIM €KOHOMIIl Ta 3/JaTHICTb
BIUIMBATH Ha TJ00aibHI PUHKUM W (IHAHCOBI CTPYKTYpH, TaK, HaNpUKIAJ, SK
3a3HAYaA€ThCA y CTATTl «Kumaii: ekoHOMIYHUU 2ieaHm i3 HEGU3HAYEHUM MAUOYMHIMY
Kpaina «menut Hide 3a 50 poKie Kpaina npotuiia wiisax 8i0 matixce cepeonbosiuis 00
cmamycy opy2oi ekoHomiunoi oepacasu ceimyy [28], Tum camum GOpMyIOUYH YSIBICHHS
o Hel K BaXKJIMBOTO MapTHEpa, 37aTHOTO BU3HAYATH €KOHOMIYHI TPEH/IH Ta BIUTUBATH
Ha TyoOanpHui exoHoMmiuHuK naHamadr. Kpim Toro, y crarti «Global Times»
BiJI3HAYAETKCS, 10 « Kumaii, 6y0y4u eKOHOMIYHUM O8USYHOM, 3ATUUUAEMbCI KIHY0BUM
Gaxmopom 2n06anbHO20 3pOCMAHHA», TIAKPECIIOIYN HOTO poiib Yy MIATPUMIN
MIKHApOJHOI TOPTiBJI Ta IHBECTHUIIINA, HE3BAKAIOUM HA BUKIWKH, IIOB’S3aHI 3
MOTOYHUMHU €KOHOMIYHUMU ymoBamu [19].

Takum unHOM, MeTaopa eKOHOMIYHHMI TiraHT CcIyrye He JuIie s
migKkpecieHHs: ycmixiB Kuraro, ame ¥ s BimoOpakeHHST WOro BIUIMBY Ha CBITOBI
€KOHOMIYHI MPOIIECH, 110, B CBOIO UEPTY, MIATBEPKYE HOT0 CTaTyC KIIFOUOBOT'O aKTOpa
Ha MIXKHAPOJIHIN apeHi, 0COOJUBO B YMOBaX INIO0ATbHUX €KOHOMIYHUX 3MIH, KOJU IS
MeTadopa acoIlitoeTbCsl HE JIUIIE 3 TIO3UTHBHUMHU aCIIEKTaMU, TAKUMH K 1HHOBAIIIT Ta
PO3BUTOK, aje W 3 MEBHUMHU 3arpo3aMu Uil 1HIIMX KpaiH, MOPYIIYIOYH MUTAHHS
KOHKYPEHIIi1 Ta MOKJIMBUX HACTIAKIB ISl EKOHOMIYHO1T OE3MEKH.

B cBoro uepry, y 3axigHux Menia metadopa APaKOH BHUKOPHUCTOBYETHCS IS
xapakTepucTuku Kuraro, BioOpakarouu MOro eKOHOMIUHY Millb 1 TTOJITHYHI amMOiIlii,
TaK, HaMpUKIaz, y cTarTi «Kutail: eKOHOMIYHMIA TITAHT 13 HEBU3HAYECHUM MaiOyTHIMY
3a3HavaeTbes, Mo «Kuraii T100UTh CUMBOJIH, 1 OTHUM 13 HOro ymoOneHux € J[pakoH,
Ka3KoBa TBapWHA, 3 SKUM 1HOJI ceOe TOpIBHIOIOTH, MPOOYKEHHS SKOr0 Haramye
npoOyPKeHHS TiraHTa, KWW CMaB CTONITTSIMH, aJie PanTOBO IMOYaB MiAHIMATHCS Ta
CTpsicaTH CBIT 3a coOoro» [28] abo B myoOuikanii « KutaiicbKuii IpakoH» MPOKHIAETHCS,
a «AMepUKaHChKa IMIIEPis» XUTAEThCS B mickax bimspkoro Cxomy», omy0nikoBaHOT Ha
caitti «United Worldy», ae iinerscs: «Tym cnio 3aznauumu, wo Ilexin Oinvue He mae
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Hamipy 3anuwamucs ocmoponsb bausvkoeo Cxoody. Llleuowe mooicna wimko cxazamu,
Wo 3’a8UMbCs «IHWA CMOPOHA» KUMAUCHbKO20 OPAKOHA 3 CUNOI0 MA pPiuLydyicmio, sKi
30usyiomo ycixy [27], MiOKpecIOYd THM CaMHM aMOIBaJCHTHICTh CIPHUHHSATTS
Kwuraro, amxe 11 meradopa He nuie BiloOpakae WOro JOCSTHEHHS Ta TJIOO0ATbHUMN
BILJIUB, aJie I BUKJIMKA€E MOOOIOBAHHA Yepe3 HapOIIyBaHHS €KOHOMIYHOI Ta BIHCHKOBOL
MOTY>KHOCTI, III0 CTBOPIOE YSIBJICHHS MPO KpaiHy SK MPO BILIMBOBOTO, aji¢ MOTCHIIIIHO
HEOE3MEeYHOTro rpaBIlsd y MXKHAPOIHOMY TOPSIJIKY.

B ykpalHChKMX Mejia aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOThCS MeTadopu, IMOB’s3aHi 3
€KOHOMIYHOI TMOTYXHIcTI0O KuTato, 30kpeMa 00pa3 €KOHOMIYHOTO TIraHTy, SKUH
MIIKPECIoe WOro KIIOYOBY IMO3MIII0 Yy CBITOBIM €KOHOMIIll, TaK, HANPUKIAM, SK
3a3Hauae «ExoHoMiuHa mpaBna»: «lIpomscom Oecamunime Kumaiui ocusug ceoio
EeKOHOMIKY, I[H6eCmyuUu 6 3aoou, xmapodocu ma oopoeu. Modenv cnpuuuHuia
HA038UYAUHUL Nepiod 3pocmanns, akuil eueie Kumai 3 6ionocmi ma nepemeopus 1oco
Ha C8iM06020 2ieanma, Yus eKCHOPMHA MAlCMepHicmb oxonuia éech ceim [8]», 1o He
JUIIE BIJIKPUBAE HOBI MOMUIIMBOCTI JUISl YKPATHCHKUX MIANPHEMINB, ajie i BHKIUKAE
NeBHI TOOOIOBAHHS B CYCIUJIBCTBI MO0 MOJIMBUX HETaTUBHHMX HACHIAKIB BiJl TaKOl
€KOHOMIYHOI 3aJIEKHOCTI.

Kpim TOro, B yKkpaiHCBhKHX MeJlla CIIOCTEPIraeThCsl YacTe BKMBaHHA MeTadopu
JAPAKOH HE TUIBKH Y KOHTEKCTI €KOHOMIKH, aJie i y KOHTEKCTI CBITOBOTO T'PaBIls, IO
CBIIYUTH IIPO EBOJIOIII0 CHPUUHATTS KHTaro SK TMOTY)XHOI T€OIMOJITHYHOI CHIIH,
3MaTHOI BIUIMBAaTH HAa MIDKHApOJHIM apeHi. Hampukiman, B iHTepB’t0 13 [laBiom
Kiimkiaum, ommy6ikoBaHOMY Ha caiiTi «I pomMascbKOro pajioy» 3a3Ha4aeThes, M0 «/{s
Ci ye mooiciuso came motl MOMeHM, KOAU GiH aO0 5K KUMACbKuti OpaKoH (xail He
obpasicaomscs, aie 8ce dc MaxKu ye maxuii no3umusruti cumeon 8 Kumai) cnpobye
ooitinamu noximuuno Tatsanv, abo cnpobye niousamu cmaexku 00 sAKoicb OJ10KaouU, 8
momy yuciai eiticbkosoi 6Onoxadu» [6], Mo cBimUHTH Mpo 3MiHM 00pasy Kwuraro
BIIMOBIAHO O peallii TEOMOJITUYHOTO CcepeaoBHIna, GOpMyHUd crenudidHi
OUIKYBaHHS Ta CTABIICHHS JIO Ii€1 KpaiHU B YKPATHCHKOMY CYCIUIBCTBI.

Takum uymHOM, MeTadopr €KOHOMIYHHIl TiraHT i APaKoOH BiTOOpa)karoTh
aMOiBaJICHTHICTh CIPUUHATTS KuTato B yKpaiHChKOMY MeMianpoCTOpi, aKIIEHTYIOUH 5K
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MMO3WTHUBHI, TaK 1 HETaTUBHI aCIIEKTH HOTO €KOHOMIYHOI JIISIIBHOCTI.

OTtxe, aHani3 Metadop, 0 ONUCYIOTh EKOHOMIYHY MOTY>KHIcTh KuTato B Menia,
AK 3aXIJTHUX, TaK 1 YKpaiHCbKUX, JEMOHCTPYE, 110 BKMBaHHS 00pa3iB eKOHOMIYHMIA
TiraHT 1 IPaKoOH BUKOHY€ HE JuIle 1HPOopMaliiiHy, ane i MaHINyJIATUBHY (DYHKIIIIO,
dbopMyroUM CYCHUIbHE CHPUUHATTS 1€l JepxaBu, ajpke MmeTadopa eKOHOMIiYHMMH
riraHT CHUMBOJI3Y€ MPOTpPec 1 PO3BUTOK, TOAl SK APAKOH Big0oOpa)ka€ TPUBOTHU Ta
CTpaxu MIOJ0 TMOTEHIIWHUX 3arpo3, 10 MOXXYTh BUHHUKHYTH BHACIIJIOK 3pOCTar04oi
MoryTHocTi Kutato, miKpeciooyu CKIaAHICTh CIPUMHATTA 11€1 KpaiHu B KOHTEKCTI
Cy4YaCHUX €KOHOMIYHUX 1 OJITUYHUX BUKIIMKIB.

B cBow uepry, anamiz meradop, moB’si3aHUX 3 KyJIbTYPHOKO CIAJIIUHOIO Ta
ictopieto Kutato, BimoOpaxae riamboKi KyJIbTypHI KOHOTaLIl, K1 GOpMyI0Th 00pa3 1iei
KpaiHu B Melia, aJyke CUMBOJIU, Taki sk Benuka Kutaiiceka crina ta Kondyiiii, craroTh
HE JIMIIE eJIEMEHTAaMU ONHUCY, a i BOKJIMBUMH KOMIIOHCHTAMH HapaTUBY, IO CIIPHUSE
3aKpIMUICHHIO ¥ CB1IOMOCTI cripuiiHATTS Kutato sik pepxaBu 3 0araToro 1CTOpI€r0 Ta
TIMOOKUMH KYJIbTYPHUMH TPJIHIIISIMU.

VY zaxigaux mexia Beamka Kwuraiicbka cTiHa 9acTO BHUKOPHUCTOBYETBHCS SIK
metadopa 11 aHami3y He Jauie Gpi3udHuX, aje i KyJIbTypHHUX Ta COLIAJIbHUX aCTICKTiB
B3aemoaii Kwuraro 3 30BHINIHIM  CBITOM, IO MIiATBEPIKYETHCS  CIOBAMU
Binesma A. Kannaxana: «3amicms moeo, wjob ¢yuxyionysamu sk abconomui oap 'epu,
Benuxa cmina npononye nam oyinumu me, K CMiHU NPAyoOOMs K KOHMAKMHI 30HU:
micys punkie [ Oipoic, de 6xi0 i 6uxio kepylomscs uepes eopomay [17], mo mno3BoJsie
po3rsAaTH ii HE JIMIE SIK CMMBOJI 3aXHCTy 1 PEryJIIOBaHHs, a W K MeXaHi3M, II0
dopmye crienudiuauil MiKHapoaHUN IMiTK Kurtaro depe3 BHOIPKOBY B3aEMOJIIIO 3
30BHIIIHIM CBITOM.

B ykpaiHChKHX MeJia TaKoX MPOCTEKYEThCS aKTUBHE BUKOPUCTAHHS MeTadop,
MOB’S3aHUX 13 KYJIbTYpHOIO crmaamuHor Kwuraro, 30kpemMa cumBoay Beaukoi
Kuraijicbkoi cTiHm, 1110, K 3a3Ha4eHo y matepiani «/le minig 3enencbkoro? XTo MaB
nooynyBatn (Goptudikamii 1 mo 3 HuMH Terep» Big Pamio CBoboma, «koimm Mu
TOBOPUMO MPO OYAIBHUIITBO OOOPOHHUX CIIOPY/, HIAETHCS HE MPO «BEIUKY KUMAUCLKY
Cminy», a npo e@ekmueui cucmemu YKpinienb, ao0anmosari 00 KOHKPEMHO20
nanowagmyy [10], oMHOYACHO aKIEHTYIOUM Ha ICTOPHYHIM CHAAIIMHI, CTIHKOCTI Ta
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3IaTHOCTI O TPUBAJIOTO CTPATErTYHOIO MJIAHYBaHHS, 1110 MIJKPECTOe posib Kuraro sk
MOTYXHOT i CTpaTEriYHO MUCISAYOIL JEPKaBH Y IN00ATbHOMY KOHTEKCTI.

Kpim Toro, aktuBHO 111 onucy (PuIocOChKUX OCHOB KHUTAWCBKOI KYJIBTYPH
BUKOPUCTOBYETHCS MeTadopa KoH(yuii, sika miaKpecaoe BaXIUBICTb KOH(DYIIaHCHKUX
LIHHOCTEW y (opMyBaHHI COLIAIbBHUX HOPM Ta MOJITUYHUX BIAHOCHH, IO TaKOX
Big3Havyae OsieHa 3um0TTi, Haronomrywoun, mo «KoHdyliiaHCckki BYCHHSI TTPOJOBXKYIOTh
BIUTMBATH Ha cydacHuid Kwuraif, (opmyroun ysBIEHHS MPO COLiaNIbHY TapMOHIIO Ta
iepapxito» [21], a crarts Ha Economist UA nonae, mo «Konneniiisi KoH]yIiaHCTBa, 110
0a3yeTbCs Ha MPUHIIMIIAX TAPMOHI1, CTA0LIBHOCTI Ta MOPAJIbHOI BIIMOBITAIBHOCTI, CIIPUSIE
(OpMyBaHHIO CTIMKUX COLIAJIBHUX 1 MOMITUYHHUX 3B’SI3KIB Y CYYaCHOMY KUTaHCHKOMY
CYCIUIBCTBI, a i 1711, TaKi SIK T'yMaHi3M 1 4YeCHa Tpalls, 3aJIMIIaI0ThCA EHTPATbHUMU IS
HOJITHYHOT 1ICHTUYHOCTI Ta eKOHOMIUHOrO mporBiTanHs Kuraro» [13], penpesentyroun
Kurait sx nepxaBy, 110 IHTETpye TPaaUIiiiHI HIHHOCTI Y CY4acHY CUCTEMY YIIPaBIIiHHS,
JEMOHCTPYIOUH 37JaTHICTh 30€piraTu KyJIbTYPHY 1IGHTHYHICTh, aJANTYFOUH il 10 Cy9acHUX
rIIoOam3aiiHUX BUKJIHKIB.

3a3HaveHi Metadopu BKa3ylOTh Ha BaXJIMBICTh KYJIbTYPHOI CHAAIIMHU Y
KOHCTpYyoBaHH1 00pa3y Kurato, OCKiIbKM BOHU CHPUSIIOTH CTBOPEHHIO YSIBICHHS MPO
IF0 KpaiHy sIK HOCIsI TaBHBO1 IIMB1III3Alli1, 10 BM1JIO TTOETHYE TPAIUIIIT 13 CYyH9acHICTIO, a
CHUMBOJIH, TTOB’s3aHi 3 KyJIbTYPHOIO CIAJIITMHOI0, TaKi Sk Beqnka Kuraiicbka ctina i
Koudyuiii, BuzHavarore cupuitHaTrts Kutaro gk jepkaBu 3 OaraTuMm iCTOPUIHUM
CIaJIKOM, 1110 BUKIIMKAE SIK 3aXOTUICHHS, TaK 1 MOBary.

Takum umHOM, MeradopH, IO ONUCYIOTh KYJIBTYpHY cramuuHy Kwurato,
CHpHUsAOTh (OPMYBAaHHIO TIO3UTHBHOTO IMIJDKY KpaiHM Ha MIDKHApOJHIM apeHi,
MIKPECTIO0YH i1 YHIKAIBHICTh Ta 3HAYYIIICTh Y TJIO0ATBHOMY KOHTEKCTi, BOJIHOYAC
BiIoOpaXkaroun COIIaIBbHO-TIONITHYHI BUKJITUKH, 3 IKUMH CTUKAeThCsa Kurait y mporieci
1HTETpaIlli y CBITOBY CIUIBHOTY, POpMYyIOUYHM CKIagHUI 1 6araTorpanHuii oOpas.

Crtizt TaKoX BiAMITUTH, 1110 MeTadOPH, K1 MICTATH K MMO3UTHBHI, TaK 1 HETATUBHI
KOHOTAIlli, BKa3ylOTh Ha CKJaJHYy Ta 0aratoacrnekTHy Npupony cripuitHsaTra Kuraio B
3axiTHUX 1 YKpaiHCBKUX Melia, BiIIrparovyd BAXKIUBY poiib Y (GOpMyBaHHI TPOMAICHKOT
IYMKH, UTIOCTPYIOUM TI€BHI AaCMeKTH KUTaHChKOI peaNbHOCTI Ta BIUIMBAIOYM HA
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eMOILIiiTHe CIPUUHATTSA L1€1 KpaiHHU.

TakuM 4MHOM, y MEIIMHOMY JUCKYPCI SIK 3aX1JIHUX, TaK 1 YKPaiHCbKUX BUJAHb
BUKOPUCTOBYIOThCS K MO3UTHBHI, Tak 1 HeratuBH1 Mmetadopu mnga onucy Kwuraro,
MPUYOMY TO3UTHBHI MeTadopH, SK-OT €KOHOMIYHMii TiraHT, AakIeHTYIOTb Ha
€KOHOMIYHIM MOTYXHOCTI, IIBUAKOMY PO3BUTKY Ta riodanbHoMy BruiuBi Kurato, Tomi
K HeraTuBHI MeTadopH, 30KpeMa APAKOH, B1I0Opa)kaloTh 3arpo3ud W BUKIUKH, SIKI
Kurait Moxe CTBOprOBaTH /ISl IHIIUX KpaiH, IO IMiJKPECITIOE NBOSKICTh CIIPHHHATTS
i€l gepkaBH, OCOOIWUBO BUPAXKEHY uepe3 MPHU3MY COIIATBbHUX MEPEX, TaKuX SK
«Facebook», «Twitter», «Instagramy» 1 «TikTok», e pi3Hi TOUKH 30py aKIEHTYIOTh K
KyJIbTypHUi BIutiB KuTaro, Tak i Horo posib y Mi>KHapOJHUX CITpaBax.

CorianbHi Mepexi, BUCTYNAIOYH OCOOJIMBUM KOMIIOHEHTOM MeJlia-IuCKYypCy, €
NOTY>KHUM THCTPYMEHTOM 715l popMyBaHHs 00pa3y Kurtaro B cycrniibHIi CB1IOMOCTI,
OCKUJIbKM aKTMBHA pEakKIlis ayauTopii Ha MejiaMarepialid I[0JI0 HbOTO 4YacTo
BiJIOOpakae SK MO3WUTHBHI, TaK 1 HEraTUBHI aCNEKTH MOTO CIIPUMUHSTTS, IO BKa3ye Ha
BXIIMBICTh WX TuaTGopM y mporeci GopMyBaHHS TPOMaJChKOI TyMKH. AKTHBHE
0OroBOpEHHSI KOPUCTYyBayaMH CTaTel, MOCTIB Ta BiJeo, MOB’s13aHuX 3 Kuraem, yacto
BIJIOOpaKAIOTh MOMYJIIPHI HAPATUBHU, K1 MAHYIOTh y TPAAUIIIMHUX Meia: HapHUKIIa,
Ha «Twitter» KoMeHTapi 10 cTaTel PO EKOHOMIYHHM po3BUTOK KuTaro miakpeciooTh
fioro pocsaraenns — @Globallnsight: Kumaii cmas exonomiunum oueom, sxe eapmo
susuamu. Lle npuxiad ons 6acamvox kpain! [15], 1m0 CBIAYUTH TPO TO3UTUBHE
CIIPUUHATTA NOCATHEHb KuTaro.

Bonnowac na mmardopmax, Takux sk «Facebook», kopucTyBaui dacto
BUCJIOBJIIOIOTH 3aHETIOKOEHHS 3 TIPUBOTY MOJITHYHOTO pexkumy Kutato, 30kpema oo
oOMeskeHb cBOOO]I 1 OpYIIeHb MpaB toauau — Onena: Yu éapmo nam cnienpayrosamu
3 Kpainoro, oe nemae c80600u crosa? lle suxnuxace 3anenokoenus [24], mo Bimodpaxae
cepiio3Hi MoOOIOBaHHS MIOMO MOJITUYHUX acrmekTiB. Ha iHmux mmardopmax, sSK-OT
«Instagramy i1 «TikTok», kopuctyBaui Oinbie GOKYCYIOThCS Ha KyJIBTYPHUX aCIEKTaXx,
ne 31eOUTBIIOro IMPUBUIIOIOTH TO3WTHBHI BHCJIOBIIOBAHHS CTOCOBHO KHTaMCBHKOI
KyJbTYpH, 1K1 Ta TPaJMIIii, IO CTAIOTh PO3TOBCIOKCHUMU, HAPUKIIAM, « Kumai — ye
Kpaina, 0e Kyibmypa ma icmopis noeoHyiomocs 6 Hetimosgipnui cnocio!y [20], mo
MIKPECITIOE TIO3UTUBHE CIIPUIHATTS KyJIbTYpHOI ciaamuuu Kuraro.
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JlocnipkeHHsT KOMEHTapiB Yy COLIAJIbHUX MEpeXkax TaKoX JIEMOHCTPYE
KOHTPACTUBHI peakiii Ha MaTepianu rnpo Kutail: no3uTUBHI KOMEHTapi MiAKPECTIOI0Th
JOCSITHEHHS KpaiHu, 30KpeMa il eKOHOMIYHY MOTYKHICTh 1 pO3BUTOK — Kumaii cmas
opatisepom enobanvroi exonomixu [15], Toxl sk iHIOI KOMEHTapi, OCOOJUBO Ha
«Facebook», BKka3yroTh Ha HACTOPOXKEHICTh MO0 HOTO MOJITUYHOTO BIUIUBY Ta MPaB
MOaUHY, Hanpukia: “Kurtail — e HeOe3neyHuil rpaBellb Ha MIXKHApOIHIM apeH1” [24].

OTxe, BpaxoOBYIOUM pE3yJIbTaTH aHaNi3y Mefia-IUCKypcy Ta KOHTEHTY B
COIIAJILHUX MEepexaX, MO’KHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO MeTadOpH BUKOHYIOTH HE JIIIIE
iH(popMalliiiHy, a i MaHINYJATUBHY (DYHKIIIO, BIUTMBAIOYM HA €MOLIMHE CIPUNUHATTS
Kwuraro y pi3HUX KOHTEKCTaX, IO MiJKPECITIOE BAXKIIMBICTh IXHBOTO 3aCTOCYBaHHS K y
TpaAUIIHHUX Melia, TaK 1 B COIIAIbHUX Mepexax Ny GopMyBaHHS 0araTOrpaHHOTO Ta
CKJIaJTHOTO o0pa3y KpaiHu Ha MDKHapoJHiM apeHi. OmgHaK I TJIUOMIOTO PO3YMIHHS
iXHBOTO BIUIMBY BHHHKA€ IMOTpeOa y MPOBEACHHI JCTAILHOTO KUIBKICHOTO aHai3y,
SIKUH HE JIUIIC JO3BOJISIE BUBHAYATH YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS OCHOBHHMX MeTadop y
PI3HUX Meia-JKepenax, aje i 3a0e3neuye penpe3eHTaTUBHICTh OTPUMAHUX JaHUX JJIs
TOYHIIIOTO BIOOpaKeHHS JOMIHYIOUNX TeHEHIIH y popMyBanHi oOpaszy Kuraro.

Came 3 miei Metn OyJio 3MIMCHEHO KUIBKICHUH aHami3 MEIIMHUX MaTepiais,
310paHUX MPOTATOM OCTaHHIX KUIBKOX POKIB, IO OXOIUIIOBIM TEMH, IOB’s3aHl 3
MOJIITUKOI0, EKOHOMIKOIO Ta KyJIbTyporo Kuraro, a Takok BKIIFOYaJIH CTATTI 3 MPOBITHUX
3axigHuX Memia, cepen skux «EconomistUAy, «BBCy», «The New York Times», «The
Economist», «Veracash», «The World Economic Forum», «United World
International», «Published online by Cambridge University Press», ta ykpaiHChKHX
BUJaHb, 30Kkpema «ExoHomiuna mpaBma», «Pamio CpoGoma», «Cmoo 1 Jlino»,
«Yxpiapopm», «['pomanceke pamio». Kpim toro, Oyno mpoBeneHO aHali3 KOHTEHTY
comialbHUX Mepex, Takux sk «Twitter», «Facebook», «Instagram» ta «TikTok», a
takox O1ory «Blog by William A. Callahany, 1o 103B01I0 BUBUNTH CIPHIAHSATTS IIAX
MeTadop MUPOKOIO ayTUTOPIETO.

OTxe, KUIbKICHWM aHalli3, BHUKOHAHWUW 3a JIOIOMOTOK IPOrPAMHOTO
3abe3neuenast MAXQDA, naB 3MoTy BU3HAYUTH YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS KITFOUOBUX
Metadop y pi3HUX pKepenax (auB. Tabm. 1), mo, y CBOIO Yepry, JA03BOJISIE€ 3pOOUTH
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BHCHOBKH I10JI0 IOMIHYIOUMX 00pa3iB y MIXKHaApPOJHOMY 1H(OpMAIiiiHOMY TIPOCTOPI.
Tabnuys 1.
YacToTHiICTH BUKOPUCTAHHA MeTadop y 3aXiIHUX, YKPAaiHCBKHX Media Ta
COLiAJILHUX MepeKRax

Metadgopa 3axigni | Ykpaincbki | CouiajbHi Mepexi

menia (%) | mexia (%) (%)

ExoHOMi4YHMII TiraHT 35 30 25

Hpaxon 20 10 15

KynbsTypHa cnagmmna 25 20 30

Benuka Kuraiiceka crina 5 5 10

Kondymin 10 5 15

[amn metadopu 5 30 5

Sk BUIHO 3 TabnuIll, OCHOBHUMH MeTadopamu, mo GopMyroTh 06pa3 Kurarto, €
€KOHOMIYHMH rira”T, IPaKoH, KyJbTYpPHa cnagmunHa ta Beanka Kuralicbka cTiHa,
SIK1 B1I0OpakaroTh Pi3HI ACTIEKTH CIIPUUHSTTS KpaiHU B 3aX1JTHUX 1 YKPATHCHKUX Mejia,
a TAKOXK y COLIIAJIbHUX MEPEkKax.

OTxe, OTpUMaH1 pe3yNbTaTH CBIIYATh PO TE, IO B 3aX1AHUX MeJlla aKIEHTYEThCA
yBara Ha EKOHOMIYHIM Ta KYyJIbTYpHIM moTykHOCTI Kwurtar, ockinbku wmeradopa
€KOHOMiYHMIi riranTt 3ycrpivaetrbesi B 35 % TEKCTIB, TOJI K B YKPATHCHKHX Me[ia 1en
nokazHuk € geno HwkuuM — 30 %. YV comianpHHX Mepekax aoMmiHye Meradopa
KyJbTypHa cnagmmHa (30 %), mo BKadye Ha 3HAYHHUIA IHTEpEC ayauTopil 0
KyJIbTypHOTO BIDTMBY KuTaro. BogHouac meTadopa ApakoH, sika CHMBOJI3Y€ MMOTCHITIHHI
3arpo3u, YacTillle BKHUBAETHCS B 3aximHux Mmemia (20 %) MOpiBHAHO 3 YKpaiHCHKUMU
(10 %) 1 TakoX aKTUBHO BUKOPHCTOBYETKLCSI B COITIalIbHIX Mepexax (15 %).

BaxxnuBo migKpeciauTH, MO0 B TPOIECI aHali3y JEeKCHYHHMX CTpaTerii, sKi
3aCTOCOBYIOTHCSI B 3axiJHUX 1 YKpaiHChKUX Menia st GopmyBaHHs oOpasy Kwurato,
BUSBIISTIIOTHCS SIK CITUIBHI PUCH, TaK 1 CYTTEBI BIIMIHHOCTI, 00YMOBJIEH] KYJIbTypPHHUMH,
MOITUYIHUMHU Ta €KOHOMIYHUMH KOHTEKCTaMH, ajipKe Il (DaKTOpH 3HAYHO BILUIMBAIOTH
Ha BUKOPHUCTaHHS MeTadop Ta PUTOPUYHHMX CTPATETIH, IO CHPHUSIIOTH (HOPMYBaHHIO
MIEBHUX YSBJICHb NP0 KuTaii y CBIJIOMOCTI Pi3HUX ayIUTOPIM.

3okpeMa, oOumBa THUMKM MeJia — 3axiHi Ta YKpaiHChKI — AaKTHUBHO
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BUKOPUCTOBYIOTh MOAIOHI MeTadopu Al ONMUCY €KOHOMIYHOIO po3BUTKY Kwuraro,
30KkpeMa MeTagopu €KOHOMIYHHMH TiraHT Ta JAPAKOH € TOMMPEHOK B 0araThox
JDKEpeax, Jie e OAHIEI0 CHUIBHOI PUCOI0, IO XapaKTepu3ye Meaia-IUCKypc IMpo
Kuraii, € BuKOpucTaHHs MeTadop, MOB’A3aHUX 13 LIBUIKICTIO EKOHOMIYHOT'O 3pOCTaHHS
i€l KpaiHu, HaMpUKIaa, MeTagopa eKOHOMiYHe AWBO, Ji¢ K 3a3Havyae «The World
Economic Forumy: «llicis siokpumoi ma peghopmamopcbkoi eKoHOMINHOL NOTTMUKU
ypaoy 6 1970-x i 1980-x poxkax memnu exkoHomiuHO20 3pocmanus Kumaro 6yau
besnpeyedenmuumuy. Hanpuxknao, eKOHOMiUHUU BUNYCK HA JHOOUHY 3d OCMAHHI
oecasmunimms 3pic npubausno ua 3000%, wo 3mycuno 6azamvox amanimMuxie
Hazueamu ekoHomiune 3pocmants Kumaio «ousomp»y [25], B TOM Yac sk yKpalHCBHKI
BUJaHHS, Taki K «EKOHOMIYHA TIpaB/aa», CTBEPIKYIOTh, wo «YKkpaina — ye uepeose
eKoHoMiuHe 0ueo. lLle diticno manenvkuii Kumaii 3 mouku 30py pecypcis, maianmis i
npocmopyy [7], 0 CBIIYUTH MPO 3arajbHy TCHACHIIIO B aKIEHTYBaHHI HA JMHAMIII
KATaWChKOI eKOHOMIKH B 000X 1H(POpMaLITHUX KOHTEKCTAaX.

3axinHi Memia 3a3BuYail (POKYCYHOThCS Ha KPUTUYHHUX ACIEKTax IMOJITUYHOTO
pexuMy Kuraro, BUKOPUCTOBYIOUYHM TepMiHU Ta ()pasH, sIKi BKa3yIOTh HA PEIIPECUBHI il
ypany. Hanpuxnan, y «The Guardian» 3a3HauaeTbcsi, Mo «32i0HO 3 HOBUM 38iMOM
epoicasnoco oenapmamenmy CIIA, Kumaii maninymoe enobanvuumu 3MI winsixom
yeH3ypu, 300py Oanux i maemMHux 3akynieenv iHozemuux 3MI, 6 sxomy nonepeodrceno,
WO Ys MeHOeHyisi Modce Npu3eecmu 00 «Pi3Ko20 CKOPOUEHHA» 2/100aNbHOI c80000U
crnosay [23], 1m0 BimoOpaxkae KpUTHIHHIA OIS 3aXiJHUX Me/lia Ha MOJITHYHHHA PEXKUM
y Kurai.

Ha nporuBary mpomy, yKpaiHCBKI Mejia 30CEpeIKYIOThCS Ha EKOHOMIUYHHX
BIJIHOCHHAX 1 MOXJIMBOCTAX cmiBnparni 3 Kuraem. Tak, Hanpukman, y crarti «Pagio
CBoOomm» 3a3HavaeThes, WO «Cmpivke HAPOWYBAHHA KUMAUCHLKUX [HEBeCMUYill
(yn'amepo 3 2016 poxy) esadicaromb NO3UMUBOM 5K VKPAIHCbKI Ypsa008yi, max i
Kkumaiicoki ouniomamu 6 Yxpaini» [Pagio CBoOona, 2021], mo akIeHTye yBary Ha
€KOHOMIYHHX TIepeBarax, a He Ha MOJITUYHUX 3arpo3ax.

Takox JeKCHWYHI cTpaTerii, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B 3aXiIHUX 1 YKPATHCHKHUX
MeJia, JEMOHCTPYIOTh CTHJIICTHYHI BiJIMIHHOCTI, OCKIIBKH 3axigHI Mejia 3a3BHYaM
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BXKMBAIOTh CKJIaJHI TEPMIHM Ta (OpMasi30BaHy JIEKCUKY, XapaKTEepHY IJs TaKUX
TEPMIHIB, SK ryo0anizamis, reonoJiTHYHUN BIVIMB Ta CTpaTeriyHi iHiniaTuBM, Ipo
o cBimunuth ctattsa Ha « CGTNy», B skiil 3a3HavaeTbest: « Bemyn Kumatro 0o Ceimogoi
opeanizayii mopeieni (COT) y 2001 poyi cmas Kiouo8umM MOMEHMOM 8 eKOHOMIYHOMY
niouomi kpainu. s nooia oznamenysana ogiyitiny inmezpayiro Kumato 6 enooanvuy
EeKOHOMIYHY cucmemy, saKa 3anouyamkysaia nogy epy anovanizayii» [CGTN, 2024].

HartomicTe ykpaiHChKI Mejla HaJlalTh IMepeBary MpOCTIMIN Ta JOCTYIHILINA
JICKCUIli, BUKOPUCTOBYIOUM (Ppa3d, Ha KIITAIT TOProBeJbLHUN MapTHeP, MO POOUTH
iH(popMaIlito OUTBII 3pO3YMIJION0 JJIsl IHMPOKOI ayIUTOPIi, PO 110 CBIIYUThH CTATTS Ha
caiiti «CnoBo 1 nuto» «Kumaii sik mopeosenvhuil napmuep Yxpainu. ax 3MiHIO8ANUCS
obcsieu excnopmy ma imnopmyy [Croso 1 [ino, 2023].

Kpim Toro, ykpaiHChKi Mejia 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh M AKIIIl (POPMYIIIOBaHHS,
K 3a3HAYa€ThCs B CTATTI Ha «YKpiHDOPMY», 1€ CTBEPIKYEThCS, MO «Kumaii 3modice
3iepamu NPOOYKMUBH)Y pPOJib Y NPOYeci 00CASHEHHS CAPABEOIUBO20 U MPUBATLO20 MUDY
¢ Vkpainiy [Yxpindopm, 2024], mo KOHTpAcTy€e 3 OUIbII KPUTHYHUM MiAXOIOM
3ax1IHUX Meia.

TakuM YMHOM, MOPIBHSHHS JEKCUYHUX CTPATEriid, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
3aXiIHUX 1 YKpaiHCbKUX Mefia st ¢popMmyBaHHS 00pa3y Kuraro, BKkasye Ha CIUIbHI
pHUCH y BUKOPUCTaHHI MeTadop, MpOTe TaKOXK BHUABIISE CYTTEBI BIAIMIHHOCTI, 30KpeMa y
MOJIITHIHOMY KOHTEKCTI Ta CTHIICTUYHUX 0COOIMBOCTSX, OCKIIBKH CITUTBHI MeTadopH,
Taki SK €eKOHOMiYHM# TiraHT, BiJoOpa)xaroTh 3arajbHEe BH3HAHHS IOTYXKHOCTI
KATAaMChKOI €KOHOMIKHM, B TOW 4Yac SIK IMOJITHYHI acleKTH (HOPMYIOThCS depe3 pis3Hi
IPU3MH: 3aX1JIHI MeJlia aKIIEHTYIOTh Ha KPHUTHII, TOA1 K YKpaiHChKi 30Cepe/KYIOThCS
Ha MOXJIMBOCTSIX CIIIBIIpalli, 10 CBIIYUTH PO Pi3HI IIHHICHI Opi€HTAIlii Ta KOHTEKCTH,
B AKUX ICHYIOTH Il MeJia, 1 0€3CYMHIBHO BIUTMBA€ Ha COPUUHATTS Kutaro y cBimomocTi
iXHIX ayJUTOPIH.

Boanouac, comianbHi Mepeki 3a3BUYall XapakTepHU3YIOThCA HEPOpMaIbHUM
CTHJIEM, IO J03BOJISIE KOPUCTyBayaM BIUIBHO BHCIOBIIIOBATH CBOi JYMKH, 3HAYHO
KOHTPACTYIOUH 3 TPAAUIIIHHUMU Me[ia, SKi JTOTPUMYIOThCS OUITbIT (OPMATBHOTO Ta
cTpyktypoBaHoro ctuito. Hampuknazn, Ha «Facebook» abo «Instagram» kopucTyBaui
B)KHBAIOTh €MOIIHO 3a0apBiicHI BUCIOBIIOBAHHS, SKi BIIOOpaKarOTh iXHI OCOOHMCTI
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BpakeHHs B11 Kurato, sik BUHO 3 mocTy kopuctyBada @ TravelFan, mo cynpoBomxkye
¢dotorpadii 3 nomopoxi no Ilexina dpazoro: [lew micm — npocmo kaszxa! Hixonu ne
oymae, wo Kumai mooce 6ymu maxum kpacusum! [20] 3 METOIO NMPUBEPHEHHS yBaru
Apy31B 1 HANUCHUKIB, CTBOPIOIOYN BPaXKEHHS OJIM3bKOCTI Ta €eMOLIIIHOCTI.

VY TpamumiiiHux Menia, TakuX SK Ta3eTd a0o EJIEeKTPOHHI Menia, CTUIIb
3aUIIAEThCS  (DOPMATBHAM 1 00 €KTHBHUM, IO TPOSBISETHCA Y BUKOPHCTAHHI
CKJIQJTHUX KOHCTPYKIIIH 1 TepMiHOJIOT11, 5K 11e BUAHO B cTaTTi «The New York Times»,
1€ MIOKpecHtoeThesi: «lIpomsacom 6Oacamvox pokie Kumail cnyscus c8imogoio
Gpabpuxoio ma HUmmeso 8aANCIUBUM 0BULYHOM 210OATbHO20 3POCMAHHS, | HOMPACIHHSL
Mmam He MONCYMb He XGUII08AMUCS 8 THUUX Micysax. AHANImuKu nonepeoxcaromo, ujo
000amKO8l 3a60PYUIEHHSI MOJCYMb We Ollblie CHOBLIbHUMU GUPOOHUYMBO mMa
PO3N0BCIOO0NCEHHSL IHME2PATIbHUX CXeM, 0emaleli MAuluH, nooOymoeoi mexHiku moujo.
Le makoowc moosice cnonykamu komnauii 6 Cnoayuenux [lImamax i €eponi siditimu 6i0
Kumaro ma weuowe ousepcugixysamu ceoi nanyrodxcku nocmasoxy [24], Mo cBiq4uTh
PO BUCOKHW piBeHB (hopMaizallii Ta JOTpUMaHHS XKYPHATICTCHKUX CTaHIaPTIB.

Puropuka B colliadbHUX MEpeXaxX YacTO BKIIOYAE PIZHOMAHITHI TPIOKH, IO
CIPUSIOTh 3allydeHHIO ayJauTopii, Taki sk wmeradopu, ipoHis abo TpOTECK, SK,
HAIIpUKJIAJ, y TOBiAOMIIEHHI KopucTyBauda @PoliticalGuru Ha «Twitter», B saxomy
CTBEPIKY€EThCS: Kumaii — ye OpakoH, AKuii npoKuoaemscs, i C8im nosuHeH Oymu
eomosum! [15], ne mertadopa yocoOmoe Kwuraii sik MOTyXHY CHIy, 30aTHY Ha
HECITO/IBaHi Jii, CTBOPIOIOYH 00pa3 3arpo3u, IIMPOKO 0OTOBOPIOBAHUM Y Meia.

Ha nporuBary mpomy, TpaauiiiiiHi Memia 3a3BHYaii BUKOPHCTOBYIOTH OUIBII
MPSMOJIIHIMHI PUTOPUYHI 3acO0H, aKIEHTYIOUM yBary Ha (akrax i JaHUX, IPO IO
cBiIuHTh cTaTTd Ha «BBC», B sKil 3a3HAYa€ThCA: «/lecamunimmsamu KumaicbKa
eKOHOMIKA PO368UBANACA 3IPKOGUMU meMnamu, 3a oiyitunumu oanumu, ii BBII 3pocmas
y cepeonvomy Oauzvko 10 % mna pixy [16], OCKiTbKHM ISl CTaTTs TparHe HaIaTH
00’€KTUBHY KapTHHY, 0a3yrouuch Ha (pakrtax i nudpax, 6e3 eMoIriiHo 3abapBIeHUX
BUpa3iB.

CorrianpHi MEpeXi TaKOXK CIPUSIOTH TOSIBI HOBUX ()OPM CIICHTY Ta >KaproHy, siKi
MOXYTh MaTu crnenudivyHe 3Ha4YeHHS I KOPUCTYBAadiB TEBHOI IUIAT(HOPMH.
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Hanpuknan, y «TikTok» akTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS XCIITETH IS TOIIUPEHHS
KOHTEHTY, ToB’si3aHoro 3 Kurtaem, sik-or #ChinalnFocus a6o #ChineseCulture, 1o
HiATBEPAXKY€EThCS noctoM mia xemrerom #ChinalnFocus, e 3a3navaerbcs: Biokpummas
Kumato — ye sk npouumanus KHueu, wo HiKoau He 3aKinyyemucs [26], o CBITYHUTH PO
KpPEaTUBHICTb 1 TPailIuBICTh MOBJICHHS, XapaKTEPHY ISl COLIIAIbBHUX MEPEXK.

Boanouac tpaauiiitni Mesia, sSIk-OT HOBUHHI areHTCTBa a0o >KypHaJId, 3a3BHYai
HE BXXMBAIOTh KaproH ab0 CIEHT, OCKIJIbKM iX METa MOoJIArae B JIOHECEHH] 1HpopMalii
70 SIKOMOTa MIUPIIOl ayauTopii 3 AOTPUMAaHHAM (OPMAIBHOCTI Ta 3pPO3yMIIOCTI.
Hanpuknan, sk 3a3Hadae «The Economisty»: «Croroani Kutait nigupye y cBiTi B ranysi
($13MUHKX HayK, XIMIi Ta HayK PO 3eMJII0 Ta HABKOJUIIIHE CEPEAOBHILE B1IMOBIIHO /10
IHIEKCY MpPUPOJAM Ta TOKA3HWKIB [UTYyBaHHsA [22], aKIEHTYyO4YH yBary Ha
npodecioHanaizMi Ta aBTOPUTETHOCTI.

Takum 4MHOM, pe3yNbTaTH aHAI3y JEKCUYHHUX CTpATETiid BKa3ylOTh Ha Te, IO
3axiHl Ta YKpaiHChKI MeJlia, Xo4a W BUKOPUCTOBYIOTH CXO1 MeTadopu IJisi onucy
Kuraro, n1eMOHCTpYIOTh CYTT€BI BIIMIHHOCTI B aKIIEHTaX, 3yMOBJICHI KyJIbTYPHUMH,
HOJITUYHUMHU Ta EKOHOMIYHMMM KOHTEKCTaMH, SKI BIUIMBAlOTh Ha (OpMYyBaHHS
CYCIJIBHHMX YSIBJIEHD PO 110 KpaiHy.

OTxe, pe3yiapTaTH MNPOBENECHOTO AOCHIIKEHHS CBIIYaTh IPO Te, IO aHali3
MeaiiHoro auckypcy npo Kurail y 3axigHMX Ta yKpaiHCBKMX MeJia, a TaKoX Y
COIllaJIbHUX MeEperkax, J03BOJIMB BHSBHTH KIIOYOBI Meradopu, oOpa3u Ta JEKCHUHI
cTpaTerii, SKI BHKOPUCTOBYIOTBHCS [JIs1 (OpMYBaHHS CHOPUMHATTSA IIi€l KpaiHU.
KinpkicHuit anamiz mokasas, o MeTadopH, Taki SK eKOHOMIYHMA TiraHT 1 JPaKoH,
3aiiMalOTh 3HAYHE MICIIC B MEIIHHOMY MPOCTOPi, MPUIOMY 3axXiJIHI MeJlia aKIIEHTYIOTh
yBary Ha KPUTHYHHUX acHeKTaX IMOJITHYHOTO pekumy Kurtaro, Tomi SK yKpaiHCBKi
JDKEpeIIa 30CePeKYIOThCS Ha MOXKJIMBOCTSX CITIBIPAIll Ta MO3UTHUBHUX €KOHOMIUYHHUX
BIJTHOCHHAX.

SxicHu# aHaji3 MATBEPAMB Il PE3yIbTAaTH, BUSIBUBIIIH, 10 JICKCUYHI CTpaTETii B
000X THMax Mejaia JEeMOHCTPYIOTh Pi3HI MIAXOAW JO BUCBITIEHHS TEMH, 30KpeEMa,
3axigHI MeJlia BAKOPUCTOBYIOTh CKJIQIHI TEpMiHH Ta (OpMalli30BaHy JEKCHUKY, TOJ1 K
YKpaiHChKI Mejia HaJaroTh TepeBary MPOCTIMUM 1 3p03yMiTUM (OPMYITIOBAHHSIM.
[lopiBHSUTBHUE aHAI3 TaKOXK I[IOKa3aB, IO TPAAMIINHI MeJia JTOTPUMYIOTHCS
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(opManpHOrO CTUJIIO, B TOM dYac fAK COLIaJbHI MeEpexl XapaKTepHU3yHThCs
He(hOpMaIbHUM MIJIX0JIOM, IO JI03BOJISE KOPUCTYyBayaM BUIBHO BHCJIOBIIIOBATU CBOT
ITYMKH Ta eMollii, popMyroun OUTbII pi3HOMaHITHI ysiBIeHHs npo Kuraii.

BucnoBku. Y nociipkeHH1 MAKPECTIOETHCS 3HAUYIIICTh MEIIHHOTO JUCKYPCY B
KOHTEKCTI (opmyBaHHS 00pa3y Kwuraro, OCKUIbKM pi3HI KOMYHIKaIiiiHI cTpaTerii,
BUKOPUCTOBYBaHI1 B 3aXiIHMX 1 YKpaiHCbKUX Me[lla, BIUIMBAIOTh HAa CIPUHHATTS IIET
KpaiHu B CyCHIJIBCTBI. 30KpeMa, pe3yabTaTH CBIIYATh MPO Te€, 0 aKIEHTH, K1 pOOJIAThH
MeJlia Ha €eKOHOMIYHIA MOTYHOCT1 a00 MOJITUYHUX BUKIMKAX, MOXKYTh (hOpMyBaTH
ysiBlieHHsI Tipo Kurtail sik mpo HajiliHOTO maptHepa abo, HaBMAKH, K MPO 3arposy.
BaxxJiMBUM acnieKTOM € TaKOK BUSBJICHHS CTHJIICTUYHUX BIJIMIHHOCTEH Y BHUCBITJIICHHI
TEMHU, 110 BKa3y€ Ha HEOOXIJHICTb MOJANBIIOIO BUBYEHHS BIUIMBY KYJIbTYPHUX 1
MOJIITHYHUX KOHTEKCTIB HA MEIIMHUI AUCKypC. Takum 4rMHOM, aHalli3 Melia-aUCKypCy
HE JIMIIIE PO3KPHUBAE MeXaH13MHU ()OPMYBaHHS CYyCHUIBHUX YSBJICHB, JIe i Ma€ BAXKIIUBE
3HAUEHHS NJIs1 PO3YyMIHHS MIKHAPOJHMUX BIJHOCHH, IO MIATBEPIKYE POJb Melia y
Cy4acHOMY I100aJ1i30BaHOMY CBITI.
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The article examines the features of teaching phraseology in the course of
Ukrainian as a foreign language, emphasizing the importance of developing students’
ability to understand and use phraseological units in various communicative situations.
This is a crucial step in enhancing their linguistic competence, as phraseological
expressions reflect the specific cultural and historical phenomena of a society, requiring
a deeper understanding of not only the language itself but also the mental models of the
community that uses it.

The paper provides a detailed analysis of methodological approaches to teaching
phraseology aimed at facilitating the acquisition of complex language units. These
approaches include contextual analysis, creative exercises, game-based methods, and
interactive tasks that make the learning process more effective and engaging, fostering
active student participation in language activities.

Special attention is given to the significance of cultural context in studying
phraseology, enabling students not only to master linguistic units but also to gain a
deeper understanding of the cultural, historical, and social aspects influencing the
meanings of phraseological expressions. The article explores methods aimed at
developing students’ critical thinking skills, such as analyzing and interpreting
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phraseological expressions in context. Suggested activities include creating dialogues,
writing essays with active use of phraseological units, and working with authentic texts,
which allow students to observe the practical application of phraseology in various
speech situations.

The study highlights the importance of cultural context in mastering phraseology,
as it helps students understand not only the linguistic forms but also the cultural and
historical dimensions of their meanings. At the same time, it emphasizes methods that
foster critical thinking, enabling students to analyze and interpret phraseological
expressions contextually. To achieve this, tasks such as creating dialogues, composing
essays that incorporate phraseological expressions, and analyzing authentic texts are
recommended, helping students see how phraseology is applied in real-life
communication.

Based on the conducted analysis, the article concludes that a comprehensive
approach to teaching phraseology—encompassing cognitive, cultural, and interactive
methods-not only effectively develops phraseological competence in students learning
Ukrainian as a foreign language but also enhances their ability to acquire
phraseological expressions, while promoting critical thinking skills and intercultural
communication.

Key words: phraseology, Ukrainian as a foreign language, teaching methods,
cultural context, communicative competence, interactive methods, phraseological unit.
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(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKU YKpaiHu)
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Y cmammi pozensoaromecs ocobausocmi HaguawHs Qpazeonocii y  Kypci
VKPAIHCbKOI MOBU 5K THO3EMHOI, 3 AKYEHMOM HA BANCAUBOCMI (DOPMYBAHHS Y CMYOEHMIB
30amMHOCMI PO3YyMIMuU ma GUKOPUCMO8Y8amMuU (Ppa3eonociuHi 0OUHUYL 8 PIZHOMAHIMHUX
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KOMYHIKAMUGHUX CUMYAYIsAX, WO € GANCIUBUM emanom ) pPO3BUMK) IXHbOI MOGHOL
KomnemeHyii, OCKiIbKU ¢hpazeonozizmu 8idobpadcaroms cneyupixKy KyJibmypHUx ma
iCMOpUYHUX ABUWY, BUMAAIOYU 2HUOUWO20 PO3YMIHHA He Juuie camoi Mosu, ane U
MEHMANbHUX Moodenell CYCniibCmea, sKe Hel Nocliy208yemvces. Y pobomi OemanbHo
AHANI3YIOmMbCsi MemoOooN02iUHi ni0Xo0u 00 BUKIAO0AHHA (paszeonocii, cnpsamMo8aHi HA
noJlecuenHsl 3AC80€HHA CKIAOHUX MOBHUX OOUHUYb, ceped AKUX KOHMEKCMYalbHUll
ananis, meopui enpasu, icposi mMemoou ma IHMepaKmueHi 3a80aHHS, WO 003601A10Mb
3pobumu npoyec HaguaHHs OiNbWl edeKmuUsHUM ma YIKABUM, CHPUAIOYU AKMUBHOMY
3ANYYEHHI0 CMYOeHMi8 00 MOBIEeHHEBOT iAIbHOCMII.

Ocobnuea ysaza npuoiniemvpcsa 8aMCIUBOCMI KYIbMYPHO20 KOHMEKCMY V 8UBUEHH]
@pazeonozii, wo 0036015€ CMyOeHMam He MIlbKU 080J00iMU MOBHUMU OOUHUYAMU, AJle
U enubwie po3ymimu KyJIbMYpHI, ICMOPUYHI mMa COYIANbHI acnekmu, SKi 6NIUBAOMb HA
Gopmysanns 3navenHs pazeonoizmis. Y cmammi ananizyromocs memoou, CNpAMoBaHi
HA pO36UMOK KPUMUYHO20 MUCIEHHs Yy CmyoeHmis, wo nepeooavac 30amuicmo
ananizyeamu ma iHmepnpemysamu @Qpazeono2izmu 8 3aledHCHOCMI 8i0 KOHMeKCHL).
IIpononyemucs eukopucmauns makux 3a60aHbs, K CMEOPeHHs 0idlo2ie, HANUCAHHS ece 3
AKMUBHUM  BUKOPUCMAHHAM  (Ppa3eosociyHux OOUHUYb, a mMaxkoxc poboma 3
ABMEeHMUYHUMU MeKCmamu, wo O00360JAI0Mb CMYOeHmMaAM Hnoo6auumu npaKmuime
BUKOPUCMAHHS (Ppa3eonoii y pisHUX MOBIEHHEBUX CUMYAYISX.

Y Oocniosicenni ocobnusa yeaca npudilneEmuvcsa  BANCIUBOCMI  KYIbMYPHOSO
KOHmMeKcmy y 6ueueHHIi (ppazeonozii, OCKiIbKU ye 00360]4€ CMYOeHmMAaM He Juuie
080]100IMU MOBHUMU OOUHUYAMU, ale U eaubuie 3po3ymimu KylbMypHI, ICMOPUYHI Mmda
CcoOYyianbHi AcneKkmu, wo 6niuearoms Ha GOPMYBAHHS 3HAYEHHA (hpa3zeonocizmis;
O0OHOUACHO AHANIZYIOMbCA MemoOU, CAPAMOBAHI HA PO3BUMOK KPUMUYHO20 MUCIEeHHs,
wo nepedbauac  30amHicmb  CMYOeHmMi8  aHanizyeamu ma — IHmepnpemyeamu
@pazeonozizmu 8i0n06ioHo0 00 Kowmekcmy. /s 0ocsiecHeHHA yiei memu nponoHyeEMbvCs
BUKOPUCMAHHA MAKUX 3A80AHb, 5K CMBOPEHH 0ial02ié, HANUCAHHA ece 3 AKMUBHUM
3QIYUeHHAM (Ppa3eonoiynux eUpasis, a MakoMc poooma 3 A6MeHMUYHUMU MeKCMami,
Wo 00380151€ cmyOeHmam nobadumu NpakmuiHne 3acCmMoCy8anHs (paszeonolii 6 pisHux
MOBNEHHEBUX CUMYAYISX.

Ha ocnosi nposedenoco ananizy podbumsvcs UCHOBOK, W0 KOMNIEKCHUU NIOXI0 00
HABYAHHA (hpazeonozii, AKUU OXONNIE KOSHIMUBHI, KYIbMYPHI MaA [HMEePaAKMUBHI
Memoou, He juuie epekmusHo opmye Gpazeono2iuny KomMnemeHyiro y cmyoeumis, ujo
8UBUAIOMb YKPAIHCLKY MO8Y SK I[HO3eMHY, ale U CHPUAE KPAuwoMy 3ACB0EHHIO
Gpaszeonocizmis, 3abezneyyouu npu YboMy PO3GUMOK HABUYOK KPUMUYHO2O MUCTEHHS
ma MIdHCKYIbmypPHOL KOMYHIKAYII.

Knwuosi cnosa: ¢paseonocia, ykpaincoka Mmoea AK IHO3eMHA, Memoou
BUKIAOAHHS, KVIbMYPHUL KOHMEKCM, KOMYHIKAMUBHA KOMNemeHYis, I[HmMepaKmueHi
Memoou, ppazeono2iuna 0OUHUYAL.
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Introduction. Vocabulary acquisition is one of the key challenges in learning
foreign languages, as it directly affects students’ [3] communicative competence and is
influenced by numerous factors, among which the diversity and multidimensionality
of the lexical system [2], significant peculiarities of common usage, as well as the
broad range of stylistic nuances, including evaluative load, stand out.

A major complication in the vocabulary acquisition process is phraseological
units, which reflect the cultural and historical characteristics of the language
environment and contribute to a deeper understanding of idiomatic expressions.
Therefore, in the context of teaching Ukrainian as a foreign language, special attention
should be given to adapting the teaching methods for phraseological units to the
students’ language proficiency level, as different levels of language mastery require
specific approaches to ensure the effective acquisition of phraseological units and their
proper use in speech.

At the beginner levels (Al and A2), when students are just starting to learn the
basics of the Ukrainian language, phraseological units can be challenging due to their
polysemy and figurativeness, as the metaphorical content of phraseological
expressions is often difficult to comprehend without context. For students from other
language groups, these expressions may represent entirely new concepts that have no
equivalents in their native language [1]. Moreover, many of them are used only in
specific situations or to express emotions, creating additional difficulties for students
who have not yet mastered basic vocabulary [4].

Thus, at the beginner levels, it is important to create conditions where students
can gradually and stress-free familiarize themselves with the simplest phraseological
units. Key tasks at this stage include reducing cognitive load, developing listening
skills, and forming basic associations, which will contribute to their successful
acquisition.

The study of phraseology is an essential component of mastering a foreign
language, as phraseological units reflect the cultural and historical characteristics of
the language environment and also facilitate a deeper understanding of idiomatic
expressions. Therefore, in the context of teaching Ukrainian as a foreign language,
particular attention should be paid to adapting teaching methods for phraseological
units to the students’ language proficiency level, as different levels of language
mastery require various approaches to ensure the effective acquisition of
phraseological units and their proper use in speech.

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Effective Teaching of Phraseology in the Course of Ukrainian as a Foreign Language: Practical Approaches (in
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In this regard, practical approaches to teaching phraseology at levels A1 and A2
(beginner level), B1 and B2 (intermediate level), and C1 and C2 (advanced level) in
the course of Ukrainian as a foreign language will be discussed. Methodologies will be
proposed that take into account the specifics of each of these levels, as well as tools
and strategies to help students acquire phraseological units at each stage of learning.

Phraseology for A1-A2 Levels (Beginner Level): Features of Teaching

At the Al and A2 levels, when students are just beginning to familiarize
themselves with the basics of the Ukrainian language, phraseological units can seem
particularly difficult to them, as idiomatic expressions rarely have a direct meaning,
which creates additional challenges for those who are just learning the language.
Among the main problems they face are:

The polysemy and figurativeness of idiomatic expressions pose a significant
problem for students at the beginner levels, as the metaphorical or figurative meaning
of expressions like “6umu 6auvouxu” (to idle), which may not be obvious without
context or explanation, often requires additional analogies or usage examples for
correct understanding.

The absence of similar expressions in the native language of students from other
language groups creates significant difficulties in acquiring phraseological units, as
these expressions may be entirely new concepts that have no equivalent in their native
language, complicating the process of perception and acquisition.

The contextual use of phraseological units, which is limited to specific
situations or emotional expression, becomes an additional barrier for students who
lack sufficient vocabulary, as this can lead to confusion when attempting to use
idiomatic expressions in real-life linguistic situations.

In light of this, at the beginner level, it is important to create conditions where
students can gradually and stress-free familiarize themselves with the simplest
phraseological units, which will allow them to effectively learn them through
contextualization and associations.

The key tasks of teaching phraseology at this stage are to reduce cognitive load
by selecting simple and commonly used idiomatic expressions, focusing on listening
and comprehension through audio exercises and watching short videos with real-life
linguistic situations, as well as forming basic associations between idioms and familiar
Images and events.

Strategies for Teaching at A1-A2 Levels:

(AxrtyansHi mutanus ginrBoaugakTuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
EdexTuBHe BUKJIaaHHsA (Ppa3eosorii B Kypci ykpaiHChbKOI MOBH SIK iHO3eMHOI: MPaKTHYHI MAX0AM (Anrmificskoro)
[Efektyvne vykladannja frazeologii' v kursi ukrai'ns'koi* movy jak inozemnoi': praktychni pidhody]
© 3nomnux-Llazina 0. O. [Zlotnyk-Shagina O. O.], ozlotnik@bigmir.net

161



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ozlotnik@bigmir.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 : 157-171
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Repetition and simplicity are important components of the process of
introducing idiomatic expressions at the beginner level, as gradual acquisition of the
most commonly used expressions, such as “orcumu sx xim 3 cobaroro ” (to live like cat
and dog), and using short sentences with frequent repetition contributes to better
acquisition of new expressions by students.

Contextual explanations, which reveal the meaning of idiomatic expressions in
an understandable context through simple sentences, are an important tool at the
beginner level, as they help explain expressions like “epamu na nepsax” (to play on
someone’s nerves) or “mpumamu s3ux 3a 3yoamu”’ (to keep one’s mouth shut) through
real-life situations, making them more accessible for understanding.

Translation and comparison of idioms with equivalents in the students’ native
languages contribute to better comprehension, as comparing expressions like
“maecnymu xoma 3a xeicm”’ (to drag one’s feet) with the English “drag one’s feet”
allows for drawing parallels between languages, facilitating the learning process.

Visual and game-based methods, such as using flashcards, pictures, or comics,
are effective at the beginner level, as illustrations of idiomatic expressions help
students associate the phrases with specific images, simplifying the process of
memorization.

Teaching Methodology at A1-A2 Levels (Beginner Level)

Teaching methodologies at the A1-A2 levels should be adapted to the cognitive
abilities of students who have not yet developed reading or writing skills, and among
the most effective methods for teaching phraseology at this level are those like the
“Phraseological Puzzle” game, where students match cards with idioms and their
explanations, which helps in forming visual associations.

Idioms in short dialogues should be simple and contain 1-2 new idiomatic
expressions, which helps students understand their meaning in real situations, such as
in the situation “Friends plan a hiking trip,” where idioms like “zapsoumu 6amapei”
(to recharge one’s batteries) or “suxooumu 3 cebe’ (to lose one’s temper) are used.

Audio and video tasks are important, as students listen to short audio clips or
watch videos where native speakers use basic idioms in everyday situations,
contributing to better understanding of expressions through context, such as in a video
with family discussions or dialogues between friends.
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Simple associations, particularly using associative cards or charts with images
that explain the meaning of idioms, help students create visual links between words
and their meanings, which facilitates the memorization process.

Thus, teaching phraseology at the beginner level should focus on developing
basic skills in recognizing, understanding, and gradually introducing the simplest
idiomatic expressions, which will help students naturally perceive the language in
everyday communication.

Moreover, the content of idiomatic expressions at the beginner level of teaching
Ukrainian as a foreign language should be carefully selected to account for linguistic
and cultural features that may be understandable to students, as idiomatic units are
expressions commonly used in everyday speech. Therefore, the meaning of these
phrases should be as simple and clear as possible for foreign students when they first
familiarize themselves with the language.

Criteria for selecting idioms, particularly frequency of use, should ensure
students are introduced to the most commonly used expressions in everyday
communication, providing practical benefit for students and helping them integrate
these expressions into their own language practice and use them in simple dialogues,
as is the case with idioms like “ui nyxa ni nepa” (good luck) or “pyxu ne ooxoosmo”
(I don’t have time).

Simplicity and clarity of meaning are important factors, as idiomatic
expressions should be chosen whose meaning is transparent or easily explained even at
the basic level of language knowledge. For beginner levels, it is essential to avoid
complicated expressions that are not immediately understandable for students, such as
“oumu 6auouxu” (to do nothing) or “xamamucs sk cup y macai” (to live in luxury).

Cultural understandability requires selecting expressions that do not require
deep knowledge of Ukrainian traditions, history, or mentality, as expressions tied to
well-known folk customs or historical events may be difficult to understand at the
initial stages. Therefore, it is advisable to focus on expressions that reflect general
human emotions or experiences, such as “3akputu odi Ha mmocs” (to ignore something)
or “cobaxy 3’iB” (to have a lot of experience).

The ease of reproduction of idioms is an important condition for students at the
beginner level, as the selection of short and simple idioms, which are easy to
memorize and reproduce in speech, helps increase students’ confidence in their
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language abilities, particularly in using expressions like “ui cino ni énano” (out of the
blue) or “sax na oononi” (clear as day).

The emotional coloring of idioms is also an important aspect at the beginner
levels, as phrases with positive or neutral emotional coloring are better perceived and
remembered by students, as can be seen in expressions like “pyxa 06 pyxy” (hand in
hand) or “ecmamu 3 nisoi noeu” (to get up on the wrong side of the bed).

The main groups of idioms for A1-A2 levels include idioms for describing
emotions and states, such as “cudimu cknraéwu pyxu” (to do nothing), “wmu no
n’asmax” (t0 pursue someone), and “zonomi pyku” (a talented person), which allow
students to more vividly and naturally describe emotions or states, promoting their use
in speech.

Idioms related to daily life, such as “pyxu me doxoosms” (to not have time),
“xunymu oxom” (to glance), “myxy znosumu” (to ponder or doze off), are useful for
everyday communication, making it easier for students to remember and understand
their usage in everyday situations.

Idioms that describe success or failure, such as “zipxu ne sitiwnucsa” (things
didn’t go as planned), “spy6amu epowi” (to make easy money), “crnitimamu simep y
simpuna” (to gain an advantage), help students express achievements or failures,
which is important in the context of learning and personal experience.

Metaphorical idioms, such as “sax dsi kpanni eoou” (as like two peas in a pod),
“eenuxi oui” (0 exaggerate), “ma pisnomy micyi” (for no reason), are universally
understandable, so they can be compared with similar expressions in students’ native
languages, helping them understand and remember them more easily.

Thus, the content of idioms at the A1-A2 levels should be accessible and
understandable for students, adapted to their cognitive abilities and cultural
experience, specifically focusing on basic, commonly used idioms that are easily
explained through simple examples from everyday life.

Phraseology for Levels B1-B2 (Intermediate Level)

At the intermediate level (B1-B2), students possess basic knowledge of the
Ukrainian language, which allows them to perceive and use idiomatic expressions in
more complex speech situations. An important task at this stage is the development of
skills in understanding and using idioms in broader contexts, which includes the
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ability to correctly interpret their meanings and effectively use them in
communication.

Intermediate-level students have a sufficient vocabulary and grammatical
knowledge to understand idioms not only in isolation but also in more complex
contexts, to analyze their meanings considering semantic nuances, and to recognize
idiomatic expressions that do not have direct equivalents in their native language. This
enables them to use idioms to express emotions, social situations, and convey cultural
peculiarities of the Ukrainian language.

Idioms at this level become important components for expressing emotions,
interpreting social situations, or conveying cultural aspects of the language. For
example, expressions such as “szsmu noeu na naeui” (to run away quickly) or “syou
sazoeoprosamu”’ (10 deceive or try to confuse someone) are expressions that students
should learn to understand without literal translation.

One of the most effective methods for learning phraseology at the intermediate
level is contextual analysis, which allows students to study idiomatic expressions in
their natural speech environment through authentic texts, including literary works,
journalism, or modern media.

By analyzing excerpts from literary works or articles, students develop skills in
understanding idioms in their natural context, which allows them to understand how
these expressions are used to convey emotions or describe situations. For example, in
the phrase “oamu nuxa saxabnyxam” (to run away quickly), students can discuss how
this expression adds dynamism and drama to a scene in a text.

Students should independently find idioms in texts, analyze their meaning based
on the context, and explain how these expressions affect the overall understanding of
the text. For example, the idiom “mpumamu nic 3a eimpom” (to adapt to changes)
could be used in journalism to convey social moods, helping students better
understand their function in a communicative context.

Role-playing games are an important method of active use of idiomatic
expressions, as this method allows students to use idioms in practical speech,
promoting the reinforcement of skills in their active use.

Imitating real-life situations by students working in pairs or groups is an
Important part of this process, where they must include idioms in their speech. For
example, expressions like “spobumu 3 myxu crona” (to make a mountain out of a
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molehill) or “rocmasumu xpanky nao i” (to settle something once and for all) allow
students to better understand and use them in real situations.

Scenarios from everyday life, such as a “meeting with the boss ”, where students
use idioms like “noxazamu 3y6u” (to show teeth) or “mpumamu s3ux 3a 3y6amu” (t0
keep quiet), help students understand how to use idioms in real dialogues and
situations.

Practical tasks on translating idioms contribute to the development of students’
translation skills, as comparing Ukrainian idioms with their native language helps
them better understand semantic differences and promotes the development of
intercultural competence.

[lepeknan 3 ykpaiHChKOI Ha piHY MOBY, HalpUKJIaJd, BUpa3 “ToKa3aTH, e paku
“Bumytots” (Spend the winter) helps students find parallels between different
languages, making the learning of idioms more interactive and understandable.

The use of bilingual idiomatic dictionaries is also a useful method, as it allows
students to delve deeper into the semantic features of idiomatic expressions, improving
their understanding and retention of these expressions.

The use of audio and video materials is an effective method, as it enables
students at the intermediate level to hear idioms in real speech, which aids in better
assimilation and application in communicative situations.

Watching films or TV series in Ukrainian gives students the opportunity to
record idioms heard in real speech, helping to develop their listening skills and active
use of these expressions.

Listening to podcasts or audiobooks gives students the chance to hear live
language, where idioms are used in everyday situations, allowing them to identify and
discuss their meanings in the context of the material they listen to.

The application of these methodological approaches at the B1-B2 level allows
students to effectively use idiomatic expressions in everyday speech, developing their
communicative skills and ensuring practical mastery of phraseology.

At the intermediate level, students work with more complex idioms, which
requires a deeper understanding of context and sociocultural nuances, as these
idiomatic expressions often reflect specific emotions or cultural features, making them
important for understanding the language environment.

Context is a decisive factor in the correct perception of idiomatic expressions, as
they can have different nuances depending on the situation. For example, the idiom
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“seyuyeamu ¢gpapdou” (t0 exaggerate the situation) requires students to analyze the
context and determine whether it is appropriate.

The idiom “mpumamu 6 xypci” (to keep someone updated), meaning to inform
someone about news or changes in a situation, is crucial in business communication,
where it is necessary to adhere to communication norms. Students can practice using it
during lessons, improving their business negotiation skills.

Semantic nuances of idiomatic expressions are an important part of learning at
the intermediate level, as students must learn to distinguish between the meanings of
idioms such as “srymryBatu ¢apou” (to exaggerate), which can have both a negative or
positive context depending on the speaker’s intonation or intent, enabling them to
understand and use expressions in different situations.

Discussions and analysis of idiomatic expressions in groups help students better
understand how idioms change their meaning depending on the context, and also
foster the development of critical thinking and argumentative skills, as demonstrated
by pair work where one group analyzes the idiom “srymyBatu ¢gapou” in the context
of personal experiences, while another analyzes it in business communication.

The use of idioms in speech promotes the development of students’ speaking
skills, making their language more expressive and natural, and also helps them better
perceive the Ukrainian language as spoken by native speakers, since exercises that
require the use of idioms in dialogues or written assignments allow students to practice
using these expressions in various communicative situations.

Practicing the use of idioms during practical sessions allows students to improve
their speaking skills, as they incorporate idioms such as “rpumatu B xypci” (to keep
someone updated), “srymryBatu ¢apbu” (to exaggerate), and “mokaszatu 3yowm” (to
show one’s teeth) into their essays, which helps them not only use idioms correctly but
also improve sentence structure.

Thus, at the intermediate level, it is crucial to focus on the contextual use of
idioms, which allows students not only to enhance their speaking skills but also to gain
a deeper understanding of the culture and traditions of Ukrainian speech, contributing
to a more profound understanding of the meanings of expressions.

At the advanced level (C1-C2), students are able to conduct an in-depth analysis
of idiomatic expressions, considering their cultural, historical, and social connotations,
which requires that teaching not only focuses on understanding the meaning of idioms
but also on using them in complex, multifaceted contexts, including literary, social,
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and political situations, allowing students to examine the influence of these
expressions on communication and social interaction.

Cultural-historical analysis is an important teaching method at this level, as it
enables students to explore the origins of idiomatic expressions and their connection to
the history and culture of Ukraine, which is especially relevant for expressions with
historical roots, such as “na xoni” (to be on top) or “3 Benukoi goporu” (from the main
road), the meanings of which can be explained through specific historical events or
social phenomena that influenced their formation and usage over different historical
periods.

Literature and media analysis is a powerful tool for students studying idiomatic
expressions, as it allows them to explore how idioms change their meaning depending
on the context, especially in Ukrainian literature, cinema, music, and other media,
giving students a deeper understanding of their use and evolution in contemporary
texts.

Creative assignments, such as writing essays or short stories using idiomatic
expressions, contribute to the development of linguistic flexibility and a creative
approach to language, enabling students to demonstrate their understanding of the
meaning and context of idiomatic expressions, as well as fostering the development of
creative skills needed for effectively expressing thoughts and emotions.

Studying the social aspects of idiomatic expressions allows students to analyze
how idiomatic units reflect social stereotypes, political moods, or cultural traditions,
which is crucial for studying idioms that emerged in the context of social changes, and
for discussing the impact of these changes on the current use of idiomatic expressions
in Ukrainian.

Engaging students in group projects and discussions on topics related to idioms
promotes the development of critical thinking and communication skills, as well as
helping students choose topics of interest for research and present their results to the
class, which enhances their understanding of idiomatic expressions and helps develop
public speaking and argumentation skills.

At the C1-C2 level, the study of idiomatic expressions becomes more complex
and in-depth, as students can work with more complicated expressions that not only
convey general meanings but also reflect cultural, political, and social aspects of
language, helping them navigate the linguistic environment and adapt to various
communicative situations.
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At this level, students have the opportunity to explore idioms that contain multi-
layered and metaphorical meanings, such as “ctpu6aru Buiie ronosu” (t0 overreach
oneself) or “taraytu kota 3a xBict” (t0 drag one’s feet), which requires students to not
only understand their meanings but also apply them in appropriate contexts, as the first
expression might refer to attempts to achieve more than is possible in given
circumstances, while the second is often used to describe futile efforts or time-wasting.

Idiomatic expressions related to politics or social phenomena can become the
basis for discussing important topics such as social inequalities, political conflicts, or
cultural changes, as well as reflect the mood of society and attitudes toward important
events, allowing students to explore how expressions like “micist gomty - B yetBep”
(after the rain comes the shine) or “3i6paru Bci kameni” (to collect all the stones) may
symbolize optimism in times of instability or the need to overcome difficulties in
society.

Through the analysis of such idiomatic expressions, students gain the
opportunity to interpret and use them considering cultural, social, and historical
aspects, making their communication more profound and meaningful, allowing them
to better understand the influence of language on social processes and interactions.

At the C1-C2 level, the study of idiomatic expressions focuses on their complex
semantics, cultural connotations, and multi-dimensional use, enabling students to
analyze, interpret, and actively apply them in complex communicative situations,
including literary, social, and political contexts.

The study of idiomatic expressions in literature, articles, news, and blogs allows
students to see how they function across different genres and styles, promoting
understanding of their impact on subtext and social commentary. For example, the
analysis of the idiom “3a gBoma 3aitrstmu™ (chasing two rabbits) in a literary context
describes situations where attempts to achieve two goals simultaneously lead to
failure.

Critical thinking and discussions focused on idiomatic expressions encourage
students to analyze social phenomena and cultural stereotypes. For example, the
discussion of the idiom “3roBy 1o xoury” (again in circles) may prompt reflections on
the cyclical nature of social issues, such as corruption, and their impact on society.

Cross-cultural analysis, through comparing Ukrainian idiomatic expressions
with similar expressions in other languages, fosters understanding of the differences
and similarities in worldviews and cultural values, allowing students to gain a deeper
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understanding of intercultural interaction and linguistic features of different national
traditions.

Thus, studying idiomatic expressions at the C1-C2 level contributes to the
development of students’ language skills at a new, more advanced level, enabling
them to express their thoughts and emotions more deeply and precisely, as well as
understand complex social and cultural contexts.

Conclusions: The study of phraseology in the Ukrainian language course as a
foreign language is an essential component of the educational process that contributes
to the development of students’ language skills at different levels. From the beginner
to the advanced level, learning phraseological units not only expands vocabulary but
also deepens the understanding of cultural, social, and historical aspects of the
Ukrainian language.

Level A1-A2 (Beginner Level): At this stage, it is important to introduce
students to basic idiomatic expressions used in everyday communication, where
specially selected games, exercises, and visual materials facilitate active learning and
memorization of new expressions.

Level B1-B2 (Intermediate Level): Students at this level possess sufficient
knowledge to study idiomatic expressions in the context of real texts, and
methodological approaches such as contextual analysis and role-playing games allow
them to immerse themselves more deeply in the use of idiomatic expressions,
developing their skills in identifying and applying them in spoken language.

Level C1-C2 (Advanced Level): At this stage, the study of phraseology goes
beyond just understanding the meaning of expressions. Students analyze cultural-
historical contexts, explore social phenomena, and creatively use idiomatic
expressions in their own texts, which not only enhances their linguistic competence
but also fosters critical thinking, stimulating discussions on important social topics.

In general, phraseology is a powerful tool in language learning, as it not only
enriches students’ linguistic arsenal but also opens new horizons for cultural exchange
and mutual understanding. Approaches adapted to different levels of knowledge
provide individualized learning that takes into account the needs and capabilities of
each student, forming their language competence and confidence in using the
Ukrainian language in various situations.

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Effective Teaching of Phraseology in the Course of Ukrainian as a Foreign Language: Practical Approaches (in
English) [Efektyvne vykladannja frazeologii' v kursi ukrai'ns'koi* movy jak inozemnoi': praktychni pidhody]
© Zlotnyk-Shagina O. O. [Zlotnyk-Shagina O. O.], ozlotnik@bigmir.net

170



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ozlotnik@bigmir.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YK 81) : 157-171
MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Jlireparypa:

1. Asapoma,I'.B., Topuunceka, JI. B.,, Ilycroeir, T.M. (2019). OcoOmmBocTi  BHUBYCHHS
(pazeosoriaMiB 'y BHKJIQJaHHI yKpPaiHCBKOI MOBH sIK iHo3emHoi. https://ir.lib.vntu.edu.ua/
bitstream/handle/123456789/28432/Azarova_2019S4.pdf?sequence=1&utm_source=chatgpt.com

2. Xapko, O. (2019). llnsxu Ta 3acobu (opMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHINI Ii Yac
BHBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH B HEMOBHHX 3aKJ1aj[aX BHUINOI OCBITH. Monooutl euenuii, 2 (66), 88-91.
https://molodyivchenyi.ua/index.php/journal/article/view/2916?utm_source=chatgpt.com

3. Horwk, I. €. (2016). Meronuka (opMyBaHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIETEHTHOCTI
CTYJCHTIB B YMOBax CTpPaTEriyHOIO0 BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU (KOMYHIKaTUBHHUI acIieKT).
Haykoei  3anucku  Hayionanonoco yuisepcumemy «Ocmposvka akademisy, Cepis
«®Dinonoriunay, (62), 280-283. https://lingvj.0a.edu.ua/articles/2016/n62/103.pdf?utm
source=chatgpt.com

4. Tumxosa, B. (2023). Bukopucranus (pa3eosori3amMiB Ha 3aHATTSAX 3 YKPAiHCHKOT MOBH SIK
HEOoOXimHMI ereMeHT (opMyBaHHS MOBHOI KyJIbTypu MaiOyTHiX ¢axisiiB. International
Science Journal of Education & Linguistics 2(1):69-76. https://www.researchgate.net/
publication/367984956_Vikoristanna_frazeologizmiv_na_zanattah_z_ukrainskoi_movi_ak_n
eobhidnij_element_formuvanna_movnoi_kulturi_majbutnih_fahivciv

References:

1. Azarova, H. V., Horchynska, L.V., & Pustovit, T. M. (2019). Osoblyvosti vyvchennia
frazeolohizmiv u vykladanni ukrainskoi movy yak inozemnoi [Peculiarities of studying
phraseological units in teaching Ukrainian as a foreign language]. Naukovyi visnyk
Vinnytskoho natsionalnoho tekhnichnoho universytetu [Scientific Bulletin of Vinnytsia
National Technical University]. Retrieved from
https://ir.lib.vntu.edu.ua/bitstream/handle/123456789/28432/Azarova_2019S4.pdf

2. Zharko, O. (2019). Shliakhy ta zasoby formuvannia komunikatyvnoi kompetentsii pid chas
vyvchennia inozemnoi movy v nemovnykh zakladakh vyshchoi osvity [Ways and means of
developing communicative competence during foreign language learning in non-linguistic
higher education institutions]. Molodyi vchenyi [Young Scientist], 2(66), 88-91. Retrieved
from https://molodyivchenyi.ua/index.php/journal/article/view/2916

3. Potiuk, I. Ye. (2016). Metodyka formuvannia inshomovnoi leksychnoi kompetentnosti
studentiv v umovakh stratehichnoho vyvchennia inozemnoi movy (komunikatyvnyi aspekt)
[Methodology for developing students' foreign language lexical competence in strategic
foreign language learning (communicative aspect)]. Naukovi zapysky Natsionalnoho
universytetu «Ostrozhka akademiia», Seriia «Filolohiiay [Scientific Notes of the National
University "Ostroh Academy", Series "Philology"], (62), 280-283. Retrieved from
https://lingvj.oa.edu.ua/articles/2016/n62/103.pdf

4. Tymkova, V. (2023). Vykorystannia frazeolohizmiv na zaniattiakh z ukrainskoi movy yak
neobkhidnyi element formuvannia movnoi kultury maibutnikh fakhivtsiv [Using
phraseological units in Ukrainian language lessons as an essential element of future
specialists' linguistic culture formation]. International Science Journal of Education &
Linguistics, 2(1), 69-76. Retrieved from https://www.researchgate.net/publication/367984956

(AxrtyansHi mutanus ginrBoaugakTuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
EdexTuBHe BUKJIaaHHsA (Ppa3eosorii B Kypci ykpaiHChbKOI MOBH SIK iHO3eMHOI: MPaKTHYHI MAX0AM (Anrmificskoro)
[Efektyvne vykladannja frazeologii' v kursi ukrai'ns'koi* movy jak inozemnoi': praktychni pidhody]
© 3nomnux-Llazina 0. O. [Zlotnyk-Shagina O. O.], ozlotnik@bigmir.net

171



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ozlotnik@bigmir.net
https://ir.lib.vntu.edu.ua/%20bitstream/handle/123456789/28432/Azarova_2019S4.pdf?sequence=1&utm_source=chatgpt.com
https://ir.lib.vntu.edu.ua/%20bitstream/handle/123456789/28432/Azarova_2019S4.pdf?sequence=1&utm_source=chatgpt.com
https://molodyivchenyi.ua/index.php/journal/article/view/2916?utm_source=chatgpt.com
https://lingvj.oa.edu.ua/articles/2016/n62/103.pdf?utm_%20source=chatgpt.com
https://lingvj.oa.edu.ua/articles/2016/n62/103.pdf?utm_%20source=chatgpt.com
https://www.researchgate.net/%20publication/367984956_Vikoristanna_frazeologizmiv_na_zanattah_z_ukrainskoi_movi_ak_neobhidnij_element_formuvanna_movnoi_kulturi_majbutnih_fahivciv
https://www.researchgate.net/%20publication/367984956_Vikoristanna_frazeologizmiv_na_zanattah_z_ukrainskoi_movi_ak_neobhidnij_element_formuvanna_movnoi_kulturi_majbutnih_fahivciv
https://www.researchgate.net/%20publication/367984956_Vikoristanna_frazeologizmiv_na_zanattah_z_ukrainskoi_movi_ak_neobhidnij_element_formuvanna_movnoi_kulturi_majbutnih_fahivciv
https://ir.lib.vntu.edu.ua/bitstream/handle/123456789/28432/Azarova_2019S4.pdf
https://molodyivchenyi.ua/index.php/journal/article/view/2916
https://lingvj.oa.edu.ua/articles/2016/n62/103.pdf
https://www.researchgate.net/publication/367984956

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 : 172-183
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

YK 81°25:371.3:004.9

Cmamms naoituna 0o pedaxyii [Article received] — 08.09.2024 p.
Dinancysanns [Financing] — camoginancysanns [self-financing]
Iepesipeno na naaziam [Checked for plagiarism] — 15.09.2024 p.
OpurinansHicth TekeTy [The originality of the text] — 98.87 %
http://doi.org//10.17721/2663-6530.2024.46.13

BUKOPUCTAHHSA ITYYHOI'O IHTEJIEKTY JJ BUKJIAJAHHSA KYPCY
3 MEPEKJIAJY ®AXOBUX TEKCTIB AHI'JIIUCHKOIO MOBOIO

Temana Anamoniiena Jlacuncoeka (m. Kuis, Ykpaina)
lasinskat@ukr.net

KaHIuaT (QITOIOTIYHUX HAYK, aCUCTEHT
kadeapu Teopii Ta MPaKTUKU MepeKiaay 3 aHIIChKOI MOBU
KuiBcekuii HallioHanbHUM yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca llleBuenka, 14

B ymosax weuoxoeo possumky mexnonocii ma 2n06anizayii 3HAHHA AHAILCLKOI MOBU
cmae  6ce  OLbWL  BAJCIUBUM — ACNEKMOM Ol NPOQeECitiHo20  pO36UMKY — mda
KOHKYDEHMOCNPOMONCHOCMI HA PUHKY Npayi, O0e OOHIEI0 3 KIIYOBUX KOMHeMmeHyil, sKa
BUMAAEMbCA 8 6A2AMbOX 2ANY35X, € 30AMHICMb SKICHO nepeknaoamu ¢haxosi mexkcmu, ujo
BUMA2AE He Juule 3HAHHA MOBU, ane U PO3YMIHHA cneyugiku @axoeoi mepminonozii ma
Koumexcm. BooHnouac, sik noxaszye npakmuxa, cmyoenmu Maroms pisHull pieeHb 3HAHb, HABUUOK
i nompeb y HABUAHHI, A HANAUWIMYBAHHS HABUAILHO20 NPOYeCy He 8PAX08YE KOHKPemHi C1abKi
Mma CUNbHI CMOPOHU KOJHCHO20 CMYOeHma, iXHi nompedu ma cmulb HABYAHHA, MOOMO He
3abe3neyye 00CMaAmHb020 PiBHA a0anmayii 00 iHOUBIOYaNbHUX nomped CMmyOeHmis, Wo Modice
npu3800UmMuU 00 HU3LKOI ephekmusHoCmi HaBYaHHs I NOMPeOye NOULYKy HOBIMHIX NioX00is, Oe
AKMYATbHIWUM 13 HUX € BUKOpUCMAHHS wmyyHo2o inmenekmy (L), wo 3nauno mpancgopmye
HABYAbHULL Npoyec, GIOKPUBAIOUU HOBL MONCIUBOCMI Ol NIOBUWEHHS SKOCMI  0CGImu,
3a0e3neyents IHOUBIOYAIbHO20 NIOX0OY 00 CHYOeHmMI6 ma asMoMamu3ayii pymuHHUX 3a60aHb
UIAXOM  ABMOMAMUYHO20 BUSHAYEHHS NOMPeO KOHKPemHO20 3000ysaua oceimu i Haoaodu
NEePCOHANI306AHI HABUAILHI Mamepianu ma 3a60aHHS 13 8PAXYBAHHAM MUX ACNEKMIB, SKI
nompebyoms HatoOiIbUWOI yeazu y KOHKPEMHO20 CMyOeHmda.

Memoro yiei cmammi € 00CNIONHCEHH MONCIUBOCMEU MA NePCNeKmMUE UKOPUCAHHS
WMYYHO20 THMeNeKmy ) GUKIAOAHHT Kypcy 3 nepekiady Gaxosux mexcmie auniiucbKoo MO8oio,
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30KpeMa BU3HAYEHHs nepeeaz, GUKIUKIE mMa OOMed)CeHb, aHANi3 NEPCNeKmus pO3GUMKY,
npeocmaesieHHs Memooie ma nioxooie, a maxkodic oyinka epexmusHocmi euxopucmarnus LI
NOPIGHAHO 3 MPAOUYITIHUMU MEMOOaMU BUKTIAOAHHSL.

Jna oocnioxcenns euxopucmanusa wmyunozo inmenekmy (L) y euknaoaunui xypcy 3
nepexknaody paxoeux MmMeKcmié aHIMIUCLKOI MOB0I0 OVI0 00paHO KiNbKA IHMENeKmyalbHUX
HABUANbHUX cucmeM ma iHcmpymermis. OCHOSHUMU NIAM@DOPMAMU, WO BUKOPUCTIOBYBANUCS 8
x00i Oocniodcenns, cmamu ChatGPT, Google Translate, DeeplL Translator, Grammarly,
Microsoft Translator ma SDL Trados Studio. Jlocniosicenns npo8oounocs 6 KiibKox emandax,
KOJICEH 3 SAKUX nepeddayuas neeri Memoou ma iHcmpymeHmu 0is 300py i aHanizy OaHUX.

Jna ananizy 3i0panux Oanux UKOPUCMOBYBAIUCS CMAMUCIUYHI MEmOoou, a MAaKo#C
SAKICHULL aHai3 071 OYIHKU 8i02YKi6 CmyOenmie ma aHanizy nepexnadis. /lani ankemyeanHs oyuu
NPOAHANI308aHI 34 OONOMO2010 OECKPUNMUBHOI CMAMUCMUKU OISl BUSHAYEHHS 302aTTbHUX
MeHOeHYill ma PieHs 3a0080JeHOCIE CIYOEHMIB.

Kntouoei cnosa: wmyunuii inmenekm, auenitiCokutl nepexiao, axosi mexkcmu, oceima,
NepcoHaniz08ane HA84UaHHsI, IHHOBAYIUHI MemoOu GUKIIAOAHHSL, ITHeBICMUYHA KOMNEMeEeHYisL.

THE USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING A COURSE ON
TRANSLATING SPECIALIZED TEXTS INTO ENGLISH

Tatiana A4. Lasinska (Kyiv, Ukraine)
lasinskat@ukr.net

PhD (Philology), lecturer at
Department of Theories and Practices of Translation from the English Language
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

In the context of rapid technological development and globalization, proficiency in
English has become an increasingly important aspect of professional growth and
competitiveness in the labor market. One of the key competencies required in many fields is the
ability to effectively translate specialized texts. This skill demands not only language proficiency
but also an understanding of domain-specific terminology and context. However, as practice
shows, students exhibit varying levels of knowledge, skills, and learning needs. The organization
of the educational process often fails to address individual strengths, weaknesses, and learning
styles, resulting in insufficient adaptation to students' personal needs. This lack of
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personalization may lead to reduced learning efficiency, necessitating the search for innovative
approaches. Among the most relevant is the use of artificial intelligence (Al), which significantly
transforms the learning process by opening new opportunities for improving education quality,
ensuring individualized approaches, and automating routine tasks. Al enables automatic
identification of individual learning needs and provides personalized materials and assignments
tailored to the areas requiring the most attention for each student.

The goal of this article is to explore the opportunities and prospects of using artificial
intelligence in teaching a course on the translation of specialized texts into English. This
includes identifying the advantages, challenges, and limitations, analyzing potential
developments, presenting methods and approaches, and assessing the effectiveness of Al
compared to traditional teaching methods.

To investigate the use of artificial intelligence (Al) in teaching a course on the translation
of specialized texts into English, several intelligent learning systems and tools were selected. The
primary platforms utilized in the study included ChatGPT, Google Translate, DeepL Translator,
Grammarly, Microsoft Translator, and SDL Trados Studio. The research was conducted in
several stages, each involving specific methods and tools for data collection and analysis.

Statistical methods and qualitative analysis were employed to evaluate student feedback
and assess the quality of translations. Survey data were analyzed using descriptive statistics to
identify general trends and levels of student satisfaction.

Key words: artificial intelligence, English translation, specialized texts, education,
personalized learning, innovative teaching methods, linguistic competence.

Ha croronmuinmmHiii AeHh ICHy€ 3HA4HA KUIBKICTH JIOCHIKCHBb, MPUCBIUYCHUX
BukopuctanHtio Il y pisHEX cdepax ocBiTH, OaraTo 3 SKHX aKIEHTyE€ yBary Ha
3aCTOCYBaHHI QJIallTHBHUX HaBYaJIbHMX CHCTEM, SIKI 3J1aTHI aHaJi3yBaTH IPOrpec
CTYJICHTIB Y peaJIbHOMY Yaci, BU3HAYATH iXHI CHJIBbHI Ta CJIa0Ki CTOPOHH Ta BiJIITOBIIHO
KOpUT'YBaTH HaBUAIbHI 3aBlaHHs. Hampukiaz, sKIIo CTyleHT Ma€ TPYAHOIII 3 TEBHOIO
TEMOIO a00 TEPMIHOJIOTIEI0, CHCTEMa MOYKE Ha/IaTH JIOAATKOBI MOSICHEHHS, MPUKJIAINA Ta
MPaKTAYHI BOPABU YT 3aKPIIJICHHS MaTepialy, a TAKOXK 3aBJISKA 3BOPOTHOMY 3B’SI3KY Yy
PEKUMI peasbHOTO Yacy JO03BOJSIE CTYJACHTaM OJpa3y K BHIPABIATA TOMUIJIKH, IO
crpusie OBl e()EeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO 3HAHB 1 PO3BUTKY HABUYOK..

Ile miaTBepAMiaM TIpU OMUTYBAaHHI 1 OUIBIIICTH CTYJCHTIB-TIEPEKIIAAAUiB, SKi
3a3Ha4mIH, 1m0 Bukopuctanus [ 3HauHO mimBUIIIIO €PEeKTUBHICTH IXHROIO HAaBYAHHS,
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ockutbku I Hagae nonoMory y mBHIKOMY HNPAaKTUYHOMY 3aCBOEHHI HOBOTO MaTeplairy
IIUIIXOM  TIPEJICTABIICHHS TEPCOHATI30BAaHUX 3aBlaHb Ta PO3’SICHEHb JOIMYIIECHUX
MOMUJIOK, TIPUCKOPIOIOYM THM CaMHUM TIpOIEeC IiX PO3YMIiHHS, BHIIPABJICHHS Ta
3aKpIIJICHHS MaTepialy 3a 3alpoIIOHOBAaHUMH BrpaBaMu [1].

Takox, CTyI€eHTH BHCOKO OLIHIOIOTH 3pYYHICTh BUKOpUCTaHHA 1HCTpyMeHTiB LI
JUTSL HAaBYaHHS TIEpeKIIay, BII3HAYAIOUHU 11 JOCTYIHICTh y OY/Ib-sIKUN Yac 1 3 OYIb-SIKOTO
MICIISI, III0 JI03BOJISIE TM HABYATHCS y 3pyYHOMY JIJIS HUX TEMIIi, a iHTepdeiicu mporpam
3pO3yMUTMMH 1 JISTKUMH Y BUKOPUCTaHHI [2].

OpHi€ero 3 HaUOUTBIIMX TEpeBar, sIKy 3a3Havajid CTYACHTH, Oyia mepcoHai3allis
HaBYaIbHOTO mporecy, To0To konu Il anamizyBaB iXHI IHOUBIAyaslbHI MOTPeOM Ta
piBEHb 3HaHb, 1 BIATOBITHO aJaNTyBaB HaBYAJIbHI MaTepiaau, IO JO03BOJBUIO 1M
30CEepeKYBATHCS HA CBOIX CJIA0KHMX CTOPOHAX 1 MOCTYIOBO MOKpAIyBaTH CBOi HABUYIKHU
[3].

Ha nymky ¢axisuis [2], 1L 3a0e3neuye Ouibil THYYKH 1 €PEKTUBHHNA MiAXIT 10
HaBYAHHS, MIOPIBHSHO 3 TPAAWIIIMHUMHU METOJaMH, 1€ OJHAKOBUH Ii/IXi/1 3aCTOCOBYETHCS
JI0 BCIX CTYJICHTIB HE3aJISKHO BiJ IXHIX IHIUBIAYaTbHUX ocobimBocTeil. Bognouac 1111,
3aBISKMA IIUM MOJIMBOCTSIM, MOXKE 3HAYHO MiJBUIIMTA MOTHBAIIO Ta 3alliKaBJICHICTh
CTYJICHTIB Yy HaBYaHHI, OCKUIbKM BOHM OTPUMYIOTh HaBUaJbHI MaTepiayiu, sKi
MaKCHMAaJIbHO BIAMOBIIAIOTH TXHIM MOTpeOaM 1 PiBHIO MiArOTOBKH [3], 1110, B CBOIO Uepry,
CHpUsi€ KpalloMy 3aCBOEHHIO 3HAHb Ta PO3BUTKY HABUYOK, HEOOXITHHMX JJISl SIKICHOTO
nepekiiany $haxoBUX TEKCTIB aHTJIHCHKOI0 MOBOMO. Tak, Hanmpukian, nociaipkenHs Chen
et al. [4] nokasano, 110 BUKOPHUCTAHHS TaKHWX CHCTEM Yy HAaBYaHHI MOBaM CIIPHSE
IT1IBUIIICHHIO MOTHUBAIIlT CTYJICHTIB Ta MMOKPAIIICHHIO iX pe3y/bTaTIB.

Takox, sK TOKa3aga TMpaKTUKA, BUKOPUCTAHHA Yy HABUAIBHOMY IIPOIIEC
ABTOMATH30BaHUX CHCTEM OIIIHIOBAaHHA Yy BHUKJIQJaHHI aHTJIHCHKOI MOBH JI03BOJISIE
3HAYHO 3MEHIINTH HABAaHTA)KEHHS HAa BUK/IAJA4lB Ta IIABHIIATH IMIBUIKICTH, SIKICTH 1
00’€KTHBHICTh OIIHIOBAaHHS, 1, BOJAHOYAC, 3HAYHO ITOJCTIIUTH HABYAJILHUN TIPOIIEC
3aBISIKM MOXIIMBOCTI aBTOMATHYHOI TEpeBIpKH Tpamatuku, opdorpadii Ta CTUIIO
TEKCTIB, JO3BOJISIIOYM BHKJIAJauyaM 30CEPEAUTUCS Ha OUIBII CKIaJHUX aCIeKTax
HaBYaHHS.

JI7is CTy/IeHTIB KOPUCHUM € MOXKJIMBICTH 3MIMCHIOBATH YOPHOBUN TEPEKIATY
TEKCTIB JIJI1 OTPUMaHHS HABMYOK BIOCKOHAJICHHS Ta pelaryBaHHs TEPEKIaTy, a TaKOK
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ABTOMATUYHO iX aHaJi3yBaTH 111010 HASBHUX MOMUJIOK 1 OTPUMaHHS PEKOMEH AL} 1110710
X BUIIPaBJICHHS.

Kpim Toro, Il moxe aBTOMaTHYHO CTBOPIOBATH BIPABH Ta TECTU 3 MEpPEKIady
TEKCTIB MEBHOI T€MAaTHKH a00 pIBHA CKIJIAJHOCTI, a TaKOX aBTOMAaTHYHO aHAJI3yBaTU
TEKCTH, BUJUIATU KJIIOYOBI TEPMIHM Ta CTBOPIOBATH TJOcapii, 3HAYHO MOJETUIYIOUn
CTy/IeHTaM poOOoTy 3 (axOBUMH TEKCTAaMH Ta CIIPHSE KpPAIIOMy PO3YMIHHIO CHEIU(IKU
TEPMIHOJIOT1.

Hlomgo mepeknany ¢axoBUX TEKCTIB, TO BHKOPHCTAHHS MAIIMHHOTO MEPEKIIary
MOX€E Tak0XX OYyTH KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM Uil CTYACHTIB, OCKUIBKM BiH CIpHUSE
PO3BHUTKY KPUTHYHOI'O MHUCJICHHS y CTYJCHTIB Ta TiJBUIICHHIO iX HABUYOK POOOTH 3
TEKCTaMH Pi3HOI CKJIaJHOCTI, ajie TIOTpeOye TOJATKOBOI yBark 10 KOHTEKCTY Ta CTHIIIO
nepekiaay [5; 6], mpo 110 HAroJIOUIyTh CaMi CTYJICHTH IIiJ] 4aC OMUTYBAaHHS, BOJHOYAC
BUCJIOBJIFOFOYM CBOI IMOOOIOBAHHS IIOJI0 3aJIEKHOCTI Bl TEXHOJOIIA Ta MOKJIMBOCTI
3HIKEHHS KPEaTUBHOCTI y TIPOIIECi MepeKIIay.

Bopnouac, 11 Hamae ctyneHTaM-niepekiaiadam JOCTYII 10 BETUYE3HUX 0a3 TaHuX
(axoBUX TEKCTIB, IO BIIKPUBAE YHUCIICHHI MEPEeBaru Uil HABYAIBHOTO MPOIIECY, 3HAYHO
PO3IIUPIOE MOXKIIUBOCTI CTYJIEHTIB-TIEPEKIIaIadiB, CIPHUSIIOYM IXHBOMY MpodeciitHoMy
PO3BUTKY Ta IiABUIIICHHIO SIKOCT1 ITEPEKIIA/IIB.

Tak, Hampukian, BUKOPUCTaHHA BEJNIUKMX 0a3 JaHUX JIO3BOJISIE CTyIEHTaM
NpaloBaTH 3 PI3HOMAHITHUMHU TEKCTaMH, IO OXOIUIIOIOThH Pi3HI Taly3i 3HaHb Ta
CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI, IO CHpPHUSE PO3BUTKY HABHYOK TIEPEKIaay B PI3HHX
KOHTEKCTaX 1 € BaXJIMBUM i1 mpodeciiiHoro 3poctanHs. BogHouac, BOHM MICTSATH
aKTyaJlbHI TEKCTH, IO BiMOOpaKarOTh OCTaHHI TEHIEHII Ta 3MiHM Yy (HaxoBii
TEPMIHOJIOT11, IO JIO3BOJIIE CTYJEHTaM 3aBXAW OyTH B KypCi HOBITHIX TEPMiHIB Ta
TIOHSTB, IO € BAYKIIMBUM JJI1 TOYHOTO Ta CYYaCHOTO MEPEKIIAIy.

KpiM Toro, goctym 10 BeaMKOi KUTBKOCTI ()axOBHX TEKCTIB JIO3BOJISIE CTYIACHTAM
Kpaiie 3po3yMiTH KOHTEKCT 1 MpaBWJIbHE BUKOPUCTAHHS TepMiHiB, ipu yomy LI moxe
aHaJII3yBaTH Il TEKCTH Ta HaJaBaTH PEKOMEH ALl 111010 BUOOPY BIAMOBITHUX TEPMIiHIB 1
CTWJIICTUYHHX PIIIeHb, IO MiBUIIYE SAKICTh IEPEKIIaIiB.

Takoxx, BenwKki 0a3u JaHWX HANAIOTh MOYJIMBICTH CTBOPIOBATH PiI3HOMAaHITHI
BIIPaBH Ui CTY/CHTIB, BKJIIOYAIOUM TIEPEKIIa] pealbHuX (axOBUX TEKCTIB, IO
JIOTIOMOKE CTY/IEHTaM B OTpUMaHHI MPAKTUIHOTO JOCBiAYy poOOTH 3 MaTepiajiaMu, 110
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BIJIOBIAAOTh IXHIN cnerjam3ari.

BopHouac, BHKOpUCTaHHS BeNMMKHX 0a3 naHuX pazoM 3 TexHomorissmu I
JI03BOJIUTH CTBOPIOBATH I1HTEPAKTHBHI HABUYAIbHI IUIATPOPMH, € CTYJIEHTH MOXKYTb
MpAIfOBaTH 3 TEKCTAMU B PEXHMI PEeaIbHOTO 4Yacy, OTPUMYBATH 3BOPOTHHI 3B 530K Ta
peKoMeHalli MO0 MOKPALIEHHsSI CBOiX MEpPEKIaIiB., a TAaKOXX POOMTH TMOPIBHAIBHUIMA
aHaJi3 pI3HUX MEPEeKJa/iB OJHOIO 1 TOro K TEKCTYy, II0 JOMOMOXKY iM PO3YMITH pi3H1
MIIXOM JI0 NIEepeKyiaay Ta 00paTy HalOUTBII BIIOBITHI PILICHHS.

Otxe, poboTa 3 BEIMKOIO KUIBKICTIO TEKCTIB J03BOJIAE€ CTYAEHTaM MOCTIHHO
30aradyBaTH CBIi JIEKCUYHMI 3amac, BUBYAIOYM HOBI CJIOBa, ()pa3v Ta TEPMIHH, IO €
0COOJIMBO KOPUCHUM [T IEPEKIIaIadiB, K1 CIEIIali3yIOThCSl Y BY3bKHX TaTy3sX.

Cni HaroJOCUTH, IO OCTaHHIM YacOM MAIlMHHUK TIEPEeKIIaJ CTaB HEBiJl'€MHOIO
YaCTHHOIO HABYAJILHOTO IPOIIECY LTS MepeKIaaadiB 3aBIsKA CBOIN 31aTHOCTI IIIBHIKO Ta
e(eKTUBHO MepeKIagaTH BEIUKI 00CATH TEKCTY, /1€ Ioro OCHOBHI 1HCTPYMEHTH, TaKi SIK
Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Amazon Translate 1 Systran, MaroTb
CYTTEBUI BIUTMB Ha HABYAHHS TIEPEKITAY.

Tak, Google Translate € omaHuM 3 HAWUOUTBII BIJOMHUX Ta IMIUPOKO
BUKOPUCTOBYBAaHMX I1HCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO TMEPeKNaay, IO MiATPUMY€E TOHAT
100 MoB Ta Ha/ja€ MOXKJIMBICTh MEPEKIAAATH TEKCT, TOKYMEHTH Ta BEO-CTOPIHKH, SKUN
CTY/ICHTH MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTH JIJIsl OTPUMAHHS IIBHKOTO MEPEKIIaAy TEKCTy Ta
NOPIBHSIHHA HOrO0 3 BJIACHUM TEPEKIaJOM, IO JIOMOMOXE BHUSBUTH TOMHIJIKH Ta
BIOCKOHAJIUTH CBOT HaBUYKHU. llepeBaru IbOro 1HCTPYMEHTY BKIJIIOYAIOTH IIBUIKICThH
NepeKIIay, BEIUKY KUIBKICTh IMITPUMYBaHUX MOB Ta 3pYUYHICTh BUKOPHUCTAHHS, X04a BiH
Mae OOMEXEHHS Yy TOYHOCTI TNEPeKIany CKIQgHUX a0o0 crhenu(pigyHuX TEKCTIB 1
BIZICYTHICTh KOHTEKCTHOT'O PO3YMIHHSI.

B cBoro wepry, Deepl Translator BimoMuii CBOEIO BHCOKOIO TOYHICTIO Ta SKICTIO
nepeKsiaay, OCOOMMBO JUIsi €BPOMEUCHKAX MOB, SKHH, BHKOPHCTOBYIOUM HEWPOHHI
Mepexi, 3a0e3reuye OUTBI MPUPOTHAM 1 TOYHUH MEePEKIIal, IO € JTy»KEe KOPUCHUM IS
nepekinany $haxoBUX TEKCTIB, OCOOIMBO KOJIM TOYHICTH 1 KOHTEKCT MalOTh BHUPIIIAIbHE
3HavyeHHs. Cepen Horo mepeBar Ciil BUIUIMTH BUCOKY TOYHICTh 1 TapHy SIKICTh
nepekiaay, Xo4a OOMeXeHa KUTbKICTh MIATPUMYBAaHUX MOB MOXE OYTH HEHOTIKOM
nopiBHsiHO 3 Google Translate.

Bomnodac, Microsoft Translator mpomoHye miepekyiag TEKCTiB, TOIOCOBUX
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MOB1JIOMJIEHB Ta JIOKYMEHTIB 1 MIATPUMYE IHTETPaLiio 3 IHIIUMHU MpoaykraMu Microsoft,
takumu sik Office Ta Skype, sikuii, sk NpaBUIO, BUKOPUCTOBYETHCS MJIs TEPEKIATY
MPE3eHTAllli, JOKYMEHTIB Ta 1HIIWX HAaBUAIBHUX MaTepiajiB, a TAaKOXK IS MepeKIany y
peallbHOMY Yacl MiJ] Yac TPYMOBUX 3aHATh a00 ceMiHapiB. OCHOBHMMH HOTrO mepeBaraMmu
€ 1HTerpais 3 mpoayktamu Microsoft 1 mATpUMKY TOJOCOBUX MOBIIOMJICHB, XO4Ya
TOYHICTH MOYKE OyTH MEHIIIOIO MOPiBHSHO 3 Deepl a1 MeBHUX MOBHUX TIap.

Amazon Translate, sskuii € gactuHoro Amazon Web Services (AWS), Takox
NPOIIOHY€ aBTOMATUYHUIN TIEPEKIIa] TEKCTY JJIsl IUPOKOTO CIEKTPY MOB i € KOPUCHUM
JUISL TIEPEKIIaay BEIMKHX OOCATIB TEKCTY Ta iHTerpauii 3 iHIuMHU cepBicamu AWS, 1o
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH KOMIUIEKCHI HaBYallbHI IIaTGopmu, e mepeBaraMu I[bOro
THCTPYMEHTY € IIBUKICTh 1 MAaCIITA0OBaHICTh, aJi€ y pa3i HOro BUKOPUCTAHHS MOXKYTh
3HAJ00MTHCS TCXHIUHI 3HAHHS TS HAJIAIITyBAaHHS Ta BUKOPHCTAHHS.

Systran MporoHye pileHHs AJis epekiaay TeKCTIB, BEO-CTOPIHOK Ta JIOKYMEHTIB
3 ¢okycoM Ha Oi3HeC Ta TEXHIYHI TEKCTH, M0 € KOPUCHUM [UIsl TIepeKIIaay
CHeIliaJli30BaHUX TEXHIYHMUX TEKCTIB Ta JOKYMEHTIB 1 JO3BOJIUTH CTYJICHTAM IMPaIOBATH
3 MarepiajiaMu, SIKi BIAMOBINAIOTh ixHIM crerianizamii. OCHOBHUMH TepeBaraMu Horo €
BHUCOKA TOYHICTh JUIA TEXHIYHMX 1 OI3HEC TEKCTIB Ta MIATPUMKA CIeliaTi30BaHuX
TEPMIHOJIOTIH, aje BapTiCTh JIIEH311 MOXXe OYyTH 3aBHUCOKOIO, a JOCTYIHICTh JUIsI
CTYZICHTIB OOMEKEHOIO.

B cBoro depry, iHTeJEKTyaldbHI HaBUYajdbHI CHCTEMH, IO BHUKOPHUCTOBYIOTH
IITyYHUH 1HTEJEKT, TAKOX BIIIKPUBAIOTH HOBI TOPU30HTH JJI1 HABUYAHHS Ta BUKJIAJIAaHHS
nepeKyiany, cepel SKUX CIiJ BUAUIMTA HAWMOIYJSPHINTY OCTaHHIM YacoM Cepell
cryaeHtiB Ta BukianauiB — ChatGPT, sxuii mpomoHye Kijibka CyTTEBHX IepeBar s
HaBYAHHS Ta BUKJIAQJAHHSI Kypcy 3 Iepekiany (GaxoBHUX TEKCTIB aHIIIMCHKOI MOBOIO,
cepe SAKHX:

v/ mo-mepiie, BiH 3JaTHUHA HaIaBaTH 3BOPOTHUH 3B’S30K IIOJO IPAMATHKH,
CTWJIICTUKH, TOYHOCTI TEPMIHOJOTI Ta BIAMOBIAHOCTI KOHTEKCTY, IO JTO3BOJISIE
CTy/JICHTaM OTPHMATH KOHCTPYKTHBHY KPHUTHUKY CBOiX TMEPEKIadiB 1 CHOpusie
MOKPAIIEHHIO 1X HABUYOK 1 YHUKHEHHIO MMOMIUPEHUX TOMIJIOK;

v’ mo-zpyre, I CHCTEMa 3J1aTHA CTBOPIOBATH BIIPAaBH, TECTH, KEWC-CTaii Ta IHIII
pecypcu, M0 BiANMOBiAAfOTh crenudimi ¢GaxoBUX TEKCTIB, IO JI03BOJISE
BUKJIa/la4aM aJanTyBaTH MarTepiaii IMiJ KOHKPETHI MOTpeOW CTYACHTIB 1
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3a0e3nevuyBaTy Pi3HOMAHITHI BUJIM HABYAJILHUX 3aB/IaHb.

v IO-TpeTe, CHCTEMa MOXKE MOPEKOMEHIYBATH IHCTPYMEHTH Ta DPECYPCH IS
MAaIIMHHOTO TepeKiany, 0a3u JaHuX TEPMIHOJOTrII, OHJIANH-CIOBHUKU Ta 1HIII
KOPHUCHI MaTepiaii, 1110 JOMOoMararTh CTyIeHTaM B MPOLIEC] HABYAHHS.

v' mo-yetBepte, ChatGPT Moxe 3iCHIOBATH aKTHBHE 3alydeHHs 10 AUCKYCId Ha
TEMH, TOB’s3aH1 3 TepeKyagoM (axoBUX TEKCTIB, 10 BKIIOYAE OOTOBOPEHHS
cneurpiKi TePMIHOJIOrI, KyJbTYpHUX BIAMIHHOCTEH Ta MpoOjeM Mepekiany B
PI3HUX Taly3siX, 10 PO3BHUBA€ KPUTUYHE MHUCJICHHS Ta TIOTJIUOJIOE PO3yMIiHHS
CTY/JICHTaMH TIPEIMETY;

v\ mo-m’sTe, CHCTEMa 3JaTHAa aHajli3yBaTH IEpeKIagd CTYICHTIB Ta HaJaBaTh
NICPCOHAII30BaHI TIOpPaJld HAa OCHOBI 3BOPOTHOTO 3B’S3KYy, IO JIOIIOMAarae
30CEpPEIUTUCS Ha KOHKPETHUX O0JIACTSX JJISl TIOKPAIICHHS;

v mo-mocre, ChatGPT Moke JOINOMOITH B BHpILIEHHI IPOOJEM IEpEKiIamy, 3
SKMMH CTYJCHTH CTUKAIOTBCSA TMPU poOOTi 3 (aXOBUMH TEKCTAMHM, BKIIOYAFOUH
CKJIaJIHI TepMiHH, crienindiuHl Gpa3u ado KyJIbTypHI HIOAHCH, IO 3a0€3MCUUTh
JOJIATKOBY MIATPUMKY TIPH PO3B’sI3aHHI TPYAHOIIIIB;

v mno-ckome, ChatGPT 3partHHil TIOSCHIOBATH TIpaMaTH4Hi MNpaBHia, PO3OHPaTH
CKJIaJHI aCIEeKTH CHHTAKCHCY, MOP(QOJIOrii, BAKOPUCTAHHs apTUKIIIB Ta YaCTHH
MOBH, a TaKO 4YaciB, 110 JIOTIOMOXE CTYyJIEHTaM Kpailleé pO3yMITH TpaMaTH4Hi
CTPYKTYPH 1 3aCTOCOBYBATH iX y MPAKTHUIIl NIEPEKIIATY.

3arayiom, 3aBasku cBoiM MoauBocTIM ChatGPT 3HauHO moserinye HaBYaJIbHUN
nporiec, pooJIsTuu Horo OUTBI eEKTUBHUM Ta aJalTOBAHUM JI0 1HIUBIAYaIbHUX TOTPEO
CTYJICHTIB.

Xoua BiH Mae Oararo IiepeBar, aje € TaKOX KUIbKa HEMOJIKIB, SKI BapTO
BpaxyBaTH:

v no-nepure, ChatGPT Moxke HeENpaBWIBHO IHTEPIPETYBATH CKIAaHi abo
HEOJHO3HAYHI TMHTAHHS, OCKUIBKA WOTO PO3YMIHHS KOHTEKCTYy Oa3yeThcs Ha
CTaTUCTHYHUX MOJIEIISX, & HE HA PEaIbHOMY PO3YMIHHI TEMU;

v’ mo-zpyre, BiH 3aJ€XKHICTh BiJ BXiIHMX JaHUX, TOMY sKicThb Bignosigeir ChatGPT
3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKHUTh BiJl IKOCTI Ta TOYHOCTI iH(OpMAIlii B HASBHUX JIaHUX,
HaNPUKIIAJ, SKIIO NMUTAHHS CTOCYEThCS HOBHX a00 PIIKICHHX TEM, BIIIOBIII
MOXYTb OyTH MEHIII TOUHUMH;
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v MO-TpeTe, y HBOTO BIICYTHICTH MEPCOHATI30BAHOTO JOCBiLy, TOOTO XOYa
ChatGPT 1 Moxe HaiaTH 3arajibHi IOPaJY, BiH HE MAa€ MOXITUBOCTI BPaXxOBYBaTH
IHAMBITYaJIbHUNA OCBIJ Ta cneludiuHi moTpeOu KOXKHOTO CTYIEHTa Tak, SIK 1€
MOYKE 3pOOUTH JIFOJIUHA;

v/ mo-4eTBepTe, NMPU BUKOPUCTAaHHI I mepekiany ¢axosux TekctiB ChatGPT
MOYKE JIOIMyCKaTH MOMMIIKH, OCOOJIMBO y CKJIaJHUX a00 cneuu(piyHUX TepMiHax,
gyepe3 00MEeKEHHS B allTOPUTMAX MAIIMHHOTO HABYAHHS;

v’ mo-1r’siTe, BaKIMBO OyTH 00epeskHnM y BukopuctanHi ChatGPT st HaB4aHHS,
OCKUTBKU THCTPYMEHT MOKE TeHepyBaTH 1H()OpMaIliio, Sika HE 3aBX/IM BIANOBIIAE
ETUYHUM CTaHaapTaMm abo Moske OyTH HEeMPaBUIBHOIO;,

v" no-mocre, ChatGPT moe HajaBaTh 3arajibHi BiAIOBimi, aje MOYKE HE MAaTHU
JOCTATHROI TJAWMOWHM I JICTAIBbHOTO aHali3y CKJIAJHUX akKaJeMidyHuX abo
creriaji30BaHuX TEM.

Tomy, i Hemomiku BaxJMBO BpaxoByBaTH mpu BukopuctanHi ChatGPT sk
YaCTUHHU HABYAIBHOTO TpoIlecy, 100 3a0e3neunTy OalaHC MK HOro MOKIIMBOCTSIMH 1
[IOTEHIIIHHUMH OOMEKEHHIMHU.

Cepen HIIMX IHTENEKTYaTbHUX HABYAJIBHUX CHUCTEM, IIO0 BUKOPUCTOBYIOTH IIII
JUIS HABYAaHHS Ta BUKIAJAHHS TMEpeKiaxy, MOXKHA BHAUTUTH KUIbKA KIIFOUOBHX
wiatgopm. Rosetta Stone € momynsapHOO MIaTGOpMOIO At BUBYECHHS MOB, IO
BukopuctoBye Il mist amanTHBHOrO HaBYAHHSA, 3a0€3MEUYIOUYM IHTEPAKTHUBHI YPOKHU 3
NepeKIIaay Ta TpaMaTHKU 3 TMIEPCOHAII30BaHUM 3BOPOTHHM 3B’ s13koM. Duolingo, sk ogHa
3 HaWBIIOMIMIMX MOOUTBHMX TuIaTdhopm, Takok BukopuctoBye IIII mis amanTuBHOTO
HaBYaHHS Ta aBTOMATHYHOI OI[IHKM BIIPaB, 110 JONOMArae CTyJAEHTaM IOJIMIIUTA CBOT
HaBUUKKM Tepeknany. Grammarly 3a0e3nedye mepeBIpKY TpaMaTHKH, CTUIIICTHKH Ta
MYHKTYaIlii, Mo MOXXe OyTH KOPUCHUM JUIi TIOKPAIEHHS SKOCTI HAMCAaHUX TEKCTIB,
BKJTIOYAIOUM Tiepekiand. Memrise BUKOPHCTOBYe ananTuBHe HaB4yanHsi Ta I mms
CTBOPEHHSI IHTEPAKTUBHHUX YPOKIB 3 BUBUYCHHS MOB.

Linguee, sik OHJIAWH-CIOBHUK 1 Tepekianad, BukopuctoBye I miss momyky
KOHTEKCTyaJIbHUX TMPHUKIAIB TEPMiHIB y pealbHUX TEKCTaX, IO JOMOMarae CTyJIeHTaM
Kpame po3ymitn (axoBy tepminogorito. SDL Trados Studio € mnpodeciitanm
IHCTPYMEHTOM JJIs1 KOMIT FOTEpPHOTO MEPEKIIaay, 10 aBTOMATH3Y€E IMPOIEC MepeKiaay Ta
yrnpaBiiaHs Tepminonorieto. Google Translate 1 Deepl Translator BUKOpHCTOBYIOTH
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IJIMOOKI HEUpPOHHI MEpeXi JUisi aBTOMAaTUYHOIO MEpPEeKIaay TEKCTIB, 3a0e3Meuyrouu
BHUCOKHUH piBEHb TOYHOCTI, ToA1 K Microsoft Translator i Amazon Translate mporoHyoTh
IHTErpaliio 3 IHILIMMU CEepBICAMH Il CTBOPEHHSI KOMIJIEKCHUX PILIEHb 1 HAaBYaHHSI.

[I{o10 aBTOMATH30BaHUX CHCTEM OIIHIOBAHHS TEPEKIAIB, 110 BUKOPUCTOBYIOThH
IITY4YHUH IHTEJIEKT, TO BOHU MAalOTh CBOi IepeBaru Ta ooMexeHHs. Jlo mepeBar Takux
CUCTEM HAJICKUTh IXHS 3JaTHICTb IIBUIAKO 1 TOYHO OI[IHIOBATH BEJIMKY KUIBKICTh
nepeKyaiiB, 10 3HAYHO CKOHOMHUTHh Yac BUK/IagaviB. BOHUM MOXYTh aBTOMAaTHYHO
aHaJTI3yBaTH TEKCTH HAa HASBHICTh TPAMATUYHHX, CTHJIICTHYHHUX Ta JCKCUYHUX MTOMUIIOK,
a TaKOX TOPIBHIOBATH CTYACHTCHKI pOOOTH 3 ETAJIOHHUMH TMEPeKIaaMH, HaJIarouu
JCTaTbHAN 3BOPOTHUH 3B’S30K. ABTOMATH30BaHI CHCTEMH TaKOX 3a0e3MedyroTh
00’€KTHBHICTh OIIIHIOBAHHSI, OCKUIBKM BOHHM HE MIIJIAIOTHCA CY0’€KTUBHUM BILIMBAM,
TaKUM SIK BTOMa Y1 OCOOMCTI yroj00aHHs BUKJIaga4a.

OnHak, € i 0OMEXECHHSI aBTOMAaTH30BaHUX CUCTEM olliHoBaHH:. [lo-miepiie, BOHU
MOXYTh HE BPaxOBYBaTH KOHTCKCTYaJIbHI HIOAHCH TEPEKIATy, 10 YacTO € KPUTUIHO
BOKIUBUMH T (DaxoBUX TEKCTiB. CHCTEMH MOXYTh MOMHIJIKOBO BBa)KAaTH IPABHIIbHI
NIEPEeKJIaIN 3a MMOMIUIKH Yepe3 CrielupiuHy TepMIHOJIOTiI0 a00 CTHIIICTUYHI 0COOIUBOCTI.
[To-npyre, aBTOMaTH30BaHI CHCTEMM OI[IHIOBaHHS HE 3JaTHI ITOBHICTIO 3pPO3yMITH
IHIMBITYaJIbHUNA CTHJIb TIEpEKyIaiaua, 1110 MOXe MPU3BECTH O HEMOOLIHKH KPEaTUBHUX
pilieHb Ta iHHOBaMiMHKMX TiaxomiB. [lo-TpeTe, Taki CUCTEMH MOXYTh HE BpPaxOBYBaTH
KYJIBTYPHI BIZIMIHHOCTI, SIKI € BOXJIUBUMHU Y TIEPEKJIAIl TEKCTIB, MMOB’SI3aHUX 3 PI3HUMH
KyJIbTYpaMH Ta pErioHaMHU.

BpaxoByrouu 111 mepeBaru Ta 0OMEXEHHS, aBTOMAaTH30BaHI CUCTEMH OIlIHIOBAHHS
MOXXYTh OyTH €(QEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM I TICPBUHHOI TIEPEBIPKM Ta aHAII3Y
NepeKyIaaiB, aje IX CJiJi BUKOPUCTOBYBAaTH Pa30oM 13 TPaJUILIMHUMU METOJAMH
OILIHIOBAHHS JIJIS1 TOCSATHEHHS HAalKpaIluX pe3yJIbTaTiB Y HaBYaHHI MTePeKIaly.

Ormiaka pe3ynbTaTiB HABYaHHS CTY/ICHTIB, KI BUKOPUCTOBYIOTH LI, mopiBHsHO 3
TUMH, XTO HABYAETHCS 3a TPATUIIMHUMU METOAAMHM, TOKa3ye 3HA4yHI TepeBard Ha
KOPUCTh 1HTENEKTyanbHUX cucteM. CTyneHTH, siki BuKopucTtoByioTh LI, orpumyrorsh
OUTBIII TIEPCOHANII30BAaHY Ta aJalTOBaHy MIATPUMKY, IO JO03BOJSIE M eeKTHBHIIIE
3acBOIOBATH Martepiasl. Hanmpukmnan, 3aBIsKy aBTOMaTH30BaHUM CHUCTEMaM OIIHIOBAaHHS
Ta 3BOPOTHOTO 3B’S3KY, CTYACHTH MOXYTh IIBUJAIIE BUIPABISTH CBOi MOMHJIKA 1
BJIOCKOHAJIIOBATH CBOi HABWYKHU. JIOCHI/DKEHHS TMOKa3ylOTh, MI0 TakKli CTYyACHTH
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JEMOHCTPYIOTh BHIII PE3YJIbTaTH B TECTaX Ta 3aBIaHHAX 3 TEPeKIaay, MOPIBHIHO 3
THUMH, XTO HABYAETHLCS 32 TPATUIIIHHUMH METOTAMHU.

[TopiBHSHHS 3 TPAIUIIHHUMU METOJaMU BUKJIQJIaHHS BUSIBIISIE K MEpEeBaru, Tak i
Henoniku BukopuctanHs Il y wnaBuanni. Cepen mnepeBar I BapTo BHALIMTH
IHIMBITyaTi3allil0 HABYAJILHOTO MPOLIECY, aBTOMATH3Allll0 PYTUHHHUX 3aBJaHb Ta IOCTYIl
70 BEJIMKOI KUIBKOCTI pecypciB. I[HauBigyamizamist 103BOJISIE KOXHOMY CTYJIEHTY
PYXaTUCh Y CBOEMY TEMIT, OTPHUMYIOYHM 3BOPOTHUH 3B’S30K Ta PEKOMEHMAIlil, IO
BIJIMIOB1/1al0Th MOTO PIBHIO MIATOTOBKHU. ABTOMAaTH3allil PYTMHHUX 3aBllaHb, TaKUX SK
nepeBipKka rpaMaTHKU ado0 TMepeKsiaj] CTaHAApTHUX (pa3, 3BUIbHSE Yac BUKIIAJA4iB JJIs
OUThIII CKJIQJHUX Ta TBOPYMX 3aBlaHb. JlOCTynm 10 BEJIMKOI KUIBKOCTI PECYypCiB,
BKJTFOUatOu 0a3u JaHuX (axoBHUX TEKCTIB Ta IHTEPAKTHUBHI BIIPABH, JO3BOJISE CTYACHTAM
TJIMOIIIE 3aHyPIOBATHCS B MaTepiajl Ta pO3BUBATH CBOI HABUYKH.

Bonnouac, Bukopuctanns IIII mae cBoi Hemomiku. OIHUM 3 TOJOBHHX €
3aJISKHICTh BiJI TEXHOJIOTIH Ta HEOOXIIHICTh AOCTYIy 10 iHTepHeTy. Kpim Toro, He BCi
CTY/ICHTH OJJHAKOBO J00pe crpuiiMaroTh HaBYaHHA 3a goromorotro LI, i gesskum moxe
OyTM CKIaJHO aJanTyBaTHCA JO HOBHX METOMAIB. TakoXX ICHy€ pH3UK, IO
aBTOMATH30BaHI CHUCTEMH OILIIHIOBAHHS MOXYTh HE 3aBXKIM TOYHO BPaxOBYBaTH BCl
HIOAHCH TIepeKiaay, I0 MOoTpedye JJI0AaTKOBOTO KOHTPOIK 3 OOKYy BHKIJIAIadiB.
Tpamuriiini MeTonu, Taki sSK JKMBE CHUIKYBaHHS 3 BUKIAJadyeM Ta OOTOBOPEHHSI B
ayauTopii, 3a0€3MedyIoTh COIIabHY B3aEMO/III0 T PO3BUTOK KPUTHYHOT'O MUCJICHHS, 110
€ BXXJIMBUMHU aCTIEKTaMU HaBYAIBHOTO MIPOIIECY.

PesynbraT Ta 0o0rosopenHsi./Results and discussion. Pe3ynbraTtu nokazanm,
mo BukopuctanHs Il y HaBuaHHi mepekiamxy (paxoBUX TEKCTIB 3HAYHO IOKPAIILYE
pe3yabTati  CTyneHTiB. OnuryBaHHA BHUSBWIO, IO 85 % CTYIEHTIB BIA3ZHAYMIH
no3utuBHUK BB Il Ha MIBHAKICT Ta TOYHICTH IMEpeKiauiB. EkcnepuMeHTanbHI
nocmpkenHs nponeMoncTpyBa Ha 20-30 % kpamii pe3ynbTaTd y TOpPIBHSHHI 3
TpaAWIIHHAUMU MeTonaMu. [HcTpymenTtH, Taki sik Deepl 1 Grammarly, 3a0e3meuniu
BHCOKY TOYHICTh TEPMIHOJIOTi Ta TPaMaTHKH.

OOroBopeHHs MIATBEPIKYE, IO IHTENEKTyaJlbHI CHCTEMHU  MiJBUIIYIOThH
e(EeKTUBHICTh HABUAHHS, ABTOMATH3YIOUM PYTWHHI 3aBIaHHS Ta HAJAI0UYd TOYHUUN
3BOPOTHHIA 3B’s30K. OfHAK, ICHYIOTh OOMEXEHHS, TaKi SIK TPYIHOIIl 3 TMEPeKIaaoM
CKIamHUX TeKcTiB. Haiikpamy pe3ynbraTé JocsraroTeess npu  moennanai LT 3
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TPaIUILIHHUMU METOJAMMU.

BucnoBkn. Bukopucranus Il y HaBuanHi mnepeknaay (axoBUX TEKCTIB
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO HAJIa€ 3HAYHI TIepeBaru y MOPIBHSAHHI 3 TPAAUIIMHIMHU METOIaMU,
OJlHaK MOTpeOye KOMIUIEKCHOTO MIAXOMYy s 3a0e3MeyYeHHs] HaWKpalluX pe3yibTaTiB.
KoMmOGiHarisi 1HTEIEKTyallbHUX CHUCTEM Ta TPATUIIAHUX METOJIB MOXE 3a0e3MeUUTH
HaWOUTbII e(eKTHUBHE Ta TOBHOIIIHHE HAaBUaHHS, BPaXxOBYIOUM IEpEeBard KOXKHOTO 3
IT1IXO/I1B.
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MOJOJAHHSI ®OHETUYHOI IHTEP®EPEHIIII TP BUBUEHHI
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KaHIUaT PUIOJOTIYHUX HAYK, JOICHT
kadenpu aHraiiceKoi (1I00TIi Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii
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Kamepuna Bikmopiena Jlucenxo (m. Kuis, Yxpaina)
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KaHIUIaT PiI0JOTIYHUX HAYK, ACUCTEHT
kKadeapu iIHO3EMHUX MOB MaTeMAaTHYHHUX (DaKyIbTETI
KwuiBchkuii HamioHaIbHAM yYHIBepcUTET iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHU)
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca IlleBuenka, 14

B cmammi poszensoaromecs npobdbremu mosHoi inmepghepenyii npu eusuenHi iHo3eMHOT
MOBU, 30Kpema OesKi numauHs gonemuunoi inmepghepenyii. Xoua ys mema He € HOB0IO,
OCKIIbKU NPOMA2OM YCb0O2O UACY ICHYBAHHSA NH00CMEA 6i00Y8aNUCy 3aXONIEeHH Mepumopitl
ma GiliHU, 8 pe3yIbmami SAKUX 3a2apOHUKaM O00800UNOCH BUBHAMU MO8V 3AXONJEHUX
mepumopii xoua 6 05l CNiIKYy8aHHs 3 HaceleHHAM. Hoea mosa 6 pezynvmami ompumyeana
NeGHi 3MIHU AK 8 NeKCUYHOMY NaaHi, mak i 8 ponemuynomy. Cama H OCHOBHA MOBA MAKOIHC
SMIHIOBANACL NIO GNIUBOM JIIHSBICMUYHUX KOHMAaKmis. B cmammi po3ensoaromovcs npuduHu
noseu MosHoi ma ghonemuyroi inmepghepenyii, cepeo axux Subconscious Resistance — mak
36anuti «niocgioomuti cnpomusy, Lack of Exposure — «Hecmaua MOBHUX KOHMAKMIB», d
maxooic L1 Influence - «enaus nepuwioi mosu» ma Transfer Errors — «nepenoc nomMunioxky.

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])

Overcoming Phonetic Interference in Learning English (in Ukrainian) [Podolannja fonetychnoi' interferencii’
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Aemopu npononyroms cmpamezito 8uxooy 3 npobnem, nog’s3aHux 3 inmepgepenyicio.
Lle ‘Explicit Focus’ — cneyianvbna yeaca 0o npobaemuux apmukynayiu, ‘Contrastive
Analysis’- enpasu 3 xoumpacmuum 3gyuanusam ma «Phonetic drillsy ma «Immersiony-
3aHypeHHsl 8 MOBHY ammocgepy.

Knwuoei cnosa: mosna inmepghepenyis, Oininesizm, yimka 6UM06d, 6i0MEOPEeHHS
36YKi8, NOMIMHI HA20J0CU, SAGHUU (DOKYC, NEPEeHEeCeHHs NOMUNOK, «3AHYPEHHS», «AGHUL
Goxycy, «ghonemuyHi 6npasuy.

OVERCOMING PHONETIC INTERFERENCE IN LEARNING ENGLISH

Natalia M. Nesterenko (Kyiv, Ukraine)
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Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article addresses the issues of linguistic interference in foreign language learning,
with a particular focus on phonetic interference. Although this topic is not new—qgiven that
throughout human history, territorial conquests and wars have often forced invaders to learn
the language of the conquered territories, at least to communicate with the local
population—it remains highly relevant. The new language often underwent certain changes,
both lexically and phonetically, as a result of these interactions. Similarly, the primary
language of the conquerors also evolved under the influence of linguistic contact.

The article examines the causes of linguistic and phonetic interference, including
factors such as Subconscious Resistance, the so-called "subconscious resistance,” Lack of
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Exposure—insufficient language contact, L1 Influence— the influence of the first language,
and Transfer Errors—errors transferred from the native language.

The authors propose strategies to address interference-related problems. These
include 'Explicit Focus'—paying special attention to problematic articulations, 'Contrastive
Analysis'—exercises comparing contrasting sounds, ‘Phonetic Drills," and 'Immersion'—
creating a language-rich environment.

Key words: language interference, bilingualism, pronunciation accuracy, replication
of sounds, discernible accents, Explicit Focus, transfer of errors, ‘Immersion’, Explicit
Focus’, ‘Phonetic Drills’.

Poyib BUMOBHM y HaBYaHHI MOBH Ba)KKO TIEPEOIIHUTH. Y cdepi BUKIATaHHSI MOBU
BUMOBA BIJIrpae KJIOYOBY POJb Y BUXOBAHHI KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
PO3BUTKY MOBHHUX HaBHYOK. OKpiM IPOCTOrO 3BYKOYTBOPCHHS, BHUMOBA CIIY)KHTb
KaHaJOM JUIsl TIepeaadi 3HA4YCHHS, MIATPUMYIOUM ¢PEKTHBHE YCHE BHPaXEHHS Ta
po3yminHsa. YiTka ¥ TOYHA BHMOBA JIa€ 3MOTY YYHSM BIICBHEHO OpPIEHTYBATHCS B
PI3HOMAHITHUX KOMYHIKATUBHUX KOHTEKCTaX, CHPUAIOYM 3MICTOBHIM B3aemonii Ta
KyJIbTypHOMY 00MiHy. OTxe, sKi TEXHIKM HaBYaHHA BHUMOBI HEOOXiJTHO
BUKOPUCTOBYBATH?

[lepm 3a Bce, edeKTHBHE BHUBUEHHS BHUMOBHU 3aJI€KHUTh BiJ] 3aCTOCYBaHHS
PI3HOMaHITHUX TEJAaroriyHuX MPUHOMIB, aJalTOBaHUX JO TMOTpe® 1 PiBHS 3HAHb
y4HiB. MiHIMalIbHI Mapu CIOyXaTh TOTYXHUM IHCTPYMEHTOM [JIi TIOSICHEHHS
(GhOHETHYHUX BIAMIHHOCTEH, JO3BOJISIOUHM YUHSIM PO3PI3HATH TOHKI BIIMIHHOCTI MiX
(dboHETHYHO MOIOHUMH 3ByKaMH. 3MOJIeThOBaHa BUMOBA B TOE€JHAHHI 3 KEPOBAaHUM
MOBTOPEHHSIM 1 TPEHYBaHHAM Ja€ 3MOTY YYHSIM 3aCBOITH MPAaBHJIbHI MOJI€NII BUMOBHU
IIUISIXOM TOCIIIIOBHOI MPaKTUKK. BidyasbHi MOCIOHUKH, Taki SK (OHETHYHI CXEMHU Ta
JiarpaMu poTa, MPOMOHYIOTh YYHSM BIAYYyTHE YSBICHHS IPO CTBOPEHHS 3BYKY,
MOKpaIyoun iXxHe (HOHETUYHE YCBIOMIJICHHS Ta TOYHICTH apTHKyJAmii. CroiurbHa
TISITBHICTB 1 TEXHOJIOTTYHI 3acO00M JT0AAaTKOBO 30arauyioTh JIOCBiJlI HABYaHHS BUMOBH,
CIPUSIIOYH B3a€EMOJII1 Ta CIPUSIOYH 3BOPOTHOMY 3B’SI3KYy B peabHOMY Yaci.

[TonsTTss mMoBHOi iHTepdepeHiii TiICHO TOB'I3aHe 3 OaraTbMa Taly3siMU SIK
JIHTBICTUKH, TaK 1 1HMKUX HAayK (TICUXOJOTIi, COIIONOTrii, KyJbTypojorii Ta iH.). Y
JIHTBICTUYHIN MapagurMi BOHa BUBYAETHCS 32 JIOMIOMOTOIO CTPYKTYPHOI JIIHTBICTHKH,
Teopli MOBHHMX KOHTAaKTiB, TICUXOJIHTBICTUKH, HEHPOJIHTBICTUKH, TOPIBHLIBHO-
THUMOJIOTIYHOI  JIIHTBICTUKH, COI[IOJIHIBICTUKH, JIHIBICTUKM Ta 1H. MoBHa
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iHTepdepeniis (ado NmepeHeceHHs) 3aBXKIU MPOSBISETHCA B MPSIMOMY BIUIMBI Ha
pinaoi MoBu (L1) Ha iHo3emHy (L2), CIpUYMHSAIOYM TUM CaMHUM BIAXWUJICHHS B ii
HOPMHU Ta CHUCTEMH, 1 ICHye€ B yMOBaX OUIIHIBI3MYy: TOOTO Tam, Ji€ € CHUTYyaIlis
KOHTAaKTy, 3ITKHEHHS JABOX MOB y COLIaJibHI YU KYyJbTYpPHI 3HAuY€HHs, ab0 YMOBHU
OBOJIOJ[IHHS 1HIMBIJIOM 1HO3€MHOIO (HEPIIHOIO) MOBOI. MOBHI KOHTaKTH — SIBHIIIE
HE HOBE B JIIHTBICTHILIl. BOHU iICHYBaJId 3 MOYATKy PO3CEJIEHHS HAPOAIB 3 COLAIbHUX,
NOJIITUYHUX, €KOHOMIYHUX Ta IHIIMX NPUYMH. 3aBOMOBYIOUM HOBI PETi1OHU, JIIOAU
MPOIOBXKYBAJIM PO3MOBIISITH CBOIMA MOBaMH, BOJHOYAC HAMaralo4nuch BUBYUTU HOBY
moBy. lllep6a y cBoiit nparti «/{o muTanHsg npo ABOMOBHICTB» Ha3BaB IHTEP(HEPEHII1I0
«B3aEMHHMM CIIOTBOPEHHSIM 000X MOB Ha MPAKTHIII, 1O BiIHOMICHHIO /IO YYy>KO1 MOBH,
CTIOTBOPEHHSIM ITi€1 4y>K0i MOBH ITiJl BIUTABOM PiJTHOI MOBHY.

donetrnyHa iHTEp(dEpEHIlis € CEpHO3HOI0 MEPENIKOA0I0 Ha IIISAXY A0 BUBYCHHS
iHo3eMHOi MOBH. MOro BILIMB MOIIMPIOETHCS HA BECh IPOLEC HABYAHHS, CYTTEBO
BIUIMBAIOYM HAa TOYHICTh BUMOBH Ta KOMYHIKaTWBHY edekTuBHICTh. Lle sBuie
BUHUKAE, KOJIM MOBJICHHEBI MOJI€J1, BKOPIHEH1 PiIHOI0 MOBOIO YYHS, YTBEPKYIOThCS
y BUMOBI HOBOi MOBH, 110 YaCTO MPU3BOAUTH O HEMOPO3yMiHb 1 3HM)KEHHS BIJILHOCTI
MOBJIEHHsS. Y cdepl BUKIAJaHHS Ta BUBYEHHS MOBHM BHKJIaJadl CTUKAIOTHCA 3
po0JIeMOI0 po3IUGPOBKU Ta MOM’SIKIIEHHS CKJIATHOIIIB (POHETUUHUX MEPEIIKO JIJIs
cpusiHHS €()eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MOBH.

VY cBoili ocHOBI (oHeTHYHA 1HTEep(dEpeHIliss BTIIIOE€ BIUIMB (OHETUKHU PIiTHOI
MOBHM y4YHA Ha HOro cmpoOu apTHKYJIOBAaTH 3BYKH IIJIbOBOIO MOBOI0. lle sBuie
BUHUKA€E, KOJIM 3BYKOBI CHCTEMH JIBOX MOB PO3XOISATHCSA, L0 MPU3BOAUTH [0
HEIMPaBUJIBHOI BUMOBH CIIIB 1 3BYKIB Y MOBI Iepekiiany. Taki HempaBUIbHI BUMOBH,
K1l Ha3UBAIOTHCS (POHOJOTTYHUMHU TMOMUJIIKAMH, CTAHOBIATH BEIUYE3HY MEPEIIKOIY
JUISL TUX, XTO BUBYAE MOBY, NIEPEIIKOKAIOYN IXHBOMY IUIAXY 10 BOJIOAIHHS MOBOIO.
Takum yuHOM, pO3yMiHHS Ta YCYHEHHS (POHETHUHUX MEPEIIKO]] CTAIOTh KIIFOYOBUMH B
nearorivHoMy JaHamadTi, OCKUTBKM BOHH (OPMYIOTH OCHOBY YCHIIIHUX CHPOO
BUBYCHHA MOBH. OTXKe, SIKI OCHOBHI NMPUYUHU (OHETHYHOI iHTepdepeHIi? MoxHa
BUJIIJTUTH HACTYITHI YOTUPY TPUYUHH:

1. Tak 3Banmii BrmB L1: JlomiHyBaHHS ()OHETHYHOI CHUCTEMH MEPIIOi MOBU
(L1) yunsa cnopanse riamOOKHil BIUIMB HAa HOTO0 CIpoOM BUMOBHU IIJIBOBOIO MOBOIO.
(Gass & Selinker, 2008). Lle#t BB 9acTo MPOSBISETHCS Y BIATBOPEHHI 3BYKIiB, IO
HaraayoTh pIAHY MOBY, IO IEPEUIKOIKAE 3aCBOEHHIO HOBUX (DOHETHUHUX MOJEIECH.

(AxrtyansHi mutanus ginrsoaugakTuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
IMonosanust ponernuHoi inTepdepeHuii Npu BUBUEHHI aHTJIiCHKOI MOBH (Yrpaincsroo) [Podolannja
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2. Tlomunku mepenadi: y4Hi MOXYTh HEHaBMHCHO 3aCTOCYBAaTH IIpaBUIIa
BUMOBH CBO€1 PIIHOI MOBHU JI0 LITLOBOT MOBH, 1110 MPU3BEIE 10 MOMHIKOBOI BUMOBU
Ta GoHeTHUHUX po30ikHOCTEN (Major, 2008).

3. BiACYTHICTh KOHTAKTy: HEIOCTAaTHE CIIJIKyBaHHS 3 HOCISMH MOBHM Ta
aBTCHTMYHUM MOBHHUM CEPEIOBHUIIEM T030aBIisi€ YYHIB BaXXJIMBUX MOXKIHUBOCTEH
YIOCKOHAUTH CBOi HABMYKH BHMOBH, YBIYHIOIOYM ITUKI (POHETUYHHUX HETOUYHOCTEH
(Cook, 2016).

4. IliacBioMuil Omip: Y4HI MOXYTh MiJICBIAOMO YWHUTHU OMIp NPOAYKYBaHHIO
HE3HallOMUX 3BYKIB, III0 BUHUKAE yepe3 AUCKOMMOPT a00 HEBNEBHEHICTb, CIIPUYMHEH]1
BIJIXOJIOM Bij] 3HAHOMOr0 (POHETUYHOTO JIaHAmadTy IXHbOI piaHOI MOBU (Derwing &
Munro, 2015).

@doHeTnyHa 1HTEpPPEPEHIlss MPOABISIETbCS B 0e3niui (HOpM, KOXKHA 3 SKHX
CTaBUTh TMI€pe]l YYHSAMHU TI€BHI TPYAHOII, SKi TParHyTh OBOJOJITH MOBOIO.
Hampuknaa, HoOcCii icmaHChKOT MOBH, SIKI OOpIOTBCS 3 AHTIIIMCHKUM 3BYKOM «thy,
CTUKAIOThCSl 3 TPYAHOIIAMHU uepe3 HOro BIACYTHICTb B ICMAHCHKINA (POHETHIII.
[TogiOHUM YMHOM Y4YHI, SIKI BHBYAIOTh TOHAJIBHI MOBH, TakKi SK MaHJApUH, BaKKO
pPO3pi3HAIOTh  (OHETUYHO CXOXKI aHIJIHCBKI  ClloBa, IO 30UIbIIYE  PU3UK
HEMPaBUJIBHOTO po3yMiHHSA. KpiM TOTO, pUTM 1 HArojoOLIeHHs, MpUTaMaHH1 piaHIN
MOBI y4YHS, MOXYTh IPOHHUKAaTH B MOro CHopoOM BHUMOBU IIJILOBOIO MOBOIO,
3aBEPIIYIOYHUCH TOMITHUMH aKIIEHTaMU, K1 TIePENTKOKAI0Th PO301pIUBOCTI.

Hacninku ¢oHeTHyHOro BTpy4YaHHsI BIJIOMBAIOThCS Ha PI3HUX acHeKTax
3aCBOEHHS MOBH, INMPOHU3YIOUM 5K cepu BUPOOHMIITBA, TaK 1 chepu PO3YMIHHS.
[ToMunku y BHMOBI, CHpUYMHEHI ()OHETHYHUMH TIEPEIIKOAaMHU, IIiIPUBAIOThH
e(hEeKTUBHE CIIUJIKYBaHHS, CIPHUSAIOTh PO3YAapyBaHHIO Ta IIiJIPUBAIOTh BIICBHEHICTH
YYHIB y CBOIX JIHIHTBICTUYHHUX 3/110HOCTSIX.

Kpim Ttoro, crpaxkmae po3yMmiHHS Ha CIyX, OCKUIBKM Yy4YHI HamararoThCs
po3minpyBaTH HIOAHCHM BHUMOBHM HOCI{B MOBH, WIO MPHU3BOAUTH JO0 MOPYIIEHb
PO3YMIHHS Ta MEPEIIKOKA€ 3aralbHOMY IPOrpecy B 3aCBOEHHI MOBHU.

Kpim Toro, ¢oHeTnyHi mepenkoan KUAaroTh TiHb HA MJIABHICTH 1 TPUPOIHICTD
MOBJICHHSI YYHIB, CTBOPIOIOUM TEPEIIKOAM JJisi TOBHOi IHTerpaimii B MOBHE Ta
KyJbTypHE cepenoBuiie. OTxke, sKi cTparterii mogoaaHHs GOHETUYHUX TMEPEIIKOT?

1. «SIBHMIT doKyc»: HABMUCHA yBara J0 KOHKPETHUX (POHETUYHUX MpoOJieM, 3
SKUMHU CTHKAIOTHCS Y4YHI, CIY)KUTh HAPDKHUM KaMEeHEM Y TIOJI0JIaHHI (DOHETUIHHX

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
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nepemikor (Derwing & Munro, 2015). ChemianbHi BOpaBM Ta TpPEHYBaHHS,
COpsIMOBaH1 Ha MPOOJIEMHI 3BYKH, JAIOTh YUHIM HEOOXIJTHY OCHOBY JJisl €)EKTUBHOIO
MO/I0JaHHS TEPEIKO]] Y BUMOBI.

2. «KoHrpacTuBHUI aHaii3»: MOPIBHAJIBHE JOCHIIKEHHS (HOHETUUHHUX
0coONMBOCTEN, IIO BIAPIZHAIOTH PIIHY MOBY YYHIB BiJI MOBHM MEpEKIany, CIpUSE
MIBHUINCHHIO 00I13HAHOCTI Ta JoroMarae MiHiMizyBatu iHTepdepentito (Celce-Murcia
Ta iH., 2010).

3. «®oHeTHYHI BMpaBW»: TOBTOPIOBAHI BIPaBU MIATPUMYIOTh OTNAaHyBaHHS
He3HalloMux ¢OHEM, a CTPYKTypoBaHi (OHETHYHI BIPaBU MPONOHYIOTH YUYHSIM
MOJKJIUBICTh yJIOCKOHAJUTH CBOI HABUUYKHM apTUKYJSIIT Ta po3pizHeHHs (Derwing &
Munro, 2015).

4. «3aHypeHHs»: 3HAHOMCTBO YYHIB 3 aBTCHTMYHHM MOBHHUM CEPEIOBHIIEM 1
B3a€EMOJISIMU 3 HOCISIMA MOBH CIIpUSI€ 3aHYPEHHIO Yy (POHETHYHI HIOAHCH IIJIHOBOI
MOBH, TIOKpAallylOud HABHYKH BHMOBHU Ta TOM SKIIYIOYM HACIiIKA (OHETUIHOTO
BTpyuanus (Cook, 2016).

5. 3anutr 300paxenHs: «Pi3HOMaHITHAa Trpyna THX, XTO BHBYA€E MOBY,
NPaKTUKYIOUM BHUMOBY, MIATPUMYIOYa Ta IpuBabiuMBa aTMocdepa, Teruie MPUpOoIHE
OCBITJICHHSI»

@doHeTryHA 0013HAHICTH € CTPWKHEM Ha NUIAXY 3aCBOEHHS MOBH, 3aKJIaJal0uu
OCHOBY JIJI1 MaiCTEPHOCTI BUMOBH Ta BUIBHOI'O MOBJIEHHS. ['070BHE y (hOHETHUHOMY
CIOPUUHATTI — 1€ 3JaTHICTh pO3IMi3HABaTH 3BYKH, III0 YyTBOPIOIOTH MOBY, 1
MaHIMMyJI0OBaTH HUMH, HAJAI0UX YIHSAM HEOOX1HI IHCTPYMEHTH JIJIsi TOYHOT BUMOBH Ta
e(DEeKTUBHOTO CIIJIKyBaHHSA. BoyogiHHS (OHETHYHUMH HIOAHCAMHU  TIOJICTIIIYE
PO3YMIHHS Ta CTBOPEHHsSI YCHOI MOBH, 3MIIHIOIOYU JIIHTBICTUYHY KOMIIETCHTHICTh
YYHIB y pi3HUX c(epax CIUIKYBaHHS.

Ha 3aBepmieHHs MM MaemMo mMiACyMyBaTH, IO JaOIpuHT (POHETHUIHOI
iHTepdepeHInii maKpectoe ii KI0UoBy posib y (popMyBaHHI TPa€KTOPii OBOJIOMIHHS
MOBOIO Ta BuknagaHHsa. ngx A0 ycyHeHHS (OHETHMYHHX TMEpEIIKOJl BHMAarae
HETOXUTHOI BIJJAHOCTI Ta IEJaroriyHoi BHHAXIIJIMBOCTI, MMOYMHAIOUM 3 PO3TAIKH il
OCHOBHHUX TPWUYUH 1 3aKIHYYIOUM PO3POOKOIO MIUIECHPSIMOBAHUX CTpaTerii
nom’sikieHHsl. Konw memarorn OpieHTYIOTBCA B I MICIIEBOCTI, YCBiTIOMIJICHHS
MEPIIOPSIAHOT POl BUMOBH Ta (OHETHYHOI OOI3HAHOCTI CTa€ JOPOTOBKA30M, IIIO
OCBITIIFOE NIJISXH JI0 TTOKPAIIEHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta JIIHTBICTHYHOT
MaMCTEpPHOCTI.

(AxrtyansHi mutanus ginrsoaugakTuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
IMonosanust ponernuHoi inTepdepeHuii Npu BUBUEHHI aHTJIiCHKOI MOBH (Yrpaincsroo) [Podolannja
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KOHIEINITOC®EPA BIHHA ITPH ITEPEKJIAJII Y ®PAHKOMOBHOMY M
YKPATHOMOBHOMY MEIIAJIUCKYPCI: KOHTPACTUBHUI AHAJII3

Jap’a Muxaiiniena Kpcek (Kuis, Yxpaina)
krsek.d3@gmail.com

MaricTpaHTka kadeapu poMaHChKO1 (iuToorii
KwuiBchkuii HalioHabHAUH YHIBepcUTET iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Cmamms npucesuena 00cniodicennio mozo, Ak konyenm BIMHA sioobpascacmovca y
MeOiaducKypci  pi3HUMU MO8AMU, 30Kpema (GpaHyy3vbKow ma YKpaiHcvkow. B x00i
00CNI0NHCEHHS BUKOPUCTNAHO KOHMPACMUBHUL AHANI3, WO 00360JIA€ GUABUMU He Julle MOGHI
BIOMIHHOCMI, alle U Mi ACneKmu, Ki CIMoCYIOMbCsl 3MICIMOB020 MA eMOYIIHO20 3a0ap6ieHHs.
mepminonoeii, nos'szanoi 3 6iliHOl0 6 000X Kyibmypax. Busieieno 0CHOBHI J1eKCUKO-
CeMAaHMUYHI 3aco0U NpedCmasieHts GiliHU Ma OCHOBHI 8IOMIHHOCMI ) cnocobax nepeoaui
KOHYenmy npu nepekiaoi, o 00NoMoxuce 3p03yMIimu KyabmypHO-IiHe8ICMUYHI 0COOIUBOCT
CHPUUHAMMS BIlIHU ) PPAHKOMOBHOM) MA YKPATHOMOBHOM) CEpedosUyaXx.

Kniwuosi cnosa: mediaduckypc, nepekiad, KOHMPACMUBHUL aAHANI3, JE€KCUKO-
CeMAHMUYHULL AHATI3, KOHYenm, KOHyenmocgepa.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
The conceptual sphere «WAR» in French- and Ukrainian-language media discourse: a contrastive analysis
of translations (in Ukrainian) [Konceptosfera VIINA pry perekladi u frankomovnomu j ukrai‘nomovnomu
mediadyskursi: kontrastyvnyj analiz]
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THE CONCEPTUAL SPHERE «WAR» IN FRENCH- AND UKRAINIAN-
LANGUAGE MEDIA DISCOURSE: A CONTRASTIVE ANALYSIS OF
TRANSLATIONS

Krsek Daria Mykhailivna (Kyiv, Ukraine)
krsek.d3@gmail.com

Master Student at Department of Romanic Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is devoted to the study of how the concept of war is reflected in the media
discourse in different languages, in particular in French and in Ukrainian. In the course of
the study, a contrastive analysis was used to reveal not only linguistic differences, but also
those aspects related to the content and emotional coloring of the terminology associated
with war in both cultures. The main lexical and semantic means of representing war and the
main differences in the ways of conveying the concept during translation are revealed, which
will help to understand the cultural and linguistic features of the perception of war in
French- and Ukrainian-speaking environments.

Key words: war, media discourse, translation, contrastive analysis, lexical-semantic
analysis, concept, conceptual sphere.

BiifHa K COIIaJIBHO-TIOMITHYHE SIBUINEC 3aiiMa€e IEHTpaIbHE MICIC Y Cy4acHOMY
TJI00ATELHOMY JTUCKYPCi, OCOOJMBO B KOHTEKCTI POCIHCHKO-YKpPAiHCHKOTO KOH(IIIKTY,
KM TPUBEPHYB yBary MDKHApOMHOI CHUTBHOTH. Megia BimirparoTh KIHOUOBY POJIb Y
dbopMyBaHHI CyCHUJIbHOT JYMKH, HapaTHBIB 1 TMOJITHYHUX PIIICHh IIOAO IHOTO
koHGumiKTYy. Ilepeknam MeaiaTeKCTIB CTa€ BaKIMBUM 1HCTPYMEHTOM JUIS ITOITHPEHHS
iH(pOopMaIii Ha Mi>KHAPOJHOMY PiBHI, 30KpeMa, cepell GpaHKOMOBHOT ayIUTOPii, 16 4acTO
BUHUKAIOTh TPY/IHOIIII B TIEpeIadi CKIaJHUX KOHIIETITIB, MTOB'SI3aHUX 3 BIHHOIO.

AKTyalIbHiCTh TIONSITa€ B HEOOXIAHOCTI TJIHMOIIOrO PO3YMIHHA TOTO, SK
MeIiaIUCKypC, 0COOTMBO TOB'SI3aHUI 3 BIHOIO, TIEpeAaeThes pizHUME MoBamu. Lle mae
BaroMe¢ 3HAYCHHSA JUII MDKHApOJHOI JWIuiomartii, iHQopmariiitHoi Oe3rmekun Ta
KyJIbTYpHOTO JiaJIoTy.

(AxtyasnpHi muTanHs mepekiaanosHasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
Konuentocpepa BINHA npu nepexiani y ppankoMoBHOMY ii yKpaiHOMOBHOMY MeIiaAHCKypci:
KOHTPaCTHBHHIA aHATI3 (Ypaiucerowo) [Konceptosfera VIINA pry perekladi u frankomovnomu j
ukrai'nomovnomu mediadyskursi: kontrastyvnyj analiz]
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MeTo10 CTaTTi € BUOKPEMIICHHS Ta aHai3 YaCTUH KOHIIENTY, 110 XapaKTepHU3yIOTh
chepy «BiiiHa» y (PpaHKOMOBHUX Ta YKPAaTHOMOBHHUX Melia, BUKOPUCTOBYIOUH METOAU
KOHTPACTUBHOI JITHT BICTUKU.

O0’ekTOoM  1BOrO  JIOCAKEHHS €  JIGKCUKO-CEMAaHTH4YHI  OCOOJMBOCTI
konuentocdepu «BIMHA» y momi nepexiagy MibKKYITYpHHX KOMyHIKallili, a came B
JUCKYpCl YKpaiHOMOBHUX Ta (PpaHKOMOBHUX Meia.

Menianuckypc mpo BiliHY 3aiiMae BaKJIMBE MICIE Y CYYaCHMX KOMYHIKAIlIsX,
GopMyrOUn TpOMAJChKy JYMKYy Ta BIUIMBAIOYA HA CIOPUHHATTS MDKHAPOIHUX
koH(DmikTiB. [lepeknan HbOro AUCKYpCy pi3HOMAHITHUMU MOBAMU HE TUIBKH Mepenae
iHpopMallito, ane W ananTye KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI Ta IHTEpIpeTamnii MoJiH.
KonTpactuBHuii aHami3 03BOJISIE BUBYMTH, SIK KOHIICTIT BIMHA MEPeKIIAAcThCs 1
CIpUAMAETBCA B PI3HUX MOBHHX CEPEIOBMINAX, 30KpeMa y (paHKOMOBHOMY K
yYKpaiHOMOBHOMY MeJIialpocTopax.

JlocmipkeHHs Menia Tija 4Yac BIHHHM € BaXJIMBUM HAyKOBUM HAIPSIMKOM, IO
PO3BHBAETHCS HA TMEPETUHI JKYPHATICTUKH, KOMYHIKATUBICTHKH, TIOJITOJIOTI Ta
comiosiorii. OCKUIBKM MeJlia BITITPaloTh KIFOUOBY pOJIb y BHUCBITJICHHI BIMCHKOBHX
KOH(TIKTIB, BIUIMBAIOYH HA TPOMAJICHKY TyMKY, HapaTHBH Ta JUIIOMATUYHI CTpaTerii,
1HTEpeC 0 1€ TEeMH MPOJOBKYE 3POCTATH.

Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI TepMiH KoOHIeNITochepa — «ie ¢parMeHT
KOHIICTITyalbHOI KapTUHH CBITYy, C(OPMOBAaHWN Ha OCHOBI VSBJIECHb JIIOJUHU Ta
PENpPEe3CHTOBAHUN CYKYITHICTIO OJMHHUIIL Tam’sTi (KOHIICTTIB), SKI TPYIYIOThCS 3a
TeMaTU4HOIO o3Hakow» [[lmorHikoBa 2020].  Po3yMiHHS KOHIENTIB y Cy4yacHid
JIHTBICTUILIl € JOCUTHh PI3HOMAaHITHUM. TEepMiH «KOHIIENT» YBIWIIOB JO JIHTBICTHYHOL
CEMAHTHKH B pE3yJIbTaTi B3a€EMOIl JIHTBICTUKH 3 (urocodicero, TCHXOJIOTIE0 Ta
KYJIbTYPHOIO aHTPOIIOJIOTIE€I0, TOMY MOro pO3IJISAAlOTh 13 PI3HUX TMEPCIEeKTHB. Y
KO)KHOMY TIAXOMIl TIPOTIOHYIOThCS YHCICHHI BH3HAYEHHS Ta KOHKPETHU3aTOPH, IO
JI03BOJISIE BUOKPEMUTH KUTbKa PI3HUX MIAXOMIB JI0 1HTepIpeTallii KoHuenty. B Hamomy
JIOCHTIKEHHI M OYyZIeMO TTOCITyTOBYBATHUCS] BUSHAYCHHSM, 10 KOHIIETIT — 1€ KyJIbTYpHO
3YMOBJICHHI BepOali30BaHU CMHUCI, 110 BiAOOpakaeThCs 4epe3 pi3Hi MOBHI GhopMHu, SIKi
CKJIaJalOTh  BINMOBIIHY  JIGKCUKO-CEMAHTUYHY TMapajurMy, IO € YacCTUHOIO
JTHTBOKYJIBTYPOJIOTidHOTO miaxony. Jannit miaxiz GopMy€eThesi HA OCHOBI HEOOX1THOCTI
CHHTE3y KyJNbTypHUX Ta CBITOTJSIIHUX KaTeropid y cemadtuml. JlaHumid miaxif

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
The conceptual sphere «WAR» in French- and Ukrainian-language media discourse: a contrastive analysis
of translations (in Ukrainian) [Konceptosfera VIINA pry perekladi u frankomovnomu j ukrai‘nomovnomu
mediadyskursi: kontrastyvnyj analiz]
© [Krsek D. M. [Krsek D. M.], krsek.d3@gmail.com

194


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YK 81) : 192-198
MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

PO3POOIISETHCS 30KpeMa BITYM3HSHUMU MOBO3HABIIMU B. Kononenkom,
T. PanzieBchkoro, H. Ciyxai.

BiiiHa sk KOHIENIT € YHIBEPCAIbHOIO TEMOIO, aje ii IHTepIpeTamist 3MIHIOETbCS B
3aJIeKHOCTI BIJ] KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY. B X0ai AOCHI/DKEHHS BIOKPUTHUX I1HTEPHET
pecypciB, BKJIIOYAOUM TakKi HOBHMHHI raseTH, sk «Le Monde», «Figaro» Ta odiriiHoro
cailty MinictepctBa o0opoHn @panifii Oylo BHOKPEMJICHO TaKi CKJIaJOBI
KoH1enTochepu "BiitHa".

1. Arpecia — BiioOpaxkae akT iHimianli BINCbKOBUX Tl OAHIEI0 CTOPOHOIO MPOTH
IHIIIOT, BKITFOYAE TOHSTTS Hamajly, 3aXOIUICHHS Ta MOPYIICHHS CYBEPEHITETY, BUPaKCHE
TakuMHU Jiekcemami les frappes aériennes russes, ’invasion de 1’Ukraine, bilan humain de
la guerre.

2. O6opoHa — acOLIIOETHCA 3 AiSIMH, CIIPSIMOBAaHUMH Ha 3aXUCT BJIACHOI TEPUTOPIi,
HACEJICHHS Ta CYBEPEHITETY BiJi BOPOXKHMX aTaK, BHPaKCHE TaKMMH Jekcemamu la
résistance ukrainienne (ykpaiHcbka cTidikicth), la mobilisation civile (rpomansHchka
mobOimizaris), des défenseurs de |’usine (3axucHuku 3aBofy), Une vaste contre-offensive
(mmpokuit kouTpHacTym), les préparatifs de la contre-offensive (miarotoBka g0
KOHTPHACTYIIY ).

3. Mup, niepeMora Ta MOJITUYHI BITHOCHHHM — KIHIIEBI 1T Oy/b-sKO1 BiHHU, IO
MOXYTb PO3YMITHUCS, SIK BCTAHOBJIGHHS MHpPY ue€pe3 MEepeMory 4Yu AUMJIOMAaTHYHE
BupimeHHs koHpuikry. Lg rpyna nependadae Takoxx GopmMyBaHHs MKy YKpaiHu sK
noreHIiiHoro kanauaata 1o B cryny B HATO une adhésion de ['Ukraine a I’OTAN
(unenctBo Ykpainu B HATO) Tta €Bpomnelicekoro coro3y [’Union européenne. Taxox
HasBHI CHHTarMy Ha TIO3HAYEHHS KOHKPETHHUX 3aXOJIB Ta IHCTPYMEHTIB, BUKOPHUCTAHUX
poTH OOPOTHOM 3 POCIHCHKOIO arpeciero une enquéte sur les crimes (PO3CIiTyBaHHS
37I0YMHIB), instrument pour financer (¢biHaHcoBHii iHCTpyMeHT), un nouvel envoi de
munitions (HoBa maprist 6oenpunacie). OKpeMUM TUIIOM MOXKHA BHIUTUTHA CHHTAIMH, 110
PO3MOBIIal0Th MPO CaHKIi, BBeAeH! Npotu Pocii sanctionner ['invasion de [’Ukraine
(cankIioHyBaTH BTOprHEHHS B YKpaiHy), une salve de sanctions (maker caHkiii), une
liste de sanctions (crircok caHKITii).

Han3BruuaitHO Ba)KIIMBUM € MPOAHAJII3yBaTH JaHl KOHIICTITH Ta iX CKJIJ0BI caMe 3a
JIOTIOMOT'OF0  KOHTPACTUBHOTO aHaMi3y, OCKUIBKA TaKWM INIXiJ JT03BOJIIE BHSIBUTH
BIZIMIHHOCTI Ta CHUTBHI PHCH Y CIOCO0axX iX BUPaKEHHS B PI3HUX MOBaX 1 KyJbTypax.
KontpacTuBHMI aHAII3 € OCHOBHUM METOJIOM TIOPIBHSIHHS OPUTIHAILHOTO TEKCTY 3 MOTO
nepekianom. 3rigHo 3 BuzHaueHHsM M.I1. Koueprana, koHTpacTHBHUH aHami3 — 1€ HaOIp

(AxtyasnpHi muTanHs mepekiaanosHasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
Konuentocpepa BINHA npu nepexiani y ppankoMoBHOMY ii yKpaiHOMOBHOMY MeIiaAHCKypci:
KOHTPaCTHBHHIA aHATI3 (Ypaiucerowo) [Konceptosfera VIINA pry perekladi u frankomovnomu j
ukrai'nomovnomu mediadyskursi: kontrastyvnyj analiz]
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METO/IIB JOCIIJIPKEHHSI, 1[0 TOJISATal0Th Y CUCTEMHOMY TOPIBHSHHI OHIET MOBH 3 1HIIIOIO
JUIs BUSBJICHHS 1i ocobnmmBocTeil [3opiByak 1989]. OcHOBHa MeTa LBOTO MIAXOMY —
BUSIBUTH BIJIMIHHOCTI MDK TOPIBHIOBAaHUMU MOBAMH, BCTAHOBIIIOIOYA MDK HUMHU
BIJJHOIIIEHHS KOHTPACTy. AHalll3 JOMOMarae He JIMIIE 3pO3yMITH, SIK MEBHI KOHUENTU
BepOaTi3yIOThCS Y MOBaX, aje M K BOHU 1HTEPHPETYIOTHCS 3aJI€KHO BiJl KyJIbTYpHOIO,
ICTOPUYHOTO 200 COIIAJIbBHOTO KOHTEKCTY. Lle 0cobmmBo akTyalibHO /Jisi KOoHIenTocdepu
"BilfHa", OCKUIbKM pi3HI HapoOAM Ta KYyJIbTYpH MarOTh BJACHI YSBIEHHS MpO BiiiHY,
000pOHY, arpecito Ta MUp.

®paHKOMOBHI Melia 3a3BU4aii BAKOPUCTOBYIOTh HEUTPaIbHY 200 JAUTUIOMATHYHY
JIEKCUKY I OMUCY BIMCHKOBUX id, Hampukiaz, "conflit" (xonduikt), "intervention
militaire" (BiificbkoBe BTpy4YaHHs), 10 CTBOPIOE JHCTAHIIO Bim mofiid. Takox
(b paHIy3bKOMOBHI MeJlia 4acTO YHHMKAIOTh BXXKMBAHHS CJIOBa «BiHA», 3aMIHIOIOYN Ha
OLTBII 3arajbHI MOHATTS, SIK «Crise» (Kpu3a), 1110 3HWKYE PIBEHb HETaTUBHUX KOHOTAI[IH
300pakyBaHHUX MOJINA. YKpaiHChKI Mefia YacTillle BUKOPUCTOBYIOTh JiekceMy "BiifHa" y
NPSIMUX KOHTEKCTAX, MIAKPECTIOI0YN HAlIOHATIBHY Tpareito Ta peajbHICTh OOMOBHX i,
Hanpukiaz, "okymnaisa", "arpecop", "oocTpin'.

[TopiBHSAHHS TEPMIHIB T03BOJISIE TIOOAYUTH, SIK BifHA CIIPUHAMAETHCS Y KOKHOMY 3
KOHTeKCTIB. Hampukian, ykpaiHceke "arpecis" 4acTo MepeKIafaeThes (PpaHIly3bKUM
agression, mpote B yKpaiHCHKOMY MeIaUCKypPCi 1€ CIIOBO Ma€ OLIbIIN YiTKEe HEraTHBHE
3HAYEHHS, HIXK Y (DpaHIly3bKOMY.

VY BignoBinmp Ha HOBI peadii, TMOB'I3aHI 3 BiMHOI0, OOWIBI MOBHI TPYIH
BUKOPHUCTOBYIOTh HEOJIOT13MHU. Hampukia, TepMiHH, 110 CTOCYIOTHCS HOBUX TEXHOJIOT1H
BE/ICHHS BIWHU, MOXKYTh HE MAaTH TOYHOT'O aHAJIOTa 1 aamnTyIOThCS Yepe3 KaJlbKyBaHHS
abo tpauckpumniito. Hanpuknan: «Patrony (chien) — Ilec IMatpoH, «Fantome de Kievy —
ITpuBua Kuera, «0Orcsy, «rashistes» — 3HeBakJIMBa Ha3Ba POCISH.

Takox OKpeMHUM pO3JIIIIOM BapTO BU3HAYUTH IEPEKIIa]] aHTPOMoHiMiB le premier
ministre, Denys Chmyhal, le commandant en chef ukrainien Valeri Zaloujny, le chef du
renseignement militaire ukrainien, Kyrylo Boudanov. Ilepexnan 3miliCHIOETBCS 3a
3arajibHONIPUUHATAME TIPaBUIIAMH TPaHCKpHOYBaHHS (Tiepeadl 3BYKiB 3 OJHI€T MOBU Ha
iHITY ) 200 TpaHcmiTepaltii (mepeaadi OyKB 3 O/HIET AOETKH Ha 1HIILY), 3aJIEXKHO BiJ TOTO,
siKe iM'st a00 cII0BO nepekianaeThes [benmzap 2000].

BaxxmmBuM € Takok B)KMBaHHS TOIOHIMIB. Tak, IS YKpaiHOMOBHHUX MeJia €
000B’SI3KOBUM B)KHMBaHHS TOTIOHIMIB, YKpPaiTHOMOBHOI BEpCii, TOMl SIK Jesiki (ppaHKOMOBH1

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
The conceptual sphere «WAR» in French- and Ukrainian-language media discourse: a contrastive analysis
of translations (in Ukrainian) [Konceptosfera VIINA pry perekladi u frankomovnomu j ukrai‘nomovnomu
mediadyskursi: kontrastyvnyj analiz]
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MeZlia BCE€ M€ MOCIYyrOBYIOTHCS BaplallisiMU, LIO0 HOXOASATh Bl PaASHCHKOI IIKOJIU
HepEeKIIaay 1 BioOpaXkaroTh pOCIHCHKOMOBHUI BapiaHT: «Kievy 3aMicTh YKpalHOMOBHOT'O
«Kyivy, «Odessa» 3amictb «Odesax.

Xoua B HaIIOMY JOCHTIJKEHHI PO3MISIAEThCs 3Ae0UTbIIOro iH(opmarlis, o0
300paXyBaHMX B MeJia MOAIN TOTUYHUX JI0 MUTAHHS BIMHU HA TepUTOpil YKpaiHu, Jyis
[IOBHOI'O Ta HEYNEPEIHKEHOIO pO3MILAy KOHLENTY BIITHA, sKi BHCBITIIIOIOTH
(paHKOMOBHI MeJlia, BAPTO TAKOX 3a3HAUMTH IHIIII Tapsdi TOYKWA HA Mari CBITY, SIKI TaK
YM 1HAKIIIE MANaIal0Th i TOCTIKYBaHUA KOHIIEHT.

VYkpaina Hapa3l € OJHUM 13 KIIFOUOBUX (POKYCIB Y KOHTEKCTI IJI00aIbHOI Oe3MeKH,
asie iH1 KoHMIiKTH, Taki sk B Cupii Ta Cygani, Mani TakoxX 3aJIUIIAI0THCS BAXKIUBUMH.

VY 3B’513Ky 3 HEIOJaBHIMH TMOJIISIMH Ta BJIACTUBICTIO MeJIia 0 BUKJIAAy HAWOUIBIII
aKTyaJbHOI Ta HOBOI 1H(OpMaILIli, MO)XEMO MOMITUTH, IO (OKYC MOYMHAE 3MIITYBATUCS
Ha koHuikT Mk [lanectunoto Ta I3painem. Kpim Toro, pi3HUTBCS TaK0X TOH BHUKJIAIy
nofiii. OpaHKOMOBHI MeJlia 4acTO MOXKYTh BHUKOPHUCTOBYBATH OUThII (hOpMaibHHUNA Ta
aHAJITUYHUI CTUIIb T1/1 Yac OMHUCY BIMHU B YKpaiHi, TO/1 sIK IPY BUCBITICHHI KOH(IIKTIB
Ha brauspkomy cxomi iHoml 3MI HamararoThes TepeAaTd eMOIIMHUNA KOHTEKCT Yepes
OLTBII KUBY MOBY, III0 MOXE TMOSICHIOBATHCS aKTyaJIbHICTIO IIUX TEPUTOPIN y 3B’S3KY 3
KoJIoHIabHUM MUHYJIUM @paniii. Toai sk B yKpalHOMOBHHUX Mefia CIOCTEPIraemMo
3BOPOTHY cuTyamiro. OTxe, TAX0oAu A0 mojadi iHdopMalii Ta aKIEHTH MOXYTh
BapIIOBATHUCS 3AJIEKHO BiJI KYJIBTYPHOT'O Ta COILIAIbHOTO KOHTEKCTY.

Omxe, mpoaHamizyBaBIIM (PAHKOMOBHI Ta YKpPaiHOMOBHI Mejia B KOHTEKCTI
KOHIICTITY BH7IHA, MO’XKHa BHOKPEMHUTH OCOOJIMBOCTI Ta TEHCHIII, MPUTaMaHHI 000M
TUCKypcaM. YKpaiHOMOBHUN ME1aIUCKypPC MOKE aKIIEHTYBaTH yBary Ha MaTpiOTUYHUX,
3aXMCHUX acClleKTax BIWHHW, MJIKPECTIOYM HaIllOHAJIBHY 1ACHTUYHICTh, OOpOTHOY 3a
HE3aJICKHICTh Ta JIOJACHKI BTpaTH. Tofl SK (GpaHKOMOBHUN MEIIaANCKypC, OCOOJIMBO B
MDKHApOJHOMY KOHTEKCTI, MOXE OILIbIIE 30CEPe/KYyBaTHCh Ha JIUTIJIOMATHYHHUX
acIeKTax, TJI00aIbHUX HacIiKaX KOH(IIKTY Ta MOIIYKYy MUPHUX IUISIXIB BUPIIICHHS, a
TAKOX YHHMKATH YITKOI TMONITUYHOI 3aaHraxxoBaHocTi. [lomiOHuii aHami3 JoOmomMoke
YiTKIIlIe 3pO3YMITH aKIEHTyallli B MEpeKiaal Ta JUCKYpCy 3arajioM KoHIentochepu
BIMHA Mmik yKkpaiHOMOBHIM Ta ()paHKOMOBHHM JHCKYPCAMH.

Jliteparypa:
1. Benmzap b. I1., boounens C. C. (2000)/ Ykpainceka oHorpadivuna mepemada aHTPOIOHIMIB
aHTUYHOI, aHIJ0-, HIMENUbKO- 1 (paHKOMOBHOI JiTepaTyp: MoHorpagis. YXKropon:
3akapmarts. 176 c.

(AxtyasnpHi muTanHs mepekiaanosHasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
Konuentocpepa BINHA npu nepexiani y ppankoMoBHOMY ii yKpaiHOMOBHOMY MeIiaAHCKypci:
KOHTPaCTHBHHIA aHATI3 (Ypaiucerowo) [Konceptosfera VIINA pry perekladi u frankomovnomu j
ukrai'nomovnomu mediadyskursi: kontrastyvnyj analiz]
© Kpcex /I. M. [Krsek D. M.], krsek.d3@gmail.com

197


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 : 192-198
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

2. Tamazgpa C. (1989). TeopeTHKO-TIHIBICTHYHI OCOOJIMBOCTI mepekiaxy (paHIly3bKux
AHTPOTIOHIMIB yKpaiHChKOIO MOBOIO. https://doi.org/10.24919/2308-4863.1/27.203364
3opiBuak P. I1. (1989). Peanis i nepexnan. JIsBiB: Buria mikomna. 173 c.

4. TIlnotnikosa H. B. (2020). ITonsitTs «koHIenTochepay Ta «KOHIENT» Y Cy4acHil JTIHIBICTHIIL.
Bueni 3ammcku TaBpiiicbkoro HamioHanpHOro YyHiBepcuteTy imeni B. 1. BepHancekoro.
Cepis: @inonoris. ComianpHi KomyHikamii. T. 31. Ne 1. Y. 1. C. 91-96.

5. Divergences  occidentales sur une adhésion de I’Ukraine a I’OTAN.
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/29/divergences-occidentales-sur-une-
adhesion-de-l-ukraine-a-1-otan_6171478_3210.html

6. Guerre en Ukraine. https://www.lemonde.fr/crise-ukrainienne/

7. Guerre en Ukraine: «La libert¢ doit étre mieux armée que la tyranniey.
https://www.lemonde.fr/idees/article/2023/04/17/guerre-en-ukraine-la-liberte-doit-etre-
mieux-armee-que-la-tyrannie_6169842_3232.html

8. L’improbable « sommet pour la paix » en Ukraine promu par Emmanuel Macron.
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/21/macron-promeut-un-improbable-
sommet-pour-la-paix-pour-l-ukraine_6170481 3210.html

9. Situation en Ukraine. https://www.defense.gouv.fr/sites/default/files/ministere-
armees/Situation%20en%20Ukraine%20-%2030%20septembre%202024.pdf

w

References:
1. Bendzar B. P., Bobynets S. S. (2000). Ukrayins’ka fonohrafichna peredacha antroponimiv
antychnoyi, anhlo-, nimets’ko- i frankomovnoyi literatur: monohrafiya. Uzhhorod:

Zakarpattya. 176 p.

2. Galazdra C. (2020). Theoretical-linguistic features of the translation of French anthroponyms
into Ukrainian language. URL.: https://doi.org/10.24919/2308-4863.1/27.203364

3. Zorivchak R. P. Reality and translation. Lviv: Vyshcha shkola, 1989. 173 p.

4. Plotnikova N. V. (2020). «Conceptosphere and concept in modern linguistics». Vcheni
Zapysky Tavriiskoho Natsionalnoho Universytetu imeni V.l.Vernadskoho. Seria Filologia.
Socialni Komunikacii. Vol. 31 (70). No. 1 P. 1: 91-96.

2. Divergences occidentales sur une adhésion de [1’Ukraine a I’OTAN. URL:
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/29/divergences-occidentales-sur-une-
adhesion-de-l-ukraine-a-1-otan_6171478 3210.html

3. Guerre en Ukraine. URL.: https://www.lemonde.fr/crise-ukrainienne/

1. Guerre en Ukraine: «La libert¢ doit étre mieux armée que la tyrannie». URL:
https://www.lemonde.fr/idees/article/2023/04/17/guerre-en-ukraine-la-liberte-doit-etre-
mieux-armee-que-la-tyrannie_6169842 3232.html

4. L’improbable « sommet pour la paix » en Ukraine promu par Emmanuel Macron. URL :
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/21/macron-promeut-un-improbable-
sommet-pour-la-paix-pour-l-ukraine_6170481 3210.html

5. Situation en Ukraine. URL : https://www.defense.gouv.fr/sites/default/files/ministere-
armees/Situation%20en%20Ukraine%20-%2030%20septembre%202024.pdf

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
The conceptual sphere «WAR» in French- and Ukrainian-language media discourse: a contrastive analysis
of translations (in Ukrainian) [Konceptosfera VIINA pry perekladi u frankomovnomu j ukrai‘nomovnomu
mediadyskursi: kontrastyvnyj analiz]
© [Krsek D. M. [Krsek D. M.], krsek.d3@gmail.com

198


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
https://doi.org/10.24919/2308-4863.1/27.203364
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/29/divergences-occidentales-sur-une-adhesion-de-l-ukraine-a-l-otan_6171478_3210.html
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/29/divergences-occidentales-sur-une-adhesion-de-l-ukraine-a-l-otan_6171478_3210.html
https://www.lemonde.fr/crise-ukrainienne/
https://www.lemonde.fr/idees/article/2023/04/17/guerre-en-ukraine-la-liberte-doit-etre-mieux-armee-que-la-tyrannie_6169842_3232.html
https://www.lemonde.fr/idees/article/2023/04/17/guerre-en-ukraine-la-liberte-doit-etre-mieux-armee-que-la-tyrannie_6169842_3232.html
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/21/macron-promeut-un-improbable-sommet-pour-la-paix-pour-l-ukraine_6170481_3210.html
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/21/macron-promeut-un-improbable-sommet-pour-la-paix-pour-l-ukraine_6170481_3210.html
https://www.defense.gouv.fr/sites/default/files/ministere-armees/Situation%20en%20Ukraine%20-%2030%20septembre%202024.pdf
https://www.defense.gouv.fr/sites/default/files/ministere-armees/Situation%20en%20Ukraine%20-%2030%20septembre%202024.pdf
https://doi.org/10.24919/2308-4863.1/27.203364
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/29/divergences-occidentales-sur-une-adhesion-de-l-ukraine-a-l-otan_6171478_3210.html
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/29/divergences-occidentales-sur-une-adhesion-de-l-ukraine-a-l-otan_6171478_3210.html
https://www.lemonde.fr/crise-ukrainienne/
https://www.lemonde.fr/idees/article/2023/04/17/guerre-en-ukraine-la-liberte-doit-etre-mieux-armee-que-la-tyrannie_6169842_3232.html
https://www.lemonde.fr/idees/article/2023/04/17/guerre-en-ukraine-la-liberte-doit-etre-mieux-armee-que-la-tyrannie_6169842_3232.html
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/21/macron-promeut-un-improbable-sommet-pour-la-paix-pour-l-ukraine_6170481_3210.html
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/04/21/macron-promeut-un-improbable-sommet-pour-la-paix-pour-l-ukraine_6170481_3210.html
https://www.defense.gouv.fr/sites/default/files/ministere-armees/Situation%20en%20Ukraine%20-%2030%20septembre%202024.pdf
https://www.defense.gouv.fr/sites/default/files/ministere-armees/Situation%20en%20Ukraine%20-%2030%20septembre%202024.pdf

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YK 81) : 199-208
MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

YAK 811.133.1'373.7:811.161.2'373.7:32:81'25

Cmamms Haoitwna 0o pedaxyii [Article received] — 21.09.2024 p.
Dinancysanns [Financing] — camoginancysanns [self-financing]
Iepesipeno na naaziam [Checked for plagiarism] — 23.05.2024 p.
OpurinansHicts Tekcty [The originality of the text] — 93.3 %
http://doi.org//10.17721/2663-6530.2024.46.16

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY ®PAHIY3bKUX ®PA3ZEOJIOI'I3MIB
HNOJITUYHOI'O JUCKYPCY YKPATHCBKOIO MOBOIO (na matepiai
NMPOMOB Cy4YacHUX (paHIy3bKHX MOJTITHKIB)

Onvza Bonooumupisena Hecmeposa (Kuis, Yrpaina)
donepr6723@gmail.com

MaricTpaHTka kadeapu poMaHChKO1 (uToorii
KwuiBchbkuii HalioHabHAM YHIBepcUTET iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Cmammio npuceaueHo ocoOIUBOCMAM NepeKiady CYYdcHUX @panyy3okux idiom
RONIMUYHO20 OUCKYPCY VKPAiHCbKO MO08010. [Iposooumbcsa meopemuune O0CHiONCEHHS
Memoois nepedaui i0iomM YKpaiHcbKow mMo8010. IIposedene 00CNiOdNHCEHH BUABULO YOMUPU
cnocobu nepekiady idiom: noeHull ppazeonociunull exgisanienm, QpazeonoivHull amanoe,
KAIbKYBAHHA | ONUCOBULl nepeknad. Ananizyromscs nepekiad idiom Ha mamepiani npomos
CYUACHUX (DPAHYY3bKUX NOAIMUYHUX OiA4i8 Ol BUABLEHH Ollbul OO0PEYHUX Memoois
nepexnady pazeono2ivHux supaszie 0as NOJIMuYHO20 OUCKYPCY.

Knwuoei cnosa: @paszeonocizm, idioma, noaimuunuili OUCKYpC, Gpazeonoiunuil
eKksisanenm, ppazeonociyHull ananoe, KaabKy8aHHs, ONUCOBUL NepeKiao
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PECULIARITIES OF TRANSLATING FRENCH PHRASEOLOGICAL UNITS
OF POLITICAL DISCOURSE INTO UKRAINIAN (Based on the Speeches of
Modern French Politicians)

Olga Volodymyrivna Nesterova (Kyiv, Ukraine)
donepr6723@gmail.com

Master Student at Department of Romanic Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is devoted to the peculiarities of the translation of modern French idioms
of political discourse into Ukrainian. A theoretical study of methods of transmitting idioms in
the Ukrainian language was conducted. The research revealed four ways of translating
idioms: complete phraseological equivalent, phraseological analogue, tracing and
descriptive translation. The translation of idioms based on the speech material of modern
French political figures is analyzed to identify more appropriate methods of translating
phraseological expressions for political discourse.

Key words: phraseology, idiom, political discourse, phraseological equivalent,
phraseological analogue, tracing, descriptive translation.

MoBa — iIHCTpYMEHT B pyKax IIOJMHH, 3a JOIIOMOIOI0 SKOTO MOXKHA JOCSTaTH
noctaBieHux I1iaeil. OcoOIUBOrO 3Ha4YE€HHsS BOHA HaOyBa€ B MOJITUYHOMY JTUCKYPCI,
OCKILJIbKM BOHA BILIMBAa€ Ha (pOPMYBaHHS CYCIUIBHOI JYMKH, IPHHHATTS MOJITHYHUX
pillieHb Ta BHW3HAaYa€ HANPSAMU COIATBHOTO PO3BUTKY. JlJIsi TOro, MO0 CHIpaBHUTH
Oinpmuii edeKT Ha ayauTOPil0, MOBICHHS Ma€ OyTH JXUBUM 1 EKCIIPECHBHHM.
Hailikpammum  crmocoOom 11 yBUpa3HEHHS € BHUKOPUCTaHHS  (hpa3eosiori3MmiB.
KonoputHicth, emoriiiHa 3a0apBleHICTh, CHMBOJIYHI 3HAYCHHS, BHPA3HICTH
MOBJICHHSI — II€ BCE XapaKTEPUCTUKH (PPa3eosIOridyHOr0 MOBIEHHs. Bukopuctanus
¢dpa3eosiori3MiB UTIOCTPYE HE TUIBKH BUCOKY €PYJIOBAHICTH MOBIIS, a TaKOX HOTO
YCBIJOMJICHICTb iX BIUTMBY, TOMY 1 HE TUBHO, III0 BOHU TaK YacCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B TIOJNITUYHOMY AHWCKypci. Bapro momatw, 1m0 TOMITUYHUN TUCKYPC € OJIHUM 13
BOXJIMBUX HAMPSMIB CYYaCHUX JIIHTBICTUYHUX JOCHIJDKEHb, QK€ Cepea 3aBiaHb

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Peculiarities of Translating French Phraseological Units of Political Discourse into Ukrainian (Based on
the Speeches of Modern French Politicians) (in Ukrainian) [Osoblyvosti perekladu francuz'kyh frazeologizmiv
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MOJIITUKIB CHOCTEPIraEMO YMIPAaBIIHHSA Ta MAaHIMYJIIOBaHHA LIMPOKHMMH MAacamH 3a
JOTIOMOTOI0 PI3HUX MOBJIEHHEBUX 1 CTUJIICTUYHUX MPUHOMIB.

AKTyaJIbHiCTh 00paHOT TEMHU IMOJSITA€ B TOMY, IO JOCHTIDKCHHS BIUIMBY
(¢pa3eosioriyHuX BUPA3iB y MONITUYHOMY JUCKYpCl HaOyBa€ BaKJIIMBOI'O 3HAYEHHS Y
paMKax MDKKYJIBTYpPHOI KOMyHIKalii 1 nepeknany. IlomiTuyHi BUCTYNHM Cy4acCHUX
MOJIITUKIB HAacu4eHi (paszeonorismMamMu, SKi JONOMararoTh HaJaTH I[POMOBAM
€MOIIIITHOCTI Ta BHUPA3HOCTI, 110, CBOEI YEProl, CTBOPIOE TIMOMMI 00pa3, sKui
JIETKO MOXE 3aKpIMUTUCS B JAyMKax JOBKULISL. OCKUIbKH (pa3eosorisMu MaroTh
BEJIMKWN MparMaTUYHUN BIUIMB Ha CHIBPO3MOBHHUKA, TO TIEPE] MEepEKIagayeM MOCTae
3aB/IaHHS 30€perTy He TUIBKHU 3MICT 1J1I0MH, aJie 1 ii eMOLIiHY 3a0apBIICHICTb.

Metow crTarTi € BHM3HAYEHHS OCOONMBOCTEW mepenadi  (paHIly3bKUX
¢dbpazeosori3MiB MOJITHYHOTO JUCKYPCY YKpaiHCHKOI MOBOKO Ha Marepiaji MpoOMOB
cydacHUX (paHIly3bKUX MOJITUKIB 1 IUIIOMAaTiB. BUBYEHHSI MEXaHI3MIB 1 MIXOIB J10
nepenayi CIpUsATAME BJIOCKOHAJICHHIO IEPEKIaTalbKoi MPAKTHKWA Ta ITiIBUICHHIO
SIKOCTI TIEpPEKJIaJiB, 3BAXKAIOYM HA HEOOXITHICTh 30€pEKEHHsI CMHUCIOBOI TOYHOCTI,
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta €MOIIMHOTO BIUIMBY OPUTIHAIBHUX IIPOMOB.

Tema mocmimkeHHst (paszeosiorii Ta (pa3eoqOriUHUX OJMHUIIL HE HOBa. BoHa
BXKE JTaBHO BUBYAETHCS OaraTbma, K 3apyO1KHUMH, TaK 1 BITYU3HIHUMU HAYKOBISIMU
JIHTBICTUYHOI Tady3l MiJ pi3HUMH KyTamu. [luTtaHHSAMU AOCHiKEHHS (pa3eosorii
saitmanucs 1. bammi, Aatyan Jle Py ne Jlenci, JI. Cwmir, K. Kirap, JI. ITactymenxko, O.
[ToTe6ns, O. UepennudyeHko. Buiesragani HayKoOBIIl OLIBIIIO MIpOK 3aliMamCs
BUBYCHHSIM JICKCUKO-CEMAaHTUYHHUX AacHeKTIB (pa3eosori3MiB Ta ix KiaacuikKali€ero.
Hes3Bakaroum Ha BENHMKY KIJIBKICTh HAYKOBHX PO3BIJIOK, 3aJMIIAIOTHCS HEBHUPIIICHI
IPaKTUYHI MUTaHHS, OCOOIMBO y IapHHi Nepekiiany GpaHIy3bKUX 17110M YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Ha cporoani, jJiHTBICTH BCe I BEAYTh MHUCKYCIi 100 BHU3HAYEHHS TMOHSITTS
«imiomay. Tak, BITYM3HAHI BYCHI, TOBOPSYH MPO «IAIOMY», PO3TIANAIOTH ii SK
pizHOBHI (hpaseosorizmy. Toi sIK IHO3eMHI JITHTBICTH PO3TIISIAIOTH MOHATTS «1i0May
1 «ppazeonoriam» okpemo. 3TiIHO 3 BHU3HAYCHHSAM, IIOJAHUM Yy CHITMKJIOMEHli
«YkpaiHcbka MOBay, 3a M. AmidepeHko, Gppa3eosorizam — 1e «Hapi3HO 0pOPMIICHUH,
aje CEMaHTHYHO IUIICHUH 1 CHHTAaKCUYHO HENOMIJbHUH MOBHHM 3HAK, SIKHH CBOIM
BUHUKHEHHSM 1 (QyHKIIOHYBaHHSM 3000B’si3aHuil  ¢pa3eMOTBOpUIA  B3a€EMOIl
OJIMHUIIb JICKCUYHOTO, MOP(OJOTIYHOTO Ta CHUHTAKCUYHUX PiBHIB» [YKpaiHChKa,

(AxtyasnpHi muTanHs mepekaanosHasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
OcobauBocTi nepekiany ¢ppanny3skux ¢ppa3eosorizmMiB moJiTHYHOrO AUCKYPCY YKPATHCHKO0I0 MOBOIO (Ha
MaTepiaji npoMoB cyyacHUX (ppaHIy3bKHX MOJITHKIB (Yrpaincskoo) [Osoblyvosti perekladu francuz'kyh
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2004]. Y cBoiii HaykoBili poOOTI «AHTJIHCHKI 1IOMH Ta IX BHUKOPUCTAHHS
amepukaHchki JiHrBicty JIk. Ceiigen 1 Y. Makopal CTBEpIKYIOTh, IO iioMa — II€
TaKe CJIOBOCHOJIYUYECHHS, 3arajJbHe 3HAUEHHSI SIKOTO BIJIPI3HSETHCS BiJl 1IHAMBIAYaJbHUX
3HAYEHb MOTO KOMIIOHEHTIB. ¥ TaKUX BUCJIOBAX, HA IXHIO JYMKY, TIOPSIOK MOXe OyTH
HECTaHJAPTHUM, 3 HENPABWJIBHUM TpaMaTHYHUM Y3TO/DKCHHSIM HOTO0 KOMIIOHEHTIB
[Seidl, J., & McMordie, W., 1978]. [nmi MOBO3HaBIlI BH3HAYAIOTh «IIOMY» SK
«CKJIQJHUM JIEKCUYHUU E€JIEMEHT, IKUM JOBIIWK 3a CIOBOCIIOJYUYEHHs, aje KOPOTIIUH
3a pEYCHHS, i Ma€ 3HAYEHHsS, SKE HE MOYKHA BHUBECTH 31 3HAHHS HOTO CKIIQJIOBUX
gactun» [Gramley and Patzold, 1992].

Ponb (pazeonorizmiB y NOJITUYHOMY JAUCKYPCI € HEB1JI'EMHOIO, OCKUIBKM BOHU
BUKOHYIOTH 0Oe3nmiu (yskiiii. Ilepmoro 1 OCHOBHOIO (YHKIIIEW (Pa3eoaoriyHuX
OJIMHUITL Y MOBJICHHI € KOMYHIKAIlis, a camMe Tepejada CKIagHuX abo 3apo3yMiIux
iIed  3a JIOMOMOTOK KOPOTKMX 1 BIIYYHHUX BHUCIOBIB. Jlpyrow ¢yHKIIE
¢dpa3eoiori3MiB € yBHpPAa3HCHHS MOBJICHHS, TaK K 0araTo 3 HUX MOOYJIOBaHO Ha
MeTadOpHIHUX 00pasax, IO MPSAMUM YHHOM BIUIMBAIOTh Ha CIPUHHATTS ayJIuTOPil.
[Hmra, ame He MeHII BaxJWBa (YHKIS, SKYy BHKOHYIOTh (pa3eosiorizMH — IIe
BIJIOOpaKEHHS HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUX Ta TICUXOJIOTIYHUX OCOOJUBOCTEH NEBHOI
Hatii. | HaifronoBHime, ¢ppa3eosaorisMu BUKOHYIOTh IIparMaTU4Hy (QYyHKIIIO, 1HAKIIE
Ka)Ky4d, BOHU JI03BOJISIFOTH MOBIISIM JIOCATTH TIEBHUX MPAarMaTUYHUX LIJIEH, TaKUX SIK
NepeKOHaHHsI, IPOXaHHs, BiMOBa a00 1pOHisl.

BaxximBuM eraniom poOOTH HaJl MEpeaadero 1HIIOMOBHHMX (pa3eosioTi3MiB € iX
nepeknan. Ilepeknan ¢paszeonoriamiB MokHA BUKOHYBAaTH 3a JIOMOMOTOIO JEKUIBKOX
METO/IIB.

BukopucranHs moBHOTO ¢pa3eosOTiYHOr0 €KBiBajeHTy. lle MOXXIIHBO, SKIIO
¢dbpazeosoriaM B yKpaiHChKIM MOBI Iepeiae He TUIBKK 3HAYEHHs, ayie 1 30epirae Gpopmy
OpHUTITHAIBHOI 17TIOMH, PAa30M 31 CTHIIICTUYHUM 3a0apBieHHsIM. Takuil MeTo/ mepemadi
(b pa3eosoriyHUX BHPA3iB CTA€ MOMKIUBUM, SKIO OOWUJBI MOBU 3aMO3WYWIN iIOMYy 3
omHoro mxkepema. Jlis mepekiiamada Takuid crmoci0d mepemadi  ¢gpaseosnoriamy €
HAWTIPOCTINIUM 1 Hale(EeKTUBHINIUM, OCKUIBKM HE CTBOPIOE >KOJHHX TPYIHOIIIB,
OKpIM Camoro MOIIyKy BiAMOBITHOTO €KBIBAJICHTY:

o Jjeter de I’huile dans le feu — mignuBaTH 01l y BOTOHB;
o [’or noir — 4opHE 30J0TO;
o une goutte de l’eau dans la mer — Kparist B MODI.
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the Speeches of Modern French Politicians) (in Ukrainian) [Osoblyvosti perekladu francuz'kyh frazeologizmiv
politychnogo dyskursu ukrai'ns'koju movoju (na materiali promov suchasnyh francuz'kyh politykiv]
© Nesterova O. V. [Nesterova O. V.], donepr6723@gmail.com

202


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YK 81) : 199-208
MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

[lepeknan 3a gomomororo (pa3eosorivHOrO aHajora MoJiArae y BUKOPUCTaHHI
(¢pa3eosiorivHOro BUpa3zy YKpaiHCBKOI MOBH, SIKMH Ma€ TaKe K 3HAYEHHS, aje
nmoOy/1I0BaHMI Ha 1HIIOMY 00pa3i, TOOTO Takuil (hpa3eoiori3M Mae IHIIY JEKCUYHY abo
rpamMatuyHy Gopmy. Ilpu npomy nyxe BakJIMBO, 11100 aHAJIOT B MOBI mepekiiany OyB
HEHUTpaJIbHUM TI0 BIJHOILIEHHIO JO HalioHajdbHOro 3abapieHHs Lle wetox
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJM B MOBI TEpeKiIaay HEMOXXIWUBO 3HAWUTH TOYHOTO
BIJIMOB1THUKA 1/1I0M1 MOBU OPUTIHAITY:

o étre aux anges — 6yt Ha cboMOMY HeO1;

o on ne peut pas faire des omelettes sans casser des oeufs — BOBKiB OOSITHCS
— B JIIC HE XOIUTH.

o un vieux lapin — ctpinstauii TOpOOEIH.

KanbkyBanHs (a0o OykKBajabHUH TEpeKaa) — I€ METOHA, NMPU SKOMY KOXKHE
CJIOBO (hpa3eosiori3aMy JIOCTIBHO TEPEKIANaeThCs. 3aCTOCYBaHHS JaHOTO METOMIY
NIEPEKIIaly HE 3aBXKIU € JOPECYHUM, HOTO BUKOPHCTAHHS MOXKIIUBE TUTBKU SIKIIO 3MiCT
dbpazeonorizMmy MOxKHa 3p03yMITH 3 TIEPEKIIaICHUX KOMITOHEHTIB:

. sonner du cor — TpyOuTH B pir;

o monter a | ’arbre — neptucs na nepeBo (rapsukysatu) [["onotiok, 2018].

OmnucoBuit MeToT hpazeosorTi3MiB nepeadayae nepenady 3HadeHHs 17110M depes
NOsICHEHHsI a0o0 BIJAMOBIAHO omuc. Takuii METOJ 3aCTOCOBYETHCS, SIKIIO B MOBI
nepexiiay HeMmae BIAMOBITHOTO €KBiBajieHTa abo0 aHajora, KA OW 3 TOYHICTIO
nepenaBaB 3MICT Ta eMoIliiiHe 3a0apBiieHHs. ONUCOBUII METOJ 103BOJIsiE 30€pertTu
3MICT 1J1IOMH, OJTHAK MPU TaKOMY CIIOCO01 MepekiIaay MOBHICTIO BTpadaeTbes hopma
Ta 00pa3HICTh:

o couper la poire en deux — 3HaXOAUTH KOMIIPOMIC;
o tomber dans les pommes — panToBO 3HEHPHUTOMHITH, BTPATHTH
CBI1JJOMICTB;

o prendre la mouche — cepautucs yepes npiOHUII.

VY nmaniil cTarTi MPOBENCHO aHANI3 NUIAXIB MEPEKIany 1110MaTUYHUX BHUPA3iB,
y3ATUX 13 TPOMOB PI3HUX Cy4YacHUX (paHIly3bKUX TOJITHUKIB, IO TMOJSITAE Y
BU3HAYCHHI METOAY MEPEKIaay 1AIOMaTUYHOTO BUpa3y 1 CTyNEHIO HOro aJleKBaTHOCTI
B M0JIAHOMY KOHTEKCTI.

1. VY cBoiit mpomosi g0 ['enepansuoi Acam6nei OOH Emmantoens Makpon
Bix 25 BepecHs 2024 BUKOPHUCTOBYE Taky imioMmy sik «rester lettre morte»: «Pourtant,

(AxtyasnpHi muTanHs mepekaanosHasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
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frazeologizmiv politychnogo dyskursu ukrai'ns'koju movoju (na materiali promov suchasnyh francuz'kyh
politykiv)
© Hecmeposa O. B. [Nesterova O. V.], donepr6723@gmail.com

203


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 : 199-208
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

malgré cette liesse, la tréve olympique, unanimement voulue ici méme, est restée lettre
morte» - «TuMm He MeHIl, He3Ba)Kalouu Ha L€ MIAHECEHHs, ONIMIMINChKE MepeMup s,
SKOTO TYT BCI TaK Oa)kaiu, 3aJIUIINIIOCS TTYCTUM 3BYKOM).

®paszeonoriunuii Bupasz «rester lettre morte» mae 3HadeHHs «ne pas étre
appliqué ; ne pas étre pris en compte», TOOTO «HE 3aCTOCOBYBATH; HE OpaTH 10 yBarm».
Y mpomy pa3i mepekian yKpaiHChKOI MOBOIO OyJI0 BHKOHAaHO 3a JOTIOMOTORO
¢paseosorivHoro aHajiory, Tomy 1o gociiBHo «lettre morte» o3nawae «mMepTBa
JiTepa», a B YKpaiHCbKOMY Iepekiial e oopa3 OyB 3aMiHEHMI Ha 1HIIWK 00pa3, a
came «IyCTUH 3BYK».

[le omHMM MOJIHMBHM BapiaHTOM Mepeaadi Ioro (Gpa3eoJOTiYHOTO BUPA3Y
MO’KE CTaTU MOBHUM (pa3eosIOrYHUI €KBIBAICHT «3aUIIATUCS MEPTBOIO OYKBOIO»
npoTe Takui crocié mepenayi Or0 BUpa3y MOXKE BHUKJIMKATH HEMOPO3YyMIHHA 31
CTOPOHU aBIMTOPIi, OCKUIBKM Taka (opMma 110MU € 3acTapiyioro 1 6e3 J01aTKOBOTO
TIOSICHEHHST MOK€ BUKIIMKATH KOHTEKCTyaIbHE HEITOPO3yMiHHS.

[HmIMM BapiaHTOM Tiepenadl 3HAYEeHHsS OPUTIHAIBHOI 1I0MH MOXE CIYyTyBaTH
(dbpazeooriuHUM aHAJIOT «3AJHMIIUTHUCS Ha Tarepi», MpoTe y bOMY pasl B aBIUTOPIT
TaKOX MOKE€ BUHUKHYTH HEMOPO3YMIHHS, OCKUIBKM TaKWil BapiaHT mepenadi He
y3TOJIKY€EThCS 3 KOHTEKCTOM ITPOMOBU. DPazeoiori3M «3aluIINTHCS Ha Mmanepi» J0au
MiZICBIIOMO MOXYTh CIOPUMMAaTH SIK 1IOCh, ¢ OyJia ykiaJeHa MUChbMOBAa yroja, Xxo4a
Emmantoens MakpoH roBOpUTh MPO CHOMAIBaHHS, & HE KOHKPETHI JTOMOBJIEHOCTI, IO
MOKE€ CTBOPHUTH HETaTUBHHUM (KT CIPUHHSATTS.

2. VY cBoemy 3BepHeHH1 n0 mnpuzepiB Omimmianu B Tokio Emmanroens
MakpoH BUKOPUCTOBY€E HACTYITHUN (Ppa3eooriyHuii BUpas:

«Pour ceux qui ont raté ce rendez-vous ou pour ceux qui n’étaitent pas encore
préts, il faudra mettre les bouchées doubles parce que ce rendez-vous de 2024, il
arrivera une fois dans votre vie, et vous le savez» - «Tum, XTO TIpOIyCTUB IIi 300pH,
a00 TUM, XTO Ie He OyB JO HHUX TOTOBHM, BaM JOBEACTHCSA JOKJIACTH ITOJBIHHUX
3yCHJIb, TOMY 110 300pH, siKi TpoiayTh y 2024 porii, BitOyAyThCA OJUH pa3 y BalIOMy
JKHTTI, 1 BU II€ 3HAETEY.

®paseonoriunuii  Bupa3 «mettre les bouchées doublesy wmae 3HaueHHS
«TpamoBaTH  BABIYI  IIBUAIIE» a00  «mMOABOITH  3ycwiuni». Lo  imiomy
BUKOPUCTOBYIOTh, MO0 3aKJIMKATH IO AaKTUBHOCTI Ta MIBUIKOCTI B JOCSTHEHHI IJICH.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Peculiarities of Translating French Phraseological Units of Political Discourse into Ukrainian (Based on
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Y upoMmy mnpuknami, ued ¢paseonorisMm JOPEUYHO MEPEeKIacTH 3a JOMOMOTOI0
OMHMCOBOTO MEPEKIIAy, aJ’Ke B YKPAiHChKI MOB1 HEMA€ MOBHOLIIHHOTO BIJIMOBIIHUKA.

3. VY cBoili npomoBi Ha Hamionansuux 36opax @panuii Bix 30 ciuns 2024
POKY 3 HAroau NpPEICTaBIECHHS 3arajbHOi TOJITHKHA II0J0 OCHOBHHMX HAIPSIMKIB
ypsIIOBOi MOJIITUKHU, 30KpeMa y cepax 1HAycTpiaizallii, OXOPOHHU 3/I0POB’s, OCBITH,
0e3MeKr Ta CLIbCHKOIO TOCHOJApCTBAa KOJHMIIHIA MpeM’e€p MIHICTP pecnyOsiku
["abpienp ATTanb BUKOPHCTOBYE Takui (paszeonorizm: «Je le veux avec d'autant plus
de détermination, que je sais le risque, pour eux, de les laisser céder a des sirénes qui
ne conduiraient qu'au chaos, a la division et a I'effondrement» - «51 xouy 1poro 3 e
OUTBIIIOI PIIIYYICTIO, OCKUIBKU SI YCBIJIOMJIIOK PU3HMK JIJIE HUX, SIKIIO JTIO3BOJUTH M
mijyIaTucs CIOKYCi, sika TpHU3BEIE JIMIIE JI0 XaocCy, PO3KOJy Ta Kpaxy». [aOpienb
ATrtans Bukopuctas (paseosorizm «céder a des Siréenesy, sikuit € HemoBHOK (HOPMOFO
imiomu «céder au chant des sirénes». Jlanuii BHpa3 Mae 3HAUCHHS «ITiIIATHCS
CTIOKYCi» a00 «I03BOJHUTH ce0€ CIIOKYCUTH OMAHJIMBUMH Ta YJIECIMBUMU CIOBaMm». Y
TaKOMy pa3i Ied 1JiOMaTHYHUN BHpa3 HaWKpalle IepeJaTH caMe OIUCOBUM
crocoOoM, TOOTO BUKOPUCTATH BU3HAUEHHS (pa3eosiori3aMy s repeadi Horo CeHcy,
OCKIUJIBKM B YKpaiHCHKUH MOBI1 CKJIQJHO 3HAWTH (ppazeosiorizM, sk MOxHaA Oyyo Ou
nepeaaTH IHITUMU MeTolaMK 0€3 BTpaTH 3HAYCHHS 1 eMOIIIHOT0 3a0apBIIeHHS.

4, VY mpomosi 3 Harogu 38-i piunuii [IpeacTaBHUILIBKOI pagu €BpeChKUX
yctaHoB y @paniii koiaumHiA npem’ep MiHicTp ['abpiens ATTanb BHUKOPHUCTOBYE
HacTynHH# Qpaseosnoriunnii Bupas: «On nous avait dit qu’il était impossible
d’attaquer le mal a la racine, que les risques étaient trop grands, qu’il valait mieux que
certains chapitres de I’Histoire ne soient plus enseignés dans les salles de classe, qu’il
fallait se taire et attendre» - «Ham ka3ajmu, 1110 HEMOXKIJIMBO 3HHUIUTH 3J10 B KOPEH, 1110
PHU3HMKH HAJTO BEJIMKI, IO Kpalle, mo0 AesIKl po3aiin icTopii OuIbllle He BUBUAIIUCS B
KJlacax, 1o Tpeda MoBUYaTH i yekaTu». ['abpiens ATTanb y CBOi MPOMOBI BUKOPHUCTAB
dpazeonorizm «attaquer le mal a la racine» («couper le mal a la raciney), sxuit mae
3HAUEHHS <«3MYCHUTH 3JI0 TOBHICTIO 3HUKHYTH». B yKpalHCBKIi MOBI € TOBHUH
€KBIBAJICHT JI0 I[LOTO BHPA3y, a CaMe «3HHIIUTH 3JI0 B KOpeHi (200 y 3apojaKy)».

d. Y Tt xe mnpomoBi [abpienb ATTalb BHUKOPUCTOBYE II€ OIUH
¢pazeornoriuanii Bupa3, Takuii sk «Souffler sur des brises»: «Oui, ils devraient avoir
honte de ne jamais avoir un mot pour les victimes du 7 octobre. Honte de toujours
¢luder ce drame. Honte de souffler sur des braises dont le passé nous a montré ou elles
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menaient» - Tak, iMm Mae OyTH COPOMHO 3a Te, 110 BOHU HIKOJIM HE CKa3ald 1 CJIOBa MO
xepTB 7 xo0BTHSA. COpOMHO, 3a Te, 1[0 BOHH 3aBKIH YHHKAIOTH ITi€l npamu. COpoMHO
3a Te, IK BOHM MiJIMBAIOTh OJii Y BOTOHb, X04a MUHYJIEC TIOKA3aJl0 HaM, JI0 YOI'0 BOHH
BeayTh». JlocniBHul nepekian Bupasy «Souffler sur des braisesy — e «po3nmyxyBatu
BYTULIISD» TOOTO «ITOCHJIIOBATH BOTOHBY, Ja€ HaAM 3MOTY 3pPO3yMITH HOTO TEPEHOCHE
3HAUEHHS, a CaM€ «IOTIPIIyBaTH CHTYyallilo», OJHAK TaKWW METOJ Tepeaadi
¢dpaszeosioriaMy yKpaiHCHKOI MOBOIO MOYKE BHKJIMKATH HETOPO3YMIHHS 31 CTOPOHH
aBIUTOpPIi, OCKUIbKM JOCHIBHUM TMepekyaj 3abupae 110 oOpa3HICTh 1 HISIK He
NOB’SI3aHUK 3 KOHTEKCTOM MPOMOBH. ToMy B IIbOMY pa3i Kpaile BUKOPHCTATH
¢dbpazeonoriuHuii aHajJor, a came «IiJJIMBAaTH OJIii y BOTOHBY», SIKUM Ma€ Take X
3HAYCHHS, ajie TIPH I[bOMY 30epirae emoIliiiHe 3a0apBiIeHHS Ta MparMaTUYHy (QyHKIIIIO.

6. «Retraité, il n’est plus productif et peut donc faire I’objet d’un
matraquage fiscal et devenir la vache a lait du gouvernement...» - «BuiimoBiu Ha
NIEHCII0, BiH OUIbIIE HEe e(PEeKTUBHUMN 1 TOMY MOKE CTaTH 00’ €KTOM MOJAATKOBOT'O THCKY
Ta CTAaTH JIMHOI KOPOBOK ypsiay...». «La vache a laity, takuii Bupa3 Bukopucraia
Mapin Jle Ilen y cBoiii mpomoBi Ha Konrpeci HamionambpHoro dponty B Jlii.
[lepenaua 1uporo ¢paseonoriaMmy MOXKIKMBA 3a JOMOMOTOI0 KallbKyBaHHS, TOOTO
JIOCIIIBHOTO TIEpeKyIaay, a caMe «JiifHa kopoBay. Lle MoxkiiuBe 3aBISKH TOMY, 110 MU
MOKEMO 3pO3yMITH 3MICT (Ppa3eosioriamMy 3 NepeKIaJeHuX eJIeMEeHTIB. Xoua B IIbOMY
pa3i TakoXX MOXHa 3aCTOCYBaTH OMNHMCOBHM TepeKiaa, 1 3aMiCTh BHpa3zy «AliiHa
KOPOBa», CKOPUCTATHCS CIIOBOCTIONYYECHHSIM «IPUOYTKOBE JKEPEIO», OJHAK Y TAKOMY
BUIIAJIKy 3HHMKAE I MparMatuyHa QyHKIIis, a caMe JOKIp 10 YMHHOI BIIa/IM, sSIKa TATHE
3 JIIOAWHU, sIKa BUMIIIA Ha MEHCII0, OlIbIIE ITOIaTKIB.

Takum 9uHOM, OTpUMaH1 Pe3ybTaTH MOKA3YIOTh, 0 (pa3eosIoriuyHi BUPA3U Y
dbpaHIly3pKOMYy TOJITHYHOMY JIHCKYpCl BUKOHYIOTh HE JIMIIe (PYHKIIFO €MOIIMHOTO
3a0apBieHHS MOBJICHHS, aje W MalTh BaXKIMBE MparMaTUYHE 3HA4YEHHS. Y CITiX
iXHBOTO TEPeKIaay YKPATHCHKOIO MOBOIO 3aJIKUTh BiJl KYJAbTYPHUX 1 JIHTBICTUYHUX
0coONMBOCTEH MOB, SIKI BapTO BpPaxoBYBAaTH IijJ 4ac poOOTH Haja iX mepenayero. 3
OTpaIlbOBaHUX TMPUKIAAIB MOXKHA TOMITUTH, IO HAWOUIBII PO3MOBCIOKEHUMHU
METO/JaMH TepeKaay 1ioM € abo TOIIyK MOBHOTO €KBIBAJEHTY YW aHalory, abo
OMMCOBUH TIEPEeKJIaj, KOJM HEMa€ 3MOTY 3HAWTH BIIIMOBIIHHK, SIKHA TepeaBaB OW i
3MICT, 1 emoriiiHe 3a0apBieHHSA. TakuM YHHOM, JOCHIPKCHHS II0Ka3ajio, IO
MepeKIaanbki  CcTpaTerii MaloTh OyTH THYYKHMH 1 BpPaxoOBYBaTH HE TUIBKHU
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JIHTBICTUYHI OCOOJIUBOCTI, aj€ 1 KOHTEKCT, 1 KyJbTYpHUM BIUIMB MJi1 TOTro, 1100
30epert (PyHKI[IOHAJIBHICTD 1J110M y MOJITUYHOMY JAUCKYPCI.
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Serhii V. Skrylnyk (Kyiv, Ukraine)
skrylnyk@knu.ua

Ph.D in Philology, Associate Professor of the Department of
Theory and Practice of Translation from English
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14, Taras Shevchenko Boulevard, Kyiv, Ukraine, 01601

This article examines the cognitive features of language interference in the process of
simultaneous interpreting. It analyses the main categories of interference, such as
phonological, lexical, syntactic and semantic, as well as the cognitive strategies used by
interpreters to minimise its impact. Using cognitive load theory and the inhibitory control
model, the study shows how translators manage their working memory and attention
resources during real-time translation. It also highlights cultural interference and the role of
neuroscientific approaches, such as functional magnetic resonance imaging (fMRI) and
evoked potentials (ERPs), in understanding the neural basis of interference. The article
contributes to the development of effective methods for training interpreters to improve their
accuracy and productivity, and analyses methods and strategies for minimising interference
In simultaneous interpreting.

Key words: Simultaneous interpreting, language interference, cognitive load,
bilingualism, inhibitory control, phonological interference, syntactic interference, semantic
interference, memory strategies, neuroimaging techniques
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KOTHITUBHI OCOBJUBOCTI MOBHOI IHTEP®EPEHIIII B
CUHXPOHHOMY IIEPEKJIAI

Cepziu Bikmoposuu Ckpunvnuk (Kuis, Yxpaina)
skrylnyk@knu.ua

KaHaAuAaT QII0JOTIYHUX HAyK, TOIEHT, JOLEHT Kadeapu
Teopii 1 MPaKTUKH MEepeKIaay 3 aHIIIHCbKOT MOBU
KuiBcpkoro HanioHasibHOro yHiBepcutery imeHi Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHN)

01601, m. Kuis, 0ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

YV yiti cmammi posensdaiomvcs KOSHIMUBHI 0COOIUBOCMI MOBHOI iHmepgepenyii y
npoyeci CUHXpOHHO20 nepekaady. Ilpoananizosano ocnoeHi kamezopii inmepgpepenyii, maxi 5K
QoHnonociuna, neKcuyHa, CUHMAKCUYHA MA CeMAHMUYHA, a MAKodC KOSHIMUGHI cmpamezii, uo
KOZHIMUBHO20 HABAHMANCEHHS MA MOOENb 2ANbMIBHO20 KOHMPOTIO, O0CHIONCEHH NOKA3ZVE, AK
nepexnaoayi ynpaeiaoms C8oiMu pecypcamu poooyoi nam’ami ma yeazu nio 4ac nepexnaoy 8
peanvHomy uyaci. Buceimieno makodic  Kyibmypoaoeiuwy —iHmepgepenyilo ma  poib
HEeUPOHAYKOBUX NIOX00i8, MAKUX K YHKYIOHATbHA MACHIMHO-pe3oHancHa momozpaghis (fMRI)
ma euxkaukani nomenyiaiu (ERP), ons po3yminusa HeuporHoi ocnoeu inmepghepenyii. Cmamms
pooumsb 8HeCOK ) pO3BUMOK eeKMUBHUX MemOodi8 NiO20MOBKU NepeKkiadayis 0 NOKPAWeHH s
ix mounocmi ma nPOOYKMUBHOCMI, aHANI3Ye Memoou ma cmpamezii Minimizayii inmeppepenyii
8 YCHOMY CUHXPOHHOMY NEPEeKaaoi.

Knwouoei cnoea: Cunxponnuii nepekiao, MoeHa iHmepghepenyis, KOSHIMmugHe
HABaumMaxncents, OLIIH2GI3M, 2anbMIGHUL KOHMPOIb, YOHONI02IUHA iIHMmepGepeHyis, CUHMAKCUYHA
inmepghepenyis, cemanmuuna inmeppepenyis, cmpamezii nam'smi, memoou Heuposizyanizayii

Theoretical Relevance. Language interference, also referred to as cross-
linguistic influence, is a prevalent phenomenon in bilingual and multilingual
communication. It can be defined as the unintentional transfer of linguistic elements
from one language to another, which frequently results in errors or distortions
(Weinreich,1953).

In the context of simultaneous interpreting, where interpreters are required to
process and reproduce speech in real time, interference represents a distinctive
phenomenon. Interpreters are required to work with two languages simultaneously,
often under considerable time pressure, while avoiding the cognitive traps that arise
from the overlap between the source and target languages.
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The challenge of simultaneous interpreting lies in its dual nature: the interpreter
Is required to listen, understand and interpret almost simultaneously, often with little
time to consciously suppress interference. This creates an environment in which even
slight similarities between languages, whether in syntax, semantics or phonology, have
the potential to result in errors or a reduction in the overall quality of interpretation.

Although the phenomenon of language interference has been extensively studied
in the context of second language acquisition and other forms of bilingual
communication, its influence on the domain of simultaneous interpreting has been
comparatively under-researched.

This study aims to investigate the specific ways in which interference manifests
itself in simultaneous interpreting, its cognitive basis and the strategies that
interpreters can use to mitigate its impact.

The objective of this research is to examine the theoretical foundations and
empirical studies on language interference in order to identify the underlying
mechanisms and to develop practical approaches for interpreters that will enhance the
accuracy and fluency of their work.

This study will address several key questions, including:

What are the principal categories of interference that arise during simultaneous
interpretation?

This study will examine how the cognitive load associated with processing two
languages in real time increases interference.

What strategies can be employed by interpreters to minimise interference and
maintain the highest standards of interpretation? This research will contribute to a
more profound comprehension of the cognitive processes that underpin interpreting,
thereby facilitating the development of effective training programmes and professional
practice.

Theoretical basis.

The concept of language interference has been a topic of interest within the field
of linguistics, particularly in the context of bilingualism. The term was first introduced
by Weinreich (1953), who defined it as 'a deviation from the norms of one of the
languages' in bilingual speech. Subsequent research has expanded this concept by
identifying different forms of interference, including phonological, lexical, syntactic
and semantic. These deviations can be attributed to three main factors: language
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similarity, cognitive load, and limited attention resources available when switching
from one language to another (Grosjean, 2011).

In simultaneous interpreting, the interpreter is required to perform three
principal tasks concurrently: comprehension of the source language, production of a
translation into the target language, and self-monitoring for any errors or inaccuracies
in the translation. The multitasking inherent to simultaneous interpreting provides an
environment conducive to interference (Seeber, 2011).

It has been demonstrated that simultaneous interpreters are especially
susceptible to interference when confronted with structurally analogous languages
(e.g., Spanish and Italian), where lexical and syntactic congruence can result in
automatic or unconscious cross-linguistic influence (Macizo & Bajo, 2004).

The cognitive load theory (Sweller, 1988) offers a valuable framework for
understanding the reactions and coping mechanisms of interpreters in the face of
interference. The cognitive load theory posits that individuals possess a finite capacity
for working memory, which is particularly taxed during simultaneous interpretation
due to the real-time nature of the task. An elevated cognitive load increases the
probability of interference, as the interpreter may resort to familiar linguistic patterns
or schemas from one language when their resources are depleted.

A substantial body of research has identified a number of strategies that
interpreters employ in order to mitigate the impact of language interference.

Gile (2009) introduced the concept of effort, which suggests that the interpreter
allocates their cognitive resources between three tasks: listening, producing and
coordinating. In the event that the requisite cognitive resources are unavailable to
perform these tasks, the interpreter may experience what Gile terms ‘walking a
tightrope’, which results in an increase in errors, including interference. Strategies such
as chunking, anticipation and active rephrasing have been put forth as potential
means of reducing cognitive stress and interference (Dam, 2001; Péchhacker, 2016).

The various forms of language interference that can occur in simultaneous
interpretation are contingent upon the specific language pairs involved and the
cognitive challenges that the interpreter is facing at any given moment.

Interference Types

Phonological interference refers to the phenomenon whereby the sounds of the
source language affect pronunciation in the target language. This type of interference
Is particularly prevalent when a translator is working between languages with
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analogous phonetic inventories or phonological models. To illustrate, a translator
working between French and English may unintentionally adopt a French intonation or
accent when translating into English, which can impact intelligibility and listener
comprehension (Bajo, Padilla & Padilla, 2000).

Lexical interference refers to the transfer of words or expressions from the
source language to the target language, which frequently results in calques,
borrowings, or direct borrowings. It is one of the most prevalent forms of interference
that can occur when a translator unintentionally employs a word from the source
language that lacks an exact equivalent in the target language. To illustrate, a
translator may render the French expression ‘il pleut des cordes' literally as 'it's raining
ropes' rather than utilising the appropriate idiomatic equivalent ‘it's raining hard’
(Selinker, 1972).

Syntactic interference refers to the phenomenon whereby the syntactic structure
of the source language affects the construction of a sentence in the target language.
This is particularly challenging when there are significant discrepancies between the
word order or grammatical rules of the source and target languages. To illustrate, a
translator working from German to English may render the sentence 'Er hat das Buch
gelesen' as 'He read the book' rather than the correct English syntax 'He read the book'.
This type of interference is particularly prevalent when the translator is under time
constraints and unable to fully reformulate the target language sentence structure
(Macizo & Bajo, 2004).

Semantic interference is defined as the alteration of the meaning of a word or
phrase due to its usage in the source language, which may result in a mistranslation or
misunderstanding. This phenomenon occurs when a word or phrase has multiple
meanings in the source language and the translator selects an inappropriate equivalent
in the target language. To illustrate, the English term 'bank’ has the potential to signify
either a financial institution or a riverbank. Consequently, a translator operating within
a linguistic context that employs disparate terminology for these concepts may
inadvertently select an inappropriate translation if they rely excessively on the
semantics of the source language (Chernov, 2004).

Cognitive Processes In Simultaneous Interpreting

The cognitive processes underlying language interference in simultaneous
interpreting are complex and relate to the way the brain processes bilingual
information. The Inhibitory Control Model (Green, 1998) posits that bilinguals must
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continually inhibit the foreign language in order to prevent interlanguage interference.
In the context of interpreting, this inhibition becomes a particularly challenging aspect
of the process, as interpreters must maintain high levels of activity in both languages
by switching between them with great rapidity.

Neuroimaging techniques, such as functional magnetic resonance imaging
(fMRI) and event-related potentials (ERP), have revealed that simultaneous
interpreting engages multiple brain regions associated with cognitive control,
including the prefrontal cortex and anterior cingulate cortex. These regions play a
pivotal role in managing interference (Hervais-Adelman, Moser-Mercer, & Golestani,
2015).

These findings indicate that experienced interpreters develop enhanced
inhibitory control mechanisms to reduce interference, although these controls may be
compromised during periods of elevated cognitive load or stress.

Moreover, the time decay hypothesis (Gile, 2009) posits that as interpreters
store information in working memory, interference increases over time, particularly
for complex or abstract concepts. In the event that the interpreter's cognitive resources
are depleted, they may resort to word-for-word translation or utilise structures of the
source language in order to expedite the process, which increases the risk of
interference.

Split Attention Cognitive Load

The impact of language interference on cognitive load and attention during
simultaneous interpretation has been the subject of considerable research. The findings
of these studies indicate that language interference has a significant impact on the
interpreter's ability to maintain concentration. A study conducted by Macizo and Bajo
(2004) demonstrated that interpreters working between languages with similar
syntactic structures, such as Spanish and Italian, are more susceptible to distraction
due to the constant necessity to inhibit automatic responses from the source language.
The necessity to inhibit interference diverts cognitive resources that would otherwise
be allocated to the comprehension and production of the translation, which ultimately
results in a decline in overall translator performance. The experiment demonstrated
that translators who experienced greater interference exhibited a 20 % reduction in
their ability to retain information, which was directly correlated with attention deficits.

Bajo, Padilla and Padilla (2000) demonstrate a correlation between elevated
phonological interference and diminished concentration levels in translators. The
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processing of a source language with a phonological similarity to the target language
resulted in a higher likelihood of distraction, as indicated by slower reaction times to
unexpected changes in speech. The study demonstrated that phonological interference
not only affects the accuracy of interpretation but also significantly impairs the ability
of interpreters to focus on the input. The data indicated that interpreters who were
subjected to phonological interference exhibited a 15 % reduction in reaction time
compared to those engaged in interpreting between phonologically distinct languages.

Another significant finding regarding the impact of interference on attention is
derived from studies examining the effects of syntactic interference. In a further
investigation, Chernov (2004) examined the impact of syntactic interference, whereby
translators unconsciously transfer sentence structures from the source language to the
target language, on the ability to concentrate during real-time tasks. In his study,
translators who worked with languages that differed significantly in terms of syntactic
rules (for example, English and German) exhibited a 30% higher probability of
distraction and errors compared to those who worked with similar languages. These
errors can be attributed to the fact that translators must divide their attention between
managing language structure and maintaining an accurate translation, which can result
in increased cognitive strain and frequent anxiety. This indicates that the capacity to
regulate interference is a pivotal element in sustaining attention throughout the
interpreting process.

In addition to the aforementioned distractions, language interference also
contributes to mental fatigue, which directly impairs concentration during long
interpreting sessions. Gile's (2009) effort model illustrates that the simultaneous act of
listening, producing and inhibiting interference is a mentally exhausting process. As
the cognitive load increases, the interpreter is required to exert greater effort to
manage the interference, which results in a more rapid depletion of attention resources.
This is corroborated by a study that quantified the duration for which translators could
maintain attention under varying degrees of interference. Those who encountered
heightened levels of interference, particularly from lexical and syntactic resources,
reported significantly greater fatigue and were able to concentrate effectively for
shorter periods of time. The average decrease in concentration among these
interpreters during a 60-minute session was 25 %, in comparison to those who
interpreted with lower levels of interference.
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A neuroimaging study conducted in 2015 by Herve-Adelman, Moser-Mercer
and Golestani provided a biological explanation for the impact of interference on
concentration during simultaneous interpretation. The use of fMRI scans revealed
heightened activity in the prefrontal cortex and anterior cingulate cortex, regions
linked to cognitive control, in response to high levels of interference. This heightened
brain activity serves as a clear indication of the additional effort required to suppress
interference. However, the sustained activation of these areas over time also resulted
in a reduction in task management and attention control, particularly in situations
characterised by high levels of syntactic or semantic interference.

The capacity of interpreters to concentrate was found to diminish as the
cognitive burden associated with the management of interference increased. This
resulted in a notable decline in accuracy after 45 minutes of continuous interpreting.

The loss of attention caused by interference may also have a cascading effect
on interpreter decision-making processes, as observed in a series of experiments
conducted by Santiago, Masizo and Bajo (2007). In the context of frequent
interference, translators frequently resort to riskier strategies, such as word-for-word
translation, which serves to further increase cognitive load and distract from the ability
to focus on the overall meaning of the discourse text. This shift in focus has the
potential to disrupt the translator's attention balance, as the need to monitor for errors
due to interference requires a greater allocation of cognitive resources than is typical.
The study revealed that translators who were exposed to moderate to high levels of
interference exhibited a 40% increase in risky decision-making in their translations.
This was observed as a tendency to prioritize speed over accuracy, which was
attributed to their difficulty in maintaining attention on both language processing and
message comprehension. This illustrates how interference can impair not only
attention but also decision-making during simultaneous interpretation.

In order to overcome the cognitive load and mitigate the impact of language
interference during simultaneous interpretation, interpreters may wish to consider
employing a number of evidence-based strategies that have been demonstrated to
Increase concentration, reduce mental fatigue and improve accuracy. One of the most
efficacious techniques is prediction, which permits the interpreter to anticipate the
trajectory of discourse based on context and logical structure. By anticipating future
content, the translator is able to allocate cognitive resources in a more efficient
manner, thereby reducing the necessity to react spontaneously to each word, and thus
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minimising the risk of interference. As demonstrated by studies conducted by
Santiago, Masizo and Bajo (2007), interpreters who are able to anticipate the meaning
of a text can significantly reduce their cognitive load, resulting in less distraction and
more accurate interpretations.

Another essential strategy for reducing cognitive load is to break down
information into discrete units, or "chunks." In lieu of processing individual words or
short phrases, interpreters should focus on larger, more meaningful units of language.
This technique enables the translator to avoid becoming unduly influenced by lexical
or syntactic interference, thereby facilitating the reformulation of the text in the target
language with greater freedom. Gale (2009) posits that chunking enables translators to
more efficiently manage their working memory, which is vital for maintaining
concentration over extended periods. The processing of larger segments of information
at a time enables translators to reduce the cognitive load associated with the constant
switching between languages.

Active paraphrasing and rephrasing represents an effective method for reducing
the cognitive load associated with literal translation, which is a common source of
interference. In lieu of a word-for-word translation, it is possible for translators to
prioritise the conveyance of the principal message in the source language, utilising
expressions and structures that are idiomatic to the target language. This not only
serves to reduce interference, but also eases the cognitive load, as the translation more
closely aligns with the translator's mental vocabulary in the target language. This
approach, in conjunction with constant self-monitoring, enables the translator to
maintain focus and adapt to the evolving discourse without being overwhelmed by
cognitive load.

Cultural and idiomatic interference in simultaneous interpretation

Cultural and idiomatic interference in simultaneous interpreting presents a
considerable cognitive challenge for interpreters, who must not only translate the
words themselves, but also the cultural nuances inherent in the language. Idiomatic
expressions that are specific to one language may not have direct equivalents in the
target language. This necessitates that the translator continually assess whether to
translate literally, paraphrase, or identify an alternative expression. Such decisions are
made in a time-sensitive manner, creating a significant cognitive burden for translators
who must balance linguistic accuracy, cultural fidelity, and the pace of real-time
interpreting.
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Cultural references and idioms frequently reflect deeply entrenched societal
values, historical context, or shared experiences that are not universally understood.
The cognitive challenge for the translator is to identify and process these references
while simultaneously interpreting the speaker's words. To illustrate, a cultural
idiom may evoke a specific image or emotional response in the source language.
However, if it is unknown or inappropriate in the target culture, the translator must
promptly identify an equivalent that is culturally appropriate. This necessitates a
profound understanding of both the source and target cultures, as well as the
capacity to make prompt decisions that safeguard the original message's integrity.

Another cognitive aspect of overcoming cultural and idiomatic interference is
related to the capacity of the brain for working memory. The simultaneous
interpreting process necessitates that the interpreter retain specific pieces of
information while translating into the target language. In the context of idiomatic or
culturally specific phrases, the interpreter's working memory is subjected to an
additional strain, as they are required to assess the meaning, analyse potential
alternatives and formulate them, all while maintaining pace with the speaker. Any
reduction in the capacity for attention or processing can result in misinterpretation
or the loss of crucial information, which in turn intensifies the experience of
cognitive overload.

The emotional and psychological stress caused by cultural and idiomatic
obstacles should not be overlooked. It is imperative that interpreters maintain their
focus in a high-pressure environment, even when confronted with expressions that
lack a clear translation. The aforementioned factors, when combined with the
cognitive demands of real-time processing, have the potential to affect decision-
making, language fluency, and overall performance. It is of the utmost importance
for interpreters to be aware of these cognitive factors, as the development of
strategies to reduce interference, such as deep cultural immersion or familiarity
with common idioms, can enhance their ability to effectively manage complex
interpreting scenarios.

The overcoming of cultural and idiomatic interference in simultaneous
interpreting necessitates a combination of preparation, mental flexibility and
continuous learning. One of the most effective strategies is cultural immersion. In
order to reduce interference, interpreters must develop a profound comprehension
of both the source and target cultures, encompassing their idioms, humour and
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social norms. A translator who is aware of the cultural characteristics of both
languages is better equipped to anticipate potential issues and respond to them in a
timely manner. Such preparation includes reading literature, watching films,
following current events, and communicating with native speakers, which serves to
establish a cognitive foundation for interpreting cultural nuances.

A further essential strategy is to develop paraphrasing skills. In the event
that idiomatic expressions or cultural references lack a direct equivalent in the
target language, translators may rely on paraphrasing as a means of conveying the
intended meaning. The use of paraphrasing enables the translator to encapsulate the
core of the message without being constrained by the limitations of a literal
translation, thus ensuring the effective conveyance of the principal idea. The
regular practice of paraphrasing in both languages enables interpreters to develop
mental flexibility and adaptability, which are essential for effective performance in
high-pressure simultaneous interpreting situations.

Interpreters may employ predictive strategies to mitigate cognitive load and
prevent misinterpretation. The ability to anticipate the course of a speaker's
message is a hallmark of skilled interpreters. This is achieved through the analysis
of patterns, context and familiar expressions. To illustrate, in the event that a
speaker introduces a topic that frequently incorporates idiomatic expressions or
cultural references, the interpreter may undertake mental preparation for potential
challenges and ensure the availability of alternative phrases. This predictive
approach enables the interpreter to reduce the load on their working memory,
maintain the pace of interpretation and respond more effectively to idiomatic or
culturally specific content.

The creation of a comprehensive mental glossary of shared idioms and
cultural references in both languages can markedly enhance the interpreter's
capacity to mitigate interference. A translator may create a mental or physical
database of expressions that are common in each language, along with their
equivalents or paraphrases. It is essential that translators regularly review and
update their glossaries in order to ensure that they remain up to date and prepared
for a range of potential scenarios. By combining this with ongoing practice and
professional development, interpreters can enhance their capacity to navigate
cultural and idiomatic issues with greater facility, thereby reducing cognitive
overload and improving overall performance.
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Strategies to minimise language interference

Professional translators employ a range of techniques to minimise the impact of
language interference and ensure accuracy and fluency in their work. These strategies
encompass both cognitive methodologies and practical techniques.

Anticipation and chunking are two key strategies that professional translators
employ to minimise language interference and maintain accuracy and fluency.

Anticipation entails the prediction of the subsequent message based on the
context and structure of the discourse. This enables the translator to be proactive and
direct cognitive resources to managing interference rather than focusing solely on
literal translation. The process of ‘chunking’, or the division of the source message into
smaller, more readily comprehensible units, facilitates the interpreter's ability to
process information with greater efficiency, thereby reducing the probability of
interference from complex or lengthy sentences (Santiago, Macizo, & Bajo, 2007).

Paraphrasing and rephrasing

In lieu of literal translation, translators frequently employ paraphrasing or
rephrasing to encapsulate the core of the source message while circumventing direct
transference, which can result in interference. By rephrasing the content in a manner
that aligns with the natural flow of the target language, translators can mitigate the risk
of syntactic or lexical interference.

Active monitoring is a technique employed by experienced translators to
ensure the accuracy and integrity of their work. It involves constant self-monitoring,
whereby the translator listens to their own speech in order to detect and correct any
interference as it occurs. This feedback mechanism enables the correction of errors in
real time, thus preventing the accumulation of mistakes that can result from
unmonitored interference.

Experiment. The aforementioned strategies, namely anticipation, breaking
down the source message into smaller units, paraphrasing and active self-monitoring,
have been demonstrated to be effective in overcoming language interference during
simultaneous interpretation. These techniques assist in reducing the cognitive load by
optimising the manner in which the interpreter processes information. To illustrate,
anticipation enables the interpreter to foresee forthcoming content, thus reducing the
likelihood of lexical and syntactic interference. Similarly, the fragmentation of
information facilitates the processing of larger segments by the translator, thereby
reducing the probability of phonological or semantic interference. By prioritising the
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core meaning over a literal translation, translators can circumvent the pitfalls of word-
for-word translation, which is often the consequence of interference. These strategies
not only enhance the accuracy of the translation, but also enable interpreters to more
effectively regulate their mental workload during simultaneous interpretation.

The following diagram illustrates the impact of each strategy on the
effectiveness of simultaneous interpretation with the 2" year master students. These
strategies were applied within one semester of 2023. The chart demonstrates that the
utilisation of these strategies — anticipation, chunking, paraphrasing and active
monitoring — markedly enhances both accuracy and speed. Each strategy contributes to
an improvement in productivity. Anticipation improves productivity by 15 %,
chunking by 24 %, paraphrasing by 26 %, and active monitoring by 30 %.

Before/After Performance for Each Strategy
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B
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Strategies

Perspectives. Therefore, although the aforementioned strategies demonstrably
enhance the efficiency of simultaneous interpretation by reducing language
interference, numerous cognitive processes associated with interpretation remain a
subject of further investigation.
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For example, a more profound comprehension of working memory capacity,

inhibitory control, multitasking, and lexical access speed may elucidate the
mechanisms by which interpreters manage complex cognitive workloads under stress.

The research into executive function, error detection mechanisms, and

cognitive flexibility during real-time interpreting may facilitate the development of
novel coping strategies. With a more nuanced understanding of these cognitive
processes, interpreters will be able to refine their techniques and further enhance
accuracy and efficiency.
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The article is devoted to the study of the problems of translation of dialogue
speech in the novel ‘The Queen of the South’ by the Spanish writer A. Perez-Reverte.
The analysis of the material made it possible to identify the main types of dialogues in
a work of fiction and to determine the leading strategies and techniques of their
interpretation in the Ukrainian language. The features of reproduction of dialect,
slang and jargon vocabulary in the characters' remarks are considered; the level of
achieving adequacy of the Ukrainian translation is determined.
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Beryn. [Ipotarom octaHHIX AECATUIITH CHOCTEPIra€ThCsl MParHeHHs CBITOBOI
CHOUIBHOTU JI0 1HTerpauii yepe3 OOMIH KyJIbTYpPHUMHU HaJI0aHHSMH, LIO 3YMOBIIOE
OypXJIMBUI PO3BUTOK y L[APUHI NEPEKIIay XYyAO0KHIX TBOPIB.

XyA0XKHINA MepeKsia]l BIA3HAYAETHCA CBOEPIIHICTIO, OCKUIBKH BIH PENpPE3EHTYE
3MICT TBOpPY He OyKBaJIbHO, a LUISIXOM BIATBOPEHHS 3aJyMy aBTOpa OPHUT1HAIBHOI
JiTepaTypHOi mpaili 3a JIOMOMOTrow iHImoi MoBU. 3a cioBamu Biktopa KonTinoBa
XyJIOXKHIA Tiepekyian “ BigOWBae cmoci0 MUCIEHHS aBTOopa OpHUTiHAIY 1 HOTro
MePCOHAXIB, BINTBOPIOE PHUCH iX TICHXOJIOTii, X CTaBIEHHsA [0 HaBKOJWIIHBOI
aiicaocti” [4, c.40]. 3HaioMisiuuch 3 XYAOXKHIM TEPEKIaoM, YUTad OTPUMYE
MO>KJIUBICTh OINAHYBaTH JIITEPATypHUN TBIp PiAHOIO MOBOI. BojgHouac mepekianeHa
XYZOXKHS JIITEpaTypa, Mo MOTPAIJIsiE€ B yKPATHCHKUN KYJIbTypHUH MPOCTIp, BCTYIAE Y
CKJIaJIHI B3a€MOCTOCYHKH 3 ii NEpIIOTBOPOM, TOJCKYAH JOMOBHIOIOYH 3MICTOBI Ta
€CTeTHYHI MEXI1 JITepaTypHOro Hai0aHHS.

[IpobmeMu Xyq0KHBOTO TMEPEeKIaxy Ta HOro pi3HUX aCMEKTiB 3HAUIIIN CBOE
BimoOpaxeHHs y mpaisix IBana ®@panka, Makcuma Punscekoro, Bikropa Konrinosa,
Onekcanapa Yepeaunuenka [7], Tamuan Bepou [14], Inska Kopywist [5] Pokconstau
3opiBuak [2], Jlagm Komomienps [3] ta immmx. I{ogo 3apyOiKHHX HaAyKOBIIIB, TO
OUTaHHA Tepeknany BuBudanu A.Yprago AnwOip [11], B.I'apcis €6pa  [15], P.
Mynboc Maptin [12], Poca Pabaman [13]. HesBaxaroum Ha 11, INEBHI acCHEKTH
HepeKiIaay 3aJuIatoThC MaJlo TOCHII)KEHUMHU.

AKTYaJIbHICTh CTATTi 3yMOBJICHA OOMEKEHOI KUIBKICTIO HAYKOBHUX PO3BIIOK,
CIIPSMOBAaHUX HAa BHUBYCHHS YKpAiHCBKUMX TIEPEKIadiB MOMYJSPHUX TBOPIB, IO
BiJIOOpaKarOTh, 30KpeMa, KyJbTYypHI peatii Ta TpaJuIlii 1CITAaHOMOBHUX HapoiB. Tox
HaraJbHOIO BHJAEThCA TOTpeda y 3AIMCHEHHI MOIIMOJICHOT0 TepeKIagallbKoro
aHaJi3y HEIIOJAaBHO OIMyOJIIKOBAHOTO IMEpPEeKIaay JIETCKTUBHOIO POMaHY i1CIIAHCHKOTO
nuceMenHuka Aptypo Ilepeca-Pesepre “Koponesa IliBausa”. [Ipumipom, cTaHOBUTH
1HTEpeC BUBYCHHS PO301KHOCTEH B JIANOTIYHIN CTPYKTYpl ICIAHCHKOI Ta YKpaiHChKOI
MOB, 1110 MIPU3BOJATH 10 TPYAHOIIIB, MOB'A3aHUX 3 BIITBOPEHHSM CMHCIIOBHUX 3HAYEHb
CJIIB Ta BUPA31B MPHU MEPEKIAII.

MarepianioMm nOCHiDKEHHS € ICIAHCBKUWA TEKCT OpuTiHaly pomany Arturo
Pérez-Reverte “La Reina del Sur” Ta #oro ykpaincekuii mepexian “Kopoiea
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[liBnHa”, 3A1iiCHEHMI BIAOMOIO JITEpaTypHOIO nepeknanaukor [napiero IleBueHko,
Ta onmyOaikoBaHUM BugaBHULTBOM “®Dadyna” y 2023 porii.

O0’ekTOM  JTOCHIKEHHST €  JIEKCMKO-CEMAaHTU4YHI 3aco0M  BUPaKEHHS
€MOIIMHOCTI B Jiajiorax NePCOHaXIB y MEPIIOTBOPI Ta MEPEKIIAI.

IIpeamerom JAOCHII)KEHHSI € OCHOBHI HUIAXM Ta CHOCOOM BIATBOPEHHS
ICIAHCHKUX J1AJOTTYHUX KOHCTPYKIIN B YKPAaiHCHKOMY MEpeKIaii.

HoBu3Ha  poO3BiAKKM  TMoONsrae y  HampamioBaHHI  3aKOHOMIpPHOCTEH
nepeKiagalbkux pilieHb MO0 BIATBOPEHHS ICMAHCHKUX 3aCO0IB  BUPAKCHHS
MOYYTTEBOTO CTaHY B J1ajio31 B yKpaiHChKOMY Tiepekianal pomany A. Ilepeca-Pesepte
“Koponesa [liBnusa”, 3aiiicnenomy lnapiero IlleBuenxo.

OcHoBHMII 3MicT. AHaNmi30BaHMI TBIp - 1€ KPUMIHAIBHUN MPUTOAHUIIBKUN
pOMaH, B IIEHTPI SIKOTO BIATBOPIOEThCS 00pa3 Tepecn MeHm0CH, MOJIOI0T MEKCUKAHKH
3 OigHOT poOaWHHU, sSKa € ToApyXKoio bronauna JlaBinu, mniioTra MICIIEBOTO
Hapkokoptemto. [licist BOWBCTBa 11 XJomis, SIKHH 3paauB CBOroO Mmieda, HaIIKaHa
KIHKa PpATYE CBOE OKUTTS, BTIKAlOYM [0 ICMAHChKOro wmicta Meminbsi Ha
cepel3eMHOMOPChKOMY  y30epexoki Adpuxu. Tepeca moynHae HOBE JKUTTA, aje
3yCTpid 1 POMAHTUYHI CTOCYHKH 3 TalliCiIiCbKHUM KoHTpabaHauctoM CaHTBITO
dicTreppa MPUBOIATH ii B CBIT TOPTiBJIi HApKOTHUKaMH Ha ['i0panTapchKiil MPOTOIIi.
[Ticnsa 3aru6eni Cantesiro Tepeca mocTynoBo 6epe KOHTPOJIb HajJ 613HECOM, OTPUMYE
Biaay, OararctBo 1 moBary. Copom’si3iuBa JAiBUMHA, II0 KOJHUCH 3ycTpidaiach 3
HapKOTOPTOBLIEM, TEPETBOPIOETHCS HAa MOTYTHIO OYLIBHUINI0O  OPTraHi30BaHOT
3mounHHOCTI B perioHi Kocra-nens-Conb Ha miBaHi Icnanii.

PoMan po3kpuBae mepej yuTadeM MOJAPOOUIN ICHYBaHHS 3J0YMHHOTO CBITY
TOPriBJi HapKOTMKaMH He jauiie B Mekcuil, a i y €Bpomni Ta Mapokko, MoKa3zylo4du
TpaHCHAIIOHAJILHUI XapakKTep 1boro Oi3Hecy. Y TBOPI YEPTYIOThCS ABI JiHIT — KHUTTS
Tepecu Ta omoBimb ICMIAHCHKOTO JKypHAJICTa, SKHM po3ciigye ii icTtopiro. Mosa
poMaHy BimoOpa)kae PIZHOMAHITHICTh 1 CKJIQJHICTh CBITIB, SKI OMHCY€E aBTOp, BiJ
MeKcuKaHchbkoro mrtaty CiHanmoa 1o MiBASHHOTO y30epekxks AHIaTycii.

Y pomani A. Ilepec-PeBepTe BHUKOPHUCTOBYE UITKy Ta JAKOHIYHY MOBY 3
BUKOPUCTAHHSM JTUHAMIYHOCTI CIOKETY, J€ TMOJii PO3rOpTalOThCS y IIBUIKOMY Ta
HAMpY>KEHOMY TEMIIi, 10 € XapaKTepHUM i JETEKTUBHOTO >KaHpy. Po3moBims
MICTHTh JeTajdbHI OIMKMCH, 30KpeMa MOMEHTIB CIIOTaJIiB YU MUTI HAIIPYTH, II0 CTBOPIOE
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peanpHy artmocdepy aiiicTBa. 3MaIbOBYIOUM KOMYHIKATHBHI CHUTyallli, aBTOpP
MIJKPECIIOE Pi3HI MOBHI Bapialii — JIaJeKTH, CJEHTH, >KaproH. Y poMaHi
BIJITBOPIOIOTHCSI JKUBI PO3MOBH T€pPOiB, BiIOOpa)kaloud yCHY MOBY 3 KOPOTKHUMU
¢pazaMu, BCTABHUMHU CJIOBaMU Ta May3aMHu, SIK1 HACIITYIOTh IPUPOJIHE MOBJICHHS.

BuBYEHHIO ICMIAHCHKOrO JIaJiory TMPUCBSIYEHO 0Oararo HAyKOBUX TNIpallb.
JlianoriyHe MOBJIEHHS JOCHIJIKYBajloCsd 3 TOYKH 30pY JIHIBICTUKH, MparMaTHKH,
COILIIOJIHTBICTUKMA Ta aHaii3y AucKypcy. [IpoOmemMu CHHTaKCHMCy Ta NMparMaTuKd B
NOBCSIKJICHHOMY J1a1031 3HaUIIIM cBO€ BigoOpaxeHHs B mpaili bocke MyHboca, skuit
aHalli3y€ BUKOPHCTAHHS CHHTAaKCUYHHX CTPYKTYpP MOBCAKACHHOTO JIiajoTy Ta IXHIil
BIUTMB Ha 3MICT B PO3MOBHIM icmaHchkiit MoBi [8]. JlociimkeHHs iCaHChKOT MOBH B
PI3HUX KOMYHIKaTMBHUX CHUTYyaliiX, 30KpeMa B He(OpMallbHUX 1 OQILIHHUX yMOBAaX,
onucye Ectep ®oprac bepaet, BUaissr04 MOBHI Bapiallii Ta coliajibHy TUHAMIKY, K1
BIUTMBAIOTh HAa TOBCSAKICHHE MOBJICHHs. 30CEPEIUBIINCH HA PI3HUX PEECTPax MOBH,
BOHA aHAJII3y€e eJIEMEHTH YepryBaHHs Ta MepEepUBaHHs B iciaHChkoMy MoBJieHHi [10].

Cepen BITUM3HSHHUX JOCHIDKCHBb Ciia BuaumTH mpaimi 30i [eTbMan, ska
BH3HAYa€ MOJEN ICIHAHCHKOTO JIaJIOTIYHOTO MOBJICHHS, 30KpeMa, Ha OCHOBI
KOMYHIKaTUBHUX MPAKTHUK, BIACTHUBUX ICIIAHCHKIM KyJIbTYpl; PO3TISAIAE TaKi acEeKTH
Jajory SIK KOHTEKCTYaJIbHICTh, €MOIIHHICTh, HEMOCHIJOBHICTh, CyO €KTUBHICTH Ta
B3aemofisi [1]. CyTTeBuii BHECOK Yy BHMBUCHHS TMEpEKJIaAy ialory Ha marepiaii
ICIAaHCHKUX JpaMaTUYHKUX TBOPIB 3aikicHma s Komii [6].

Jliajor — 1e BaXJIMBUW €JIEMEHT y PO3IMOBIMI, SIKMM OXUBISAE MEPCOHAXKIB 1
JI0TIOMara€e yuTadyaM 3 HUMH CIUIKyBaTucsa. KoxkeH mepcoHa)xk TBOPY Ma€ YHIKAJIbHY
MaHEepy TOBOPUTH, IO HATA€ WOMY MpPaBAONOAIOHOCTI. 3a BU3HAYEHHSM CIIOBHHKA
Diccionario de la Real Academia Espanola miagor — me “1. Platica entre dos o mas
personas, que alternativamente manifiestan sus ideas o afectos; 2. Obra literaria, en
prosa o en verso, en que se finge una platica o controversia entre dos 0 mas
personajes” [9]. (Ilepexnao asmopa: “l. Po3moBa Mix 1BoMa abo0 OUIBIIE JIOABMH,
AK1 10 4ep31 BUCIOBIIOIOTH CBOI i7ei M mouyTTs; 2. JlitepatypHuii TBip y mpo3i uu
BipIIIax, y IKOMY IMITyE€ThCS PO3MOBA YH ITOJIEMiKa MK TBOMA U O1IbIIE TeposiMu’”).

VY piamorax po3ropTaeTbCs CIOKET aHali30BaHOTO TBOPY, CTBOPIOETHCS
EMOIIIHUI 3B 30K MK 4YHTaueM 1 AioBUMH ocobamu pomaHy. YUepe3 perutiku
MEPCOHAXKIB  PO3KPHUBAIOTHCS  iXHI PHUCH  XapakTepy, coliadbHO-reorpadidHe
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MOXOXKEHHsI. BIIMOBITHO 10 TEM CIOKETY PEIIIKA MICTATh JEKCUKY PI3HUX PETICTPiB
Ta CTHIIIB.
[lonepenuiii aHami3 AOCHIIHKYBAaHOTO pOMaHy JaB MOXJIMBICTb BHUAUIATU
THUIIOJIOT1O J1aJIOT1B BIJMOBITHO JO €MOIIIHOTO 3a0apBICHHS PEIUIIK MOBIIIB:
— JlaJior-ajbsHC (EMOLIITHO HEUTpaNbHUN);
— Jiajor-Hampyra (He3HaYHUN CTYIiHb €eMOIIIHHOCTI);
— J1aJIor-KOH(MIIIKT (BUCOKUHM CTYMIHb €MOLIIMHOCTI).
Hianor-anzeauc € nepeBaxxHo 1HGOPMATUBHUM, BIATBOPIOE 3B'SI30K A1HOBUX 0CI0
Ha TIJCTaBl BHYTPIINIHBOTO 1HTEPECY, JOMOBJIEHOCTI 4YM cHiBpoOiTHULTBa. Lle
npuBaTHa 4Yu MpOoQeciiHO-I1IOBA PO3MOBA, /i€ TOJOBHI MEPCOHAXKI POMaHy BENYTh
YPIBHOBaXKEHY, €MOIIHHO HEUTpalbHY Oeciay Mik cO00I0 Ta 3 MOCaT0BUMH 0cOOaMu,
3QIISTHAMH B POMaHI — TOJIIEHCHKUM, CYIJICI0, >KYpPHATICTOM, aJBOKaTOM TOIIO.
Pernmiku KOMYHIKaHTIB TEpeNar0Th, EKCIUIIUTHO YW IMIUTIUTHO BHUPAXKEHY,
HEUTpabHy €MOIIHHY OIIHKY, 3TOy a00 HE3roy.
PosristHemo KinbKa UTIOCTpaIiii.

— Asi que mejicana. — Omoice, mu MEeKCUKAHKA.

— Orale. — Te0s npasoa.

— Pues has venido bien lejos. — Jlanexo mebe 3anecio.

— Cosas de la vida. — JKummesi necapaszou. [17, ¢.113]

Y HaBeneHomy mpukiani Imapii IlleBueHKo Bramocsi aneKkBaTHO TepeaaTH
perutiku  po3moBHu kypHarmicta Ockapa Jlobato 3 Tepecoto y TtaBepni Kyki. Ak
0aunMo, B YKpAaiHCBKOMY TMEpeKIaal CTPYKTypa pedeHb 30iraeTbcsi 31 3MICTOM.
Boanowac, BigTBOproroun Bupa3 c0sas de la vida (kurTeBi peui), mepekiamayka
HajJajga PeIulilli HETaTMBHOI CEMaHTHKH, BXXHMBIIM IMEHHHUK Hezapazou. Y Jiaiosi
CIIOCTEPIraeMo MPUCYTHICTh JIGKCEMHU MEKCHKAHCHKOTO ClieHTy — drale, 1o B janomy
BUIIAJIKy Ma€ KOHOTAIIIIO 3TO/IH, SIKY TIEPEKIIaJICHO — M80s Npasoq.

VY mepeknaai peryispHO 3yCTpidaeMoO 3aMiHM YaCTHH MOBH, SIKi MOETHYIOTHCS 3
JIEKCUYHHUM 30UTBIISHHSIM (JI0/IaBaHHSM).
— Tengo que irme — se impacientaba don — Mewni eoxce uac imu. — Jony Eniganio
Epifanio — Decidete. ypusascs mepneusb. — Bupiwyil.
— Ya decidi. Haré lo que usted mande. — A eoice supiwuna. 3pobnio me, wo su
nopaoume. [17, ¢.53]
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B opuriHaii TekcTy croctepiraeMo JieciIiBHY KOHCTPYKIlito tengo que irme, a'y
MepeKsiajii — BIYYHO BXKUTE YKpPAiHChKE PO3MOBHE KIIIIE MeHI 6dce uac imu,
BHUpaXeHe IMEHHUKOBHUM CIIOBOCIOJYUYEHHSAM (pekareropusarilis). Peruiku gianory e
€MOI[IITHO HEUTpaJIbHUMM, XO4Ya B ABTOPCBHKIM pemaplil MOMIYaeEMO [I€CIOBO S€
Impacientaba (cTaBaB HeTepIUIIYMM), SKHMM aBTOp Tmokasye, mo Jlon Emidanio
nocmimae. B ykpaiHCbKOMY Tnepekiiajl BXKUTO YCTAJIEHE CIIOBOCHONYUYEHHS YpuUeascs
mepneyv, Ke 3 OLIBIION CHJIOK BIITBOPIOE HETEPIIIHHS, OJHAK 3arajioM aJeKBaTHO
nepeiae 3MICT MepUIOTBOPY.

Crig 3ayBaXKuTH, 110 PO3MIMPEHHS KOHCTPYKIIT 32 PaXyHOK JI0JIaBaHHSI JICKCUKU
€ 1y’Ke YaCTOTHUM MPUIOMOM MEepPeKIIaly B POMaHi.
— El mar es libre — apunto Teresa.
— No para esto — dijo el gallego -.
Llevamos mucho tiempo con [a fariiia.
... Y ustedes nos perturban.

— Mope — ginbHuii npocmip, — 3aysaxcuia
Tepeca.

— Tinvku He 011 yboeo, — 3anepeyus
eanicieyb. — Mu edice 0asHO 3aUMAEMOCS
“Oopownom”. ... A eu 3asadcacme HaM.
[17, c. 297]

Y noganomy mpukiani cioBocronyuenHns el mar es libre (mope — Binbhe)
BIJITBOPIOETHCS Yepe3 KOHCTPYKINIO 3 JO0JaBaHHAM IMEHHUKA MpOCmip. Mope —
BLIbHUL npocmip, 10 IIJTKOM aJIeKBaTHO Tepeaae HaMipu aBTopa. [IpocimiakoByeThCs
TaKO)K BUKOPUCTAHHS CJICHTY HAPKOTOPTOBIIIB B J1aJI031, SKUW aJeKBAaTHO BIATBOPEHO
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3 BUKOPHCTAHHS IPSIMOI0 JEKCHYHOTO BianoBiauuka: la fariza —
“Oopowno” (110 03HAYAE KOKAIH).

[lpu nepeknaai cieHry, B JESKHX BHITQJKaX, IEpPEKIaladka BIAETHCS IO
CBOEPIAHOTO BUpiIeHHs pobiaemu. Hanmpuknan:

— Tendré que cargar todavia con luz, y el
camino de vuelta es largo.

— No hay problema. Pondremos un mono
encima del Perion, con unos prismdticos y
un boquitoqui para controlar a las
Hachejotas y al pdjaro. Hay un teniente
ingles alli arriba que nos come en la

mano...

— Meni 0osedemuvcs eanmadicumu mosap
npu OeHHoMy C8imii, a 00poea HA3d0
0y0e 0082010.

— JKoonux npobnem. Mu nocaoumo Ha

ckenro “maeny” 3 OiHOKIeM 1 payiero,
abu cmedxcumu 3a  “maspamu’ i

“nmaxom”. Tam, Ha eopi, npayre Hawu
CON3ZHUK — OOUH CILYXHAHUU AH2NIUCbKUL
Jleumenanm, aKuu icmov y Hac i3 pyx.
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[17, c. 138]

Y pemmikax mianory Cantesiro Ta anBokara KanpsOota crnoctepiraemo
BUKOPUCTAHHS CJIEHTY KOHTPaOaHIUCTIB, SIKHW 3arajioM BIATBOPEHO a/JE€KBAaTHO 13
BXKMBAHHSIM MpsAMHUX (YHKLUIOHATBHUX BIANOBIAHUKIB: UN MONO — “masna”
(BiAMOBIMANIBHUN 3a TPaHCIOPTYBaHHS ToBapy), €l pdajaro — “nmax” (nmomineicbKuit
remikonTep). Bomgnouac nexcema hachejotas, mo e akponimom HJ, orpumaina
OpHUTiHAJBHY IHTEprperamito — “maspu” (MuTHI Katepu). CICHTOBY JIEKCHKY
nepeKiaiayka Mo3Havyae B JIaKax, B TOM Yac sK y NePIIOTBOPI BOHU HE CTaBISATHCA.

Y HacTymHOMY TIpHKJIaAi Oa4uMO BHKOPHCTAHHA TEPEBAXKHO MPIMHUX
JIEKCUYHUX Ta CHHTAKCUYHUX B1AMOBITHUKIB.

— Cuentan que usted la abandono en la — [lodeiikytomb, wo 6u KuHyau ii y

carcel. Sin un céntimo. 6 s3Huyi. besz orcoonoeco canmuma.
— No sé qué le habran contado, pero es — He 3naio, wo eam Hacosopuiu, aie ye
inexacto. nemouno. [17, ¢.177]

BiaTBoproroun CTUIICTUYHO HEUTpajbHE 1CMAaHChKE Ai€CIOBO cuentan (kaxyTs),
nepeKiazayka 3acTOCOBYE, XapaKTepHY I  YKPaiHCBKOTO Yy3ycy JIEKCEMY
noOoeliKyomb, MO IUIKOM aJeKBaTHO MepeIae 3MiCT.

Hianoe-nanpyea, sikuii € HAWYACTOTHIIIMM Y TEKCTI pPOMaHy, BIJ3HAYAETHCA
NPUCYTHICTIO JIEKCUKH, MapKOBAaHOI HEBUCOKUM pPIBHEM EMOIIMHOTO 30YyIKEeHHS
(mpuxoBaHoro abo SBHOTO) YH TIPOCTO 30CEPEIDKCHHSIM CHJ CITIBPO3MOBHUKIB.
PosrasiHeMo KijgbKa UTFOCTpaIlii.

— Pues tengo entendido que al principio la — Hackinoxku s 3posymis, éu donomoznu i

ayudo en eso — dije —. Me refiero a wa nepwomy emani, — mosué s. — Y momy

facilitarle infortunios. CeHCI, U0 HANOSHUNU Il JICUMMS_DIZHUMU

— No hable de lo que no sabe —sonaba a 6idamu ma auxamu.

reproche, y a consejo — Yo hacia mi — He 2o6opimes npo me 4020 He 3nacme. —

trabajo. Lli crnosa nponynanu sx 0okip i nopaoa
oonouacno. — A eukomysas 6010

pobomy.[17, c.176]
YpuBOK pO3MOBH ICIMIAHCHKOTO >KypHAJicTa, IO BEAE pPO3CIiTyBaHHSA, 3
agBokatroM Enni AnpBapecoM 3arajioM BiATBOpeHO anekBaTHO. [Ipu 1boMy perurika
nepmoro cmiBpo3moBauka Me refiero a facilitarle infortunios (s maro Ha yBasi
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CHOPHUSIHHS HEIACTAM) I1HTEpIpEeTOBaHA HA YKpPAaiHCbKY MOBY IIISXOM 3aMiHU
CHUHTAaKCUYHOI CTPYKTYPH PEUYCHHS 1 3HAYHOTO JICKCHYHOTO PO3LIMPEHHS (J101aBaHHS)
— Y momy cenci, wo nanosnunu ii socumms piznumu d6ioamu ma auxamu. Y peruiiii-
peakiii  TakoXX  TPOCIIAKOBYEMO 3MiHY  JIECIHIBHOI  KOHCTpYKIii  sonaba
CJIOBOCTIONYYEHHSIM THUIY BKa31BHUN 3aliMEHHHMK + IMEHHHMK + JiecioBo. [[i crosa
npoayHanu... llepekiagayuka 30eperia IHTEHLIIO aBTOpa, NEPEaBIld HAIpyry B Oecil
yepe3 YIIMIUIMBI TOCTpi (Ppa3u *KypHalicTa Ta BIAMOBIIb aJBOKaTa 3 JIOKOPOM 1
MOpajIoo, Ha SIKI BKA3y€ MUCbMEHHUK.

— Fiate de mi olfato de perra. Me inclino — Tlosip moemy cobauomy nioxy. A paoue
mdas por Patricia O'Farrell. 3pobus _bu _cmaexy na Ilampiciio
— La O'Farrell, era cocaina de otro O ®appenn.

costal. — I[a O’@appenn — He HAW020 hol
s200a. [17, ¢.287]

VY mwomy npuxnazai I. [lleBueHko 3aCTOCOBY€E BHCIIOBIIIOBAHHS 3 YKPAiHCHKOTO

po3MoBHOro BxHTKY: Olfato de perra — cobauuii niox. Tlpu mepexnani iCaHChKOT

perutiku era cocaina de otro costal, 1o 10C/IiBHO 03HAYA€ KOKAIH iHULO20 6UOY, BKUTO
YKpaTHChKHUM (Ppa3eosiori3M 3 MiJBUIIEHHSM PO3MOBHOTO PETICTpa — He HAulo2o nojis
s200a. YTIM, 3aMiHa BUpa3y OpHTiHATY HE TOPYIIyE aJeKBATHICTh BIATBOPECHHS
3MICTY JiaJiory.

Y nedxkux BUIAIKaX Yy TIEpeKIajii CIIOCTEPIraEMO PECTPYKTypHU3aIliio 3
JEKCUYHUMH 3aMiHAMU.

— Esa chochito, habia dicho antes Pati,... Ilami  npobypmomina: “apnenvka
— Demasiado chava para ti, Teniente, xpareuxa’.
dijo. — Haomo zenena ona mebe, Jleumenaume.

[17, c. 291]

IIpu BigTBOpeHH1 perutik B Oecimi Ilatpicii 1 Tepecu BUIHO TEepeTBOPEHHS
JIAJIOT1IYHOT KOHCTPYKIlI Ha pedYeHHsA 3 MpsMoi0 MoBoro. Ilepekrnazauka BHOCHUTH
ceMaHTU4YHI 3MiHM B Jiekcuili: hab/a dicho (ckasana) — npobypmomina; TOM’SKIIy€
BysnbrapusMm chochito (“kurmpka”), HmUIIXOM 3aMiHM IMEHHHMKA CJOBOCIIONYYCHHSIM
eapuenvka Kpaneuxka, Bupa3z demasiado chava (HanTo MoOJIOIA) BIATBOPIOE
MeTa(OpUUYHUM BHCIIOBIIIOBAHHIM HAOMO 3ejleHd, HAJAABIIU PEIlIii MOBI OLIbIIE
€KCITPECHUBHOCTI.
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Penpesentyioun pgiajioriuHe MOBJIEHHS, IMepeKiajayka IIIKOM MPUPOJHO
3aCTOCOBYE ACKPaBl1 EMOIIIIIHI BUpa3u, XapaKTepHI sl YKpaiHChKOT MOBH.
— Pero con sus pendejadas te puso en — Ha owcarp, mu 6ckouuna 8 Xxajieny

mala situacion. yepes 11020 OYPHI UMIBKU.

— Necesito ayuda. — Meni nompiona oonomoea.

— Yo no puedo mezclarme en esto. — A ne moocy empyuamucsi V_yio
cnpasy.
[17, ¢.51]

['pyOuii MeKkcuKaHCHKUK BHCIIB CON Sus pendejadas (uepe3 HOro JaiHO)
BIZITBOPEHO PO3IIMPEHUM YKPATHCHKUM CJIIOBOCIIONTYUEHHSM uepe3 1020 OVPHI GUMIBKU
3 MOM’SIKIIICHOI0 KOHOTaIli€ro. Icmanchke BUCIIOBIIOBaHHSA te puso en mala situacion
BJIYYHO BIATBOPEHO YKpaiHCBKHUM (DpazeosIori3MoM sckouuna 6 xaieny. Y TOHANbIIINA
peIuTilll CrocTepiraeMo JIEKCHYHE JO0JaBaHHs y Tmepekiami: en esto (y ue) — y yro
cnpasy.

Cnin 3aszHauutd, o Imapis IlleBuenko y OaraThbox Bumaakax 30epirae
CUHTAKCUC TEKCTYy OpUTIHATY Ta 3HAXOAHUTh MPsSMI YW MaKCHUMaJIbHO HaOIMKEHI
(G yHKITIOHAJIBHI BiJIMOBITHUKH.

— Esta vez convendria llevar notarios — — I{boco pazy eapmo e3smu 3 coboio
aniadio Cariabota. Homapiycis, - 0okunye Kanvsboma.

— No. ...Demasiada gente a bordo. Lo mio — Hi. ...3a6azamo niooeii na 6opmy. A
es una Phantom, no un ferry de pasajeros. xepyio “Danmomonm”, a He

Los notarios eran testigos que 10S nacasrcupcokum nopomonm.

traficantes metian en las planeadoras “Homapiycamu” nazusanu c8i0Kig, AKUX

para certificar que todo iba segun lo kKomwmpabanoucmu  niocadxiCcysaiu  Ha

previsto... Kamepu, NpasHyyu GNeBHUMUCS, WO 6ce
npotide 32i0no 3 naanom... [17, ¢.132]

SIx BUAHO 3 UMTOBAHMUX UIIOCTPAI, CTPYKTypa pedeHb Ta JIEKCHUYHE
HAMMOBHEHHS IaJIOTy 3arajioM 30iraloThesl y TEpmioTBopi 1 mepeknani. IponiuyHui
BUCHIB icniaH1s Lo mio es una Phantom, no un ferry de pasajeros (y mene “@antom”,
a He TIOPOM) IIIJIKOM aJIeKBATHO MEPEAAEThCS B YKPATHCHKIM MOBI 3aMiHOIO J1€CTIBHOT
dopmMu €S Ha Ji€CIOBO Kepyro. BxuTuii B po3MOBi CJIGHT KOHTpabOaHaucTiB 10S
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notarios (po3’siCHEHHs SKOTO BiJpa3y B TEKCTI HaJla€ aBTOP) BIATBOPIOETHCS TOUYHUM
BIIMOBIAHUKOM “Homapiycu”.
VY [ianoriyHuX CUTyalisiX pOMaHy YaCTOTHUMHU € PO3MOBHI KIIIE€ HU3bKOTO

pericTpy, o mornoMarae A. Tlepecy-PeBepre BIJITBOPUTHU MOBJICHHS
KOHTpaOaHIUCTIB.
— Eran su propia gente. — ;Quiénes? — Lle 3pobunu tio2o cor3HUKU.

— Da lo mismo quiénes. Tu sabes en qué — Xmo?
transas andaba el Giiero. Metia naipes — batioysce. Tu 3naew, sKi Oitbys 6iH
propios en barajas ajenas. Y al final nposepmas. Cosas ceoi kapmu 6 uyoicy

alquien dio el pitazo. Kon00y. Om Xmocv i HAKANae Ha Hb0o20.
[17, c. 50]

VY po3mogi Jlona Enidanio 3 Tepecoro MekcUKaHelb BXKHUBA€ ICIAHCHKUN BUCITIB
— en qué transas andaba (B skux cnpaBax OpaB y4acTh), a B YKpalHCBKIH MOBI Iie
CJIOBOCTIONYYCHHS IHTEPIPETYETHCS Yepe3 CTIIIICTUYHO MAapKOBaHi JIEKCEMU — Oinbys,
npogepmas, TIJICWITIOIOYM EKCIIPECHBHE HABAaHTAXXCHHSA pEIUTIKA. Y TepeKiai
KOHCTPYKIIii Metia naipes propios (kiaB cBOI KapTH), BUKOPHUCTOBYETHCS JIECIOBO
cogas, 10 301JbIITyE HETaTUBHY KOHOTAIlIO peruliku. IcmaHchbkuii ¢paszeosorizm
alguien dio el pitazo (xrocs 3aciopuaB y CBHCTOK) BIATBOPIOETHCS B YKPAiHCHKOMY
TEKCTI IIJITXOM BUKOPHCTAHHS €KBIBAJICHTHOTO YCTaJICHOTO BUPA3y XMoCb i HAKanas
Ha Hvoeo. Taki TpaHchopMallii € IIIKOM BUIPaBIAaHUMH 1 HE BUKPUBIIIOTH 3MICT
OpHUTIHATY.

Jianoe-xonghnikm B aHAII30BAaHOMY pOMaHI XapaKTEPU3YETHCS BUCOKHUM
CTYIIEHEM EMOIIIHHOCTI MEPEeBaKHO HETATUBHOIO Xapakrepy. JICKCMKO-CeMaHTHYHE
HATNlOBHEHHSI Ta CHUHTAKCHYHA CTPYKTypa pEIUTIKH, KOMEHTap aBTOpa 1 KOHTEKCT
3arajJioM JarTh MOJIIMBICTh BHUSBUTH IOYYTTEBHHA CTaH IEPCOHAXKIB: BHCOKY
EHEePriiHICTh Y aMOITHICTh, 3aMAJIBHICTh YU JAPATIBIUBICTD.

PosristHemo 0co6IMBOCTI IEpEeKIaay TAaKOTO TUITY 1aJIOTiB.

— Siento de verdad lo del Giiero — dijo0 — Meni cnpasdi wkoda browouna, —
don Epifanio a su espalda —. Era un buen mosue oon Eniganio 3a ii cnumnoio. —
tipo. Xopowuii 6ys napyoox.

— No — dijo ella — EI Giiero no era un — Hi, — 3anepeuuna 6ona. — bnionoun me
buen tipo. Era un hijo de su pinche 6ys xopowum napyoxom. Bin 6ye cyuum
madre. cunom. [17, ¢.54]
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Ha »xankyBanusa Jlona Emidinis 3a bmonguHom, sikoro BOwiu, Tepeca pi3ko
3amepevye 1 J1a€ KOPCTOKY OILIIHKY OCTAHHBOI'O, BAKOPUCTOBYIOUM I'pyOy Jaiky: Era
un hijo de su pinche madre, sika B ykpalHCBKOMY TEKCTi BIIITBOPIOETHCS Y MTOBHOMY
00csA31 MIISAXOM BUKOPUCTAHHS BYJIbrapU3MiB, MEPEIal0ud PO3MOBHE MOBJIECHHS
BIJIMOBIAHO J10 3aIyMy aBTOpa.

3BepTae Ha ceOe yBary nepekiiaj iCaHChKOro CIOBOCIONIYYeHHs Un buen tipo,
SIK€ BIITBOPIOETHCS K XOpouiull napyook, 1 BUIAEThCS HE HAJTO BIAIUM, OCKUIBKH B
YKpaiHCHKOMY BXKHUTKY YAacCTillle BUKOPUCTOBYETHCS XOPOulUull Xaoneysb sik CAHOHIM 10
BUCIIOBY Xopowiuii 4o108ik. CJIOBO napyOoxk BXHUBAETbCsS OUIbIIE JJIs O3HAYEHHS
HEOJIPY>KEHOTO YOJIOBIKa YU IOHAKA.

CnocrepiraeMo Aiajord, IO MICTATh 3HAYHI TEPETBOPEHHS CHUHTAKCUYHOI
CTPYKTYpPH 1 JIGKCHYHOTO HAIlOBHEHHS B YKpalHCHKOMY TMepeKyaai TOpPiBHSHO 3
BUX1JHUM TEKCTOM.

— Me vale madres —dijo—. No pedi — A ne npocunace 00 _meoci mpii.

estar. Fue decision tuya, no mia. To 6yno meoc piwienHs, a He MOE.

— Es cierto. Y a veces la vida se — Teos npasoa. Yacom rcumms

desquita concediendo lo que deseas. MCIMUMbCS  HAM, _ 30HICHIOIOYU _ HAWLL
basxcanns. [17, c. 339]

Y HaBeneHoMy YpHUBKY Tepekiiajiadyka 371HCHWIA IOMITHI TpaHcdopmariii,
BUJIYYMBIIK TIpyOy eMoIliiiHo 3abapBieHy pemiiky moBigt Me vale madres (meni
HAYXxaTH) 1 3MIHUBIIM Ji€ciaiBHy KoHCTpyKIiro NO ped: estar (s He mpocuia OyTH) Ha
MetaopuuHuid BUCHIB A He npocurace 00 meoci Mpii 3 TOAaBaHHIM JIEKCEMU MPisl.

TakuM YMHOM, TITHSBCS PETICTp BHUCIOBIIOBAHHS TIEPIIOrO CITIBPO3MOBHHKA 1
IOM’ SIKIIIUBCS CTYIIHb KOH(IIKTY B miano3i. [lepeknan icmanchbkoro MetadOpuIHOro
BucioBaioBanHsa la vida se desquita concediendo lo que deseas 3milicHeHo 3
BUKOPUCTAHHSAM TPSAMUX JIEKCHYHUX BIJANOBIAHHKIB, IO CIHPHUSIO 30€pEeKCHHIO
EKCIIPECUBHOT KOHOTAIlli B YKPAiHCBKOMY TEKCTI — OJiCUMMs MCMUMbCSL HAM,
30ILCHIOIOYU HAWLT OANCAHHSL.

[lomexynu 3ycTpidaeMo [iaJloTH POMaHy, sIKi MICTSATh PEUYEHHS 3 BUCOKOIO
EKCIIPECUBHICTIO, IO TO-PI3HOMY TMepeaae po3ApaTyBaHHS SK BIJMOBIb HA PEILTIKY
CIIBPO3MOBHHKA.

—Tengo un tesoro escondido, afuera — — A szaxosara cxapb6 mam, na eoii,
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anadio Pati por fin. Hapewmi o3eanacs Ilami.

Teresa escucho su propia risa antes de Tepeca nouyna enachuti cmix, nepui Hixc

pensar que se estaba riendo. YCBIOOMUNA, WO CMIEMBCSL.

— Hijole —comento—. Como el abate Faria. — Omaxoi ! — ckpuknyna e6ona. —
Tounicinoko sx abam Papia. [17, C.
172]

Tak, y HUTOBaHOMY YpHBKY PO3MOBH NEpeKiajavka BiITBOPIOE OKIMYHOIO
KOHCTpYKIlieto BUryK Hijole (1o Ha MEKCHMKaHCHKOMY JIaJeKTi IMO3HAYa€ IOMB,
po3apaTyBaHHS 200 CTaH BPa)KEHOTO) 1 B KOMEHTapi aBTOpa 3MIHIOE JIIECIOBO COMeNto
(IpOKOMEHTYyBaja) HA CKPUKHYJIA, SICKPABINIE BUIAUIUBIINM, TAKUM YHHOM, YiITUBUM
capkacTHYHHI cMix repoini pomany. IlopiBusuus Como el abate Faria (sx abat
dapia) BIATBOPIOETHCA 3 JIOJABaHHSAM JIEKCEMH MOYHICIHbKO, 110 3HAYHO 30UIBIIYE
CTYMiHb EMOIIMHOCTI.

B okpemMux po3MOBHUX CHUTYyarisix KOH(JIIKTHICTb TEPEAAEThCS 3a PaXyHOK
CUHTaKCUYHUX MOBTOPIB B PEIUIIKAX, IO CYNPOBOKYIOTHCS OMKUCOM ICUXOJIOTTYHOTO
CTaHy MEePCOHAXY B aBTOPCHKOMY KOMEHTapI.

— ... En cuanto a los motores, puedo — ... IlJo oc 0o oOsucymnie, s MOHCY
completar la partida con otras marcas. VKOMNAGKMY8amu — Napmiro  iHUUMU
— Te pedi — dijo Teresa lentamente, mapramu.

recalcando las palabras — pinches — A o npocuna mebe, — nosinoro
Yamahas de doscientos veinticinco mosuna Tepeca, BUOLIAIOUU  KOJICHE
caballos, y carburadores de doscientos croso. — Ilpusesmu xismi “Amaxu’ y
cincuenta... Eso es lo que te pedi. osicmi 08a0ysamv n’samv KIHCOKUX CUT 1

Kkapoopamopu y ogicmi n’smoecam. Ocb
wo s npocuna y mebe. [17, c.264]

B ykpaiHchkoMmy mepekiazi  BiJICHIIKOBYEThCS BHKOPUCTAHHS TOYHHX
CUHTAaKCUYHUX 1 JIGKCHYHUX BIAMOBIIHHUKIB, IO aJCKBaTHO BiATBOPIOIOTH 3MICT
cynepedku Tepecu MeHI0CH 3 TiUIETIIMM, SIKU HE BUKOHAB ii 3aBaaHHs. ByKuBaHHS
MPSIMHUX BIJIMOBITHUKIB 3YMOBJIEHO THM, IO B Jiango31 OOTrOBOPIOIOTHCSA TEXHIUHI
MIUTaHHS CIIPaBH, BXUBAIOTHCS KOHKpeTHI udpu. [Ipu BinTBOpeHHi dpasu Te ped: ....
pinches Yamahas (S mpocmma Tebe... kiari SIMaxu), BpaxOBYIOYH BiAMIHHOCTI B
moOy/I0B1 ICITAHCHKUX TPAMATHYHUX KOHCTPYKITIH, MepeKIaayka pO3IIUPIOE PEILTIKY,

»

BITYYHO 3aCTOCYBABIIH JIOJABAHHS JIECIOBA npuseszmu 10 KoJoKamii kasami “Amaxu”.
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B okpemux BuMaakax Tparisie€eTbCsi BUKOPUCTAHHS NEPEKIAAAYKOI0 BYJIbrapHOi
JEKCUKHU, 110 cnoTBoproe iaeoctmiib A.Ilepeca-Posepre. Hanpukmnan:

—;No le pagamos?... Pues que se joda...  — Xiba mu ne nramumo tiomy ? Xai

—Oye, Teniente. No te me apendejes. Estas ide 6 oyny !

tomando demasiado. Y de lo — Tocnyxai, Jleimenanme, ne 6yow

otro también. oypenorw. Tu 3a6azamo n’ews. I nroxaecw

3abazamo “cuioncky”. [17, ¢.293]

VY mepmriit perutini Aianory CrHocTepiraeMo ajeKBaTHO BIJTBOPEHE PUTOPHUYHE
nutaHHgd — Xiba mu ume naamumo tiomy ? OnHak, HacTynmHe peueHHs Pues que se
joda... (Ta mimioB BiH...) Nepekiajadka IHTEPIPETYE 3 BUKOPUCTAHHIM OpPYTaIbHOTO
BUpasy — Xail ioe ¢ dyny ! Taka koMmeHcarlisi 3HUXKY€E PETiCTP PO3MOBHOI JICKCUKH 1
BUJIAETHCS HEAJICKBATHOIO, X04Ya TICBHOIO MipOIO €KBIBaJICHTHOIO.

CTuTicTUYHO HEeWTpasibHa perutika apyroi crmiBpo3moBHuili NO te me apendejes
(HE cepabcs Ha MEHE) 3aMIHIOETBCS TPYOMM OIIIHHMM BHCJIOBJICHHSIM — He 0VOb
0ypenoio, 10 TaKOX OIyCKa€e pO3MOBHHI PiBEHb, CTBOPIOE HETAaTUBHY EKCIIPECIO 1 HE
€ aJicKBaTHUM TiepeksagoM. DiHATbHUM BUCIIB 1AJIOTY 3 IMIUTIIIUTHOIO CEMaHTHUKOIO
— Y de lo otro también (i inme Tex) B mepekiaai 3aMiHSETbCS KOHKpPETH3AII€w — [
Hioxaew 3abacamo “‘cHixcky’’. Taka iHTepmpeTarliss BHAAETHCA HEAACKBATHOIO,
OCKUTBKMA TIOPYIIYE ABTOPCHKUW 3ayM BHUCJIOBIIGHHA HATSAKy, IE€PETBOPUBIIU
PO3MOBHHH Jiajor IBOX MOJAPYT HAa TPyOuit KOHDIIIKT.

BiaTBOopeHHS B mepekiazi CTUIICTUYHO 3a0apBJICHOI OLIHKHA MOETHYETHCS 3
PECTPYKTYpH3ALI€I0 TPaMaTUHIHOT KOHCTPYKIIIT PEUCHHS.

— Es usted quien al final paga por todos. — 3pewmoro came eam 0dosedemvcs

Y yo también pago. naamumu 3a cix. I meni meoic.

— Estas loca. — Tu boorcesinbha.

— No..._Lo que estoy es muerta. Su — Hi. A wmepmea. Bawa Tepecima

Teresita Mendoza murio hace doce anios, Mendoca nomepaa 08anadusims _pPOKie

y Vine a enterrarla. momy, i s _npuixara noxosamu ii. [17,
c.411]

Sk Gaummo 3 HaBEAEHOTO MPHKJIAAY, ICIIAHCHKY TpaMaTUYHY KOHCTpPYKIito LO
que estoy es muerta (te, mo s €, MEpPTBE) IHTEPIPETOBAHO B YKPATHCHKOMY TEepeKiaIi
[IUISIXOM BHUKOPHCTAHHS CIIPOIIEHOTO JIECIIBHOTO BapiaHty — A mepmea. Taka

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Lexical and Semantic Means of Reproducing the Spanish Dialogue in the Ukrainian Translation of the
Novel A. Perez-Reverte's ‘Queen of the South’ (in Ukrainian) [Leksyko-Semantychni zasoby vidtvorennia
ispanskoho dialohu v ukrainskomu perekladi romanu A. Peresa-Reverte «Koroleva pivdnia»]
© Shelemekha Y. A. [Shelemeha Yu. A.], ululiyaaa@gmail.com,
Andriievska E. M. [Andriievska E. M.], ella.andrievska@gmail.com

236



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ululiyaaa@gmail.com
mailto:ella.andrievska@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YK 81) : 223-239
MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI BICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ajanTamis Jenio 3MEHUIye€ T[IIMOMHY BHYTPIIIHIX PpO3AYyMIB TEpOiHI 1 CIHPOILYyE
eMoIlliilHe HallOBHEHHA AYMKH. [HAMBIAyanbHe MeTapOprUYHE BUCIOBIIOBAHHS I'EPOiHI
poMaHy TpO CBOIO CMEPTh, SKUM 3aKIHUYETHCA [1aJiOT, BIATBOPEHO TOYHUMH
JEKCUYHUMU BIJAMOBIJTHUKAMU YKPAaiHChKOi MOBU. Y LIJIOMY MepeKiafadill BAanocs
BIITBOPUTH ABTOPCHKUM HaMip, aJe€KBaTHO NEpelaTh eMollil BaXkoi XypOu i
MPUPEYEHOCTI.

BucnoBkn. JlocmikenHss  ocobimBoctet  pomany  A. [lepeca-Pesepte
“Koponesa IliBnHs” B opuriHaiai Ta mepekiaagl Aajlo MOXIUBICTD BUBYUTH
CBOEPITHICTh A1aJIOTYHOIO MOBJIEHHS B ICHIAHCBKIM Ta yKpaiHCBKiM MoBax. Y TBOpi
BUSIBJIEHI OCHOBH1 THMIH J1aJOTiB: J1aJdor-ajbsHC, Alajlor-Harpyra 1 J1iajnor-KoH)ikT,
Kl BIIPI3HAIOTBCS 3a CTYNEHEM MPUCYTHOCTI €MOLIMHOro 3a0apBieHHS, IO
pealli3y€eThCsl TIEPEBAYKHO MUIIXOM BXXKHBAHHS Y3yCHOI JICKCHKHU. Y peIrIiKax JiajoriB
3yCTPIYalOThCS JKaproH KOHTPAaOaHAMCTIB, BYJbrapu3MH, crenuddiuHa JeKcuka
HapKOOI3HECY, XapaKTepHa ISl OpraHi3oBaHOI 37J0YMHHOCTI. ['0J0BHI repoi poMaHy
CHUIKYIOTBCS PO3MOBHOIO MOBOIO, JiaJiekKTaMd, NMPUTAMaHHUMHU Pi3HUM perioHaMm
Mexkcukun Tta Icmanii. Ile sgomae peamicTUYHOCTI JIaJOTIYHUM  CHTYaIisM 1
nepcoHaxam. BogHouac B gianorax pomMaHy 3yCTpidarOThCS €MOIIIHHO MapKOBaHI
metadopu Ta ppazeosorizmMu.

I'pamaTuyHi BIAMIHHOCTI MIX MOBaMHU Ta yHIKaJbHa CEMaHTHKA I1CMAHCHKOI
JIEKCUKH, SKa 4YacTO He 30Ira€ThCsi 3 JIGKCHYHOIO CHUCTEMOKO YKPaiHCHKOi MOBH,
CTBOPIOIOTh TPYIHOIII TPH BIATBOPEHHI diajoriyHoro wmoBjeHHS. CKIaJaHOCTI
JIEKCUKHM Ta CUHTAKCUCY CTajiy MOIITOBXOM JI0 3aCTOCYBaHHS MEPETBOPEHb, 30KpEMa,
IIpH TIEPEKIIal eMOIIMHOT eKCIpecii.

Marepian JOCHIPKEHHS TTOKa3aB, [0 OCHOBHUMH IIJISXaMU Ta CIIOCO0aMH, SIKi
3aCTOCOBYIOTHCS MEPEKIQAAUKOI0 SIS PEIpe3CHTAIlil J1aJOT19HOT0 TEKCTY OPHUTIHAITY
€ JIoOJaBaHHs, BWJIYYEHHs, KOHKpETH3allisl Ta peKareropusaiis. BiITBOpeHHS TaKuXx
XyJIOXHIX 3ac0o0iB sk Meradopu Ta (pa3eonorisMu  3AIHCHIOETBCS  IUIIXOM
€KBIBAJCHTHOI 3aMiHM, a pelTa XyJAO0XKHIX 3ac00iB TEPEeBaXHO MPIMUMU
GyHKIIIOHAIBHUMY ~ BiAmoBigHUKaMH. [IpocTopiuus B [iajio3i  BIATBOPIOBAIACH
IUIIXOM aJanTallii Ta KoMreHcalii. BUKopucTaHHs €KBIBaJICHTIB, SKi BiI3HAYAOTHCS
acUMeTpi€r0 3aco0iB BUPAXKEHHS [1aJioTy, HE BIUIMHYJO HAa 3MICT JIEKCHYHUX Ta
CUHTAKCHUYHUX OJMHUIIb B YKPATHCHKOMY MEpEKIIai.

(AxtyasnpHi muTanHs mepekiaanosHasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
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VY uutomy mnepeknanauka Inapis [lleBuenko 30eperia eMOIIMHUN KOJTOPUT Ta
CBITOIUISIAHY KapTUHY, 3aJyMaHy aBTOPOM, YHHKHYBIIU CIIOTBOPEHbB, 1 MpECTaBUIIA
YKpaiHChKOMY UYWTaueBl MEpPeKiIaj] JUHAMIYHOTO POMaHy 3 €JIeMEHTaMu Tpujiepa, He
MOPYILIMBIIH BUXITHY POJIb NEPIIOTBOPY.

ok~

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

Jlitepartypa:
I'erbman, 3. O. (2004). 3aranpHOHalIOHANbHA ICTIAHChKA MOBa Ta ICIAHCHhKE PO3MOBHE
MOBJIEHHSI B KOHTEKCTI 10epo-poMaHchkoi B3aemonii. HaykoBi 3ammcku IHCTHUTYTY
¢1nonorii KuiBcskoro yHiBepcutery. Kuis.
3opiBuak, P. I1. (2007). VkpaiHChKHil XYyIOXKHIM Mepekya] SK HAIIETBOPYUN YUHHUK.
3apy0OixHa nitepatypa, 1-5.
Konowmienp, JI. (2017). AxkTyanpHi NUTaHHS XYAO0XKHBOTO MEpPEKIaay Ha €BPONEHCHKUX
HAYKOBHX MaiaHuMKaX. YKpaiHChKa JiTepaTypHa razera, 19(22), 19.
Komrinos, B. B. (2002). Teopis 1 mpakTuka nepekiany (2-e Bum.). Kuis: FOniBepc.
Kopymnerp, I. B. (2008). binst BuTOKIB ykpaiHChKOro nepekiano3HaBcTsa. Beecit: XKypnan
iHO3eMHoO1 JiTepaTypu, 188-194.
Komiit, FO. II. (H.1.). Po3MOBHI eneMeHTH YKpaiHChKOTO Ta ITaliiChbKOro MepeKyaiiB
mianoriB icmaHcbkoi Tparenii @. I'. Jlopku "KpuBaBe Beciuig". HaykoBuil BiCHHK
XepcoHchKoro niepkaBHoTo yHIBepcuTeTy. Cepis "Jlinrsictuka", 20, 248-254.
Uepennuuenko, O. 1. (2017). Ilepeknan. Kynberypa. Imentuunicte. KwuiB: Bunmasenn
3acnascpkui O. IO.
Bosque Mufoz, I., & Gutiérrez-Rexach, J. (2009). Fundamentos de sintaxis formal.
Ediciones Akal, S.A.; 1st edition.
Diccionario de la Real Academia Espafiola. Retrieved from http://buscon.rae.es/

. Forgas Berdet, E. (2007). El lugar de la literatura, la historia y el arte en la ensefianza de

espanol a extranjeros. Retrieved from http://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?

codigo=2341079

Hurtado Albir, A. (2022). Traduccion y traductologia: Introduccion a la traductologia (13a

ed.). Madrid: Catedra.

Muioz Martin, R. (1995). Lingtiistica para traducir. Narceloma Teide.

Rabadan, R. (1991). Equivalencia y traduccion. Problematica de la equivalencia

translémica inglés-espafiol. Leon: Universidad de Leon.

Verba, H. (2019). El cambio semantico como fuente de los falsos amigos del traductor.

Mundo Eslavo, 18, 188-201. Granada: Ed. Universidad de Granada.

Yebra, V. G. (1982). Teoria y practica de la traduccion (Vol. 2). Madrid: Gredos.
kepeJsia UIIOCTPATHBHOIO MaTepiaJy:

Pérez-Reverte Arturo La Reina del Sur. (2002). Santillana Ediciones Generales. 522 p.

URL.: https://readli.net/chitat-online/?b=173156&pg=1

[Tepec-PeBepte Aptypo Koponesa Iligonsa. Poman / iep. 3 icnan. 1. llleBuenko. Xapkis: BJ]
«®Pabynay, 2023. 432 c.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])

Lexical and Semantic Means of Reproducing the Spanish Dialogue in the Ukrainian Translation of the
Novel A. Perez-Reverte's ‘Queen of the South’ (in Ukrainian) [Leksyko-Semantychni zasoby vidtvorennia
ispanskoho dialohu v ukrainskomu perekladi romanu A. Peresa-Reverte «Koroleva pivdnia»]

© Shelemekha Y. A. [Shelemeha Yu. A.], ululiyaaa@gmail.com,
Andriievska E. M. [Andriievska E. M.], ella.andrievska@gmail.com

238



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ululiyaaa@gmail.com
mailto:ella.andrievska@gmail.com
http://buscon.rae.es/
http://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?%20codigo=2341079
http://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?%20codigo=2341079
https://readli.net/chitat-online/?b=173156&pg=1

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YJIK 81) : 223-239

MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI BICTUKH

KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

11.

12.
13.

14.

15.
16.

17.

References:

. Het'man, Z. O. (2004). Zaholnonatsional’na ispans’ka mova ta ispans’ke rozmovne

movlennia v konteksti ibero-romans’koi vzaemodii [National Spanish Language and
Spanish Colloquial Speech in the Context of Ibero-Romance Interaction]. Naukovi zapysky
Instytutu filolohii Kyivs ’koho universytetu. Retrieved from https://language-science.com
Zorivchak, R. P. (2007). Ukrains’kyi khudozhnii pereklad yak natsietvorchyi chynnyk
[Ukrainian Literary Translation as a Nation-Building Factor]. Zarubizhna literatura, 1-5.
Retrieved from https://ekhnuir.karazin.ua/server/api/core/bitstreams/91df5170-9bb5-43c6-
8425-6d7ed45441af/content

Kolomiiets’, L. (2017). Aktual’ni pytannia khudozhnoho perekladu na yevropeiskykh
naukovykh maidanchykakh [Current Issues of Literary Translation on European Academic
Platforms).  Ukrains’ka  literaturna  hazeta,  19(22), 19. Retrieved from
https://modernpedagogy.com

Koptilov, V. V. (2002). Teoriia i praktyka perekladu (2-e vyd.) [Theory and Practice of
Translation (2nd ed.)]. Kyiv: Yunyvers.

Korunets’, 1. V. (2008). Bilia vytokiv ukraiins’koho perekladoznavstva [At the Origins of
Ukrainian Translation Studies]. Vsesvit: Zhurnal inozemnoi literatury, 188-194. Retrieved
from https://modernpedagogy.com

Koshchii, Yu. P. (n.d.). Rozmovni elementy ukraiins’koho ta ital’ijs’koho perekladiv
diolohiv ispans’koi trahedii F. H. Lorky "Kryvave vesillia® [Conversational Elements of
Ukrainian and Italian Translations of Dialogue in the Spanish Tragedy by F. G. Lorca
"Blood Wedding"]. Naukovyi visnyk Khersons’koho derzhavnoho universytetu. Seriia
"Linhvistyka", 20, 248-254. Retrieved from https://www.sciencedirect.com
Cherednychenko, O.1. (2017). Pereklad. Kultura. Identychnist’ [Translation. Culture.
Identity]. Kyiv: Vydavets’ Zaslavs’kyi O. Yu.

Bosque Mufioz Ignacio, Gutiérrez-Rexach Javier Fundamentos de sintaxis formal
(2009). Ediciones Akal, S.A.; 1st edition. 800 p.

Diccionario de la Real Academia Espafiola. URL.: http://buscon.rae.es/

. Forgas Berdet, Esther (2007) “El lugar de la literatura, la historia y el arte en la ensefianza

de espanol a extranjeros”, http://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=2341079
Hurtado Albir, A. Traduccion y traductologia: Introduccion a la traductologia. Madrid.
Catedra, 13a ed. 2022. 696 p.

Muiioz Martin R. Lingiiistica para traducir, Narceloma Teide, 1995.

Rabadéan R. Equivalencia y traduccion. Problematica de la equivalencia translémica inglés
espanol, Leon, Universidad de leon, 1991.

Verba H. El cambio semantico como fuente de los falsos amigos del traductor - Mundo
Eslavo, — Granada: Ed. Universidad de Granada, 2019. N°18. Pp. 188-201.

Yebra, Valentin Garcia Teoria y practica de la traduccion, 2 t., Madrid, Gredos, 198/.2.
Pérez-Reverte Arturo La Reina del Sur. (2002). Santillana Ediciones Generales. 522 p.
URL.: https://readli.net/chitat-online/?b=173156&pg=1

Peres-Reverte Arturo Koroleva Pivdnja. Roman / per. z ispan. I. Shevchenko. Harkiv: VD
«Fabula», 2023. 432 s.

(AxtyasnpHi muTanHs mepekiaanosHasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)

Jlekcuko-CeMaHTHYHI 32c00H BiITBOpPEeHHS iCIAHCHKOIO Aiajory B yKpaiHCbKOMY HepeKJiai poMaHy
A. Tlepeca-Pesepre “Kopoaesa miBausi” (Yrpaincsroro) [Leksyko-Semantychni zasoby vidtvorennia ispanskoho

dialohu v ukrainskomu perekladi romanu A. Peresa-Reverte «Koroleva pivdnia»]
© Illenemexa IO. A. [Shelemeha Yu. A.],_ululiyaaa@gmail.com,
Anopiescora E. M. [Andriievska E. M.], ella.andrievska@gmail.com

239



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ululiyaaa@gmail.com
mailto:ella.andrievska@gmail.com
https://language-science.com/
https://ekhnuir.karazin.ua/server/api/core/bitstreams/91df5170-9bb5-43c6-8425-6d7ed45441af/content
https://ekhnuir.karazin.ua/server/api/core/bitstreams/91df5170-9bb5-43c6-8425-6d7ed45441af/content
https://modernpedagogy.com/
https://modernpedagogy.com/
https://www.sciencedirect.com/
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Ignacio+Bosque+Mu%C3%B1oz&text=Ignacio+Bosque+Mu%C3%B1oz&sort=relevancerank&search-alias=books
http://buscon.rae.es/
https://readli.net/chitat-online/?b=173156&pg=1

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 : 240-251
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

AKTYAJUIBHI INTAHHSA ETHOJIHBICTUKHA
[CURRENT ISSUES IN ETHNOLINGUISTICS]

YK 81'28(44)+81'246.3+82-3(44)

Cmamms naoitwna 0o pedaxyii [Article received] — 22.09.2024 p.
Dinancysanns [Financing] — camogpinancysanns [self-financing]
Iepesipeno na naaziam [Checked for plagiarism] — 23.09.2024 p.
OpurinanesHicts Tekety [The originality of the text] — 93.53 %
http://doi.org//10.17721/2663-6530.2024.46.15

INEPETHH MOBHHUX TA KYJbTYPHUX CBITIB: IBOMOBHICTbH Y
POMAHAX ABJIEJIBKABIPA XATIBI (anaaiz pomaniB Amour bilingue i La
mémoire tatouée)

A3iza Maxmyoxnconiena Habicea (Kuis, Yxpaina)
azizanabieva2l@gmail.com

MaricTpaHTka kadeapu poMaHChKO1 (uToIoril
KwuiBchbkuii HalioHanbHAUH YHiIBepcUTET iMeH1 Tapaca I[lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Tema o0somoenocmi ma KyibmypHO2O NepemuHy 6 aimepamypi € HA036UYAUHO
AKMYAIbHOW 8 YMOBAX CYYACHO20 2100ali3086aH020 C8imy, Oe npoyecu iHmezpayii ma
83A€EMOO0II MidC PI3HUMU KYIbmMypamu Ut MOBAMU CMAOMb HEBI0'€EMHOW 4acmUHO
noscsaxkoennoz2o oicumms.  Ocobnueo yi  npoyecu NPOAGIAIOMbCA )Y MEOPYOCH
NUCbMEHHUKIB, KI NOXO0SIMb 3 KPAiH, W0 MAOmMb KOJIOHIAIbHE MUH)Je.

Busuenmns ixunix meopie dae modiciugicmo enubuie 3po3ymimu, K 080MOGHICMb i
3MIWYBAHHA KYIbMYD 6NIUBAIOMb HA JiMepamypHe CAMOBUPANCEHHS, (DOPMYBAHHS
i0eHmuyHoCmi ma 0coOUCMiCHULL PO36UMOK THOUBIOA.

Kniouosi cnosa: 06omosHicmb, NOCMKONOHIANbHUL CMAH, GHYMPIWHA dopma
MO8U, C8ImMo2iAao, 2100anizayis

(Current issues in ethnolinguistics [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
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of Amour bilingue and La mémoire tatouée)
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The theme of bilingualism and cultural intersection in literature is highly relevant in
today’s globalized world, where the processes of integration and interaction between
different cultures and languages have become an integral part of daily life. These processes
are particularly evident in the works of writers from countries with a colonial past.

Studying their works provides a deeper understanding of how bilingualism and
cultural blending influence literary self-expression, identity formation, and personal
development.

Keywords: bilingualism, postcolonial condition, inner form of language, worldview,
globalization.

OnHuM 13 aBTOPIB € MapOKKaHCHKHH NMUChbMEHHUK AOnenbkabip XaTiOi, uus
TBOPYICTh BigoOpa)kae CKJIagHI TPOIECH CTAHOBJICHHA Ta TIOIIYKY BJIACHOI
iIeHTHYHOCTI Y KOHTEKCTI GAaraTOMOBHOTO Ta 0araToKyJIbTypHOrO cBiry. Moro
pomann «Amourbilingue» («/[BomoBHe koxaHHsS») Ta «La mémoiretatoucer
(«TaryiioBaHa mMaM'aTb») MPEACTABIAIOTh HAJ3BUYAWHO I[IKaBHM MaTepial s
JOCIIJIPKEHHSI TEMU JIBOMOBHOCTI, OCKUIBKH BOHHM IPYHTYIOThCSI Ha OCOOUCTOMY
JOCBIJIl TMCbMEHHUKA, SKAW JKMBE Ha MEXI JBOX KYyJIbTyp — apabChKoi Ta
b paHIry3bKO].

AKTYaJbHICTh JAHOTO JOCIIKCHHS MOJSITaE B TOMY, IO TeéMa JBOMOBHOCTI
Ta KyJbTYPHOTO MEPETUHY € HaJ3BUYAWHO BAXKJIMBOIO B YMOBaX TiobOaiizaiii, KOau
pi3HI KyJIbTYpHU Ta MOBU B3a€EMOJIIOTH 1 CTAIOTh YaCTUHOKO MOBCSKICHHOTO JKHUTTS.
Ile oco06nMmBO aKkTyandbHO I MUCHMEHHHKIB 13 KpaiH 3 KOJOHIQIHBHUM MUHYJIHM,
Takux sk A6menpkadip Xaribi, 4usi TBOPUICTh BigoOpakae CKIaaHI MPOIECH MONIYKY
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IIEHTUYHOCTI B OaraToMOBHOMY CBITi. JlOCHIIPKEHHSI MOr0 TBOPIB JI0NIOMAarae Kparie
3pO3yMITH, $IK JBOMOBHICTh BIUIMBa€ Ha JIITEPATYpHE CaMOBHUPAXKEHHS Ta
dbopmMyBaHHS OCOOUCTOCTI.

Metorw 1i€i poOOTH € KOMIUIEKCHUH aHaji3 JABOMOBHOCTI B pOMaHax
AbGpnenbkabipa Xatibi, 30kpema «Amour bilingue» 1 «La mémoire tatouéey», 3
aKIIEHTOM Ha Te, SIK B3a€MOJIisl apaOChKoi 1 ppaHIly3bK0i MOB Bi1oOpakae BHYTPILIHI
npolecu caMmoiieHTUdIKalli MepCOHAXIB, iXHI TCHUXOJIOTIYHI TEPEXKUBAHHS Ta
KyJabTypHi KOH(]mikTH. OCHOBHA yBara OyJie mpujiiJieHa TOMY, SIK y IIUX TBOpax MOBa
CTae He JUIIE THCTPYMEHTOM CIIUJIKYBaHHS, ajie i BaKJIMBUM YMHHUKOM, 10 (HopMye
KyJbTYpPHY MaM’sTh, 1ICHTUYHICTh Ta MICII€ T€POsI y CBITI, Jie¢ HAa KOKHY OCOOUCTICTh
HAKJIaJal0ThCsl JEKUIbKA IIapiB KyJIbTYpPHUX 1 MOBHUX HapaTuBiB. Uepe3 aHami3
B3a€MOJIi1 MOB Y TBOpYOCTI XaTibi Mu crpoOyeMO BIANMOBICTH HA MUTAHHS, SIK JBi
MOBHU MOXYTh KOHCTPYIOBATH CKJIaJH1 COI[IOKYJIBTYpPHI Ta MCUXOJIOTIYHI JaHAIA(TH,
10 BU3HAYAIOTh MEXKI1 1IEHTUYHOCTI Ta CAaMOYCBIIOMJICHHS.

006’ekTOM JOCHTIPKEHHSI € JBOMOBHICTh y TBOpUOCTi AOmenbkabipa Xarioi,
30Kpema ii BIUVIMB HAa CTPYKTYPY, 3MICT Ta JITepaTypHi IPUIHOMH y poMaHax « Amour
bilingue» 1 «La mémoire tatouce.

VY KOHTEKCTI CydacHOi JITepaTypH MOCTKOJOHIAIBHUX CYCIUILCTB Ipobiiema
JIBOMOBHOCTI € OJ[HIEI0 3 HAWBAXIUBIIIUX TE€M, IO BIAKPUBAE TJIMOOKI TICUXOJIOT1UHI
Ta KyJbTypHI pediiekcii moa0 1ASHTUYHOCTI, MaM’sITi Ta ajanTtailii. Y YHCICHHHX
TBOpax TaKuX aBTOpiB, Ak AOmenbkabip Xaribi, 11 Tema HalOyBae 0COOJIMBOI
3HAYYIIOCTI, OCKUIBKM aBTOp 3a JOIMOMOIOI0 JITEPATYpPHUX HPUHOMIB JTOCITIIKYE
CKJIaJIHI B3a€MO3B’SI3KM MK MOBHHMH Ta KYJbTYPHHUMHU CBITaMH, MK MUHYJIUM 1
cydacHUM. Xatibi, SIK MPEJCTaBHUK MAapOKKaHCHKOI JIITEpaTypH Ta HOCIH apaOChKO-
¢bpaHITy3bK01 TBOMOBHOCTI, J€TAJTLHO aHAJI3y€E MOCTKOJOHIATBHY PeajJbHICTh, B KN
Horo repoi ONMHSIOTHCS Ha MEPEXPECTl JABOX MOBHHUX 1 KyJIbTYPHHUX CHCTEM.
3anuiard  YHIKaJdbHUM CI Yy PO3yMIHHI MOBHOI 1J€HTUYHOCTI, Xartibi mae
MOJIMBICTh MTOOAYHUTH, SIK JBI MOBU MOXYTh ICHYBaTH MOPS, CTBOPIOIOYN HE JIUIIIE
IHTEJIeKTyaldbHe, alleé ¥ eMOIliifHe HaMpyXeHHS Yy CBIJOMOCTI OCOOMCTOCTI, sKa
MepeXKUBA€ MOBHUH, KYJIbTYPHHI Ta COLIATBHUN PO3PHB.

TBopu Abaenpkabipa XaTiOi, 30kpema ioro pomanu «Amour bilingue» ta «La
mémoire tatouée», € OaraTOMIAPOBUMHU TEKCTaMH, IO BHUMArarTh YyBaXXHOTO 1
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rMOOKOTO aHamiizy. JIBOMOBHICTh y IIUX pOMaHaxX MOCTa€ HE JIMIIE SK 30BHIMIHIN
MPOSIB, a SIK KJII0Y O PO3YMIHHSI BHYTPILIHIX NEPEKUBaHb I'e€POiB, IXHBOTO BIAUYTTS
CaMOIJEHTUYHOCTI Ta MpoOJeMHU KyJbTYypHOI ajanTailii B yMoBax rio0ajii30BaHOTO
MOCTKOJIOHIaIBHOTO CBITY.

@paniry3bka i apabcbka MOBH B TBOpax XaTiOl BUKOHYIOTh HE JUIIE (PYHKIIIO
CHITKYBaHHS, aje ¥ CTalTh BAXJIMBUMH HOCISIMH JBOX PIi3HHX KYJIbTYPHUX
IIGHTUYHOCTEH, 10 TOCTIMHO Tepe0yBalOTh y CTaHI HAIMPYXEHOr0 B3aEMOIII.
@paHily3pka MOBa, y KOHTEKCTI KOJIOHIANBHOI CHAAUIMHU, AaCOILIIOETBCST 3
MOJICPHICTIO, COIlIAJIbHUM MPOCYBAHHSIM Ta 1HTErpalli€0 B €BPONEHCHKE CYyCIIBCTRO,
B TOM Yac sik apabchbka MOBa 3aJIMINAETHCS CHMBOJIOM TPAJIUIIii, 3B'A3KY 3 KOPIHHSIM i
HAI[lOHAJILHOK 11eHTHYHICTIO. OIHAaK 1€l OalaHCc MIXK JBOMa MOBaMU BUSABIAETHCSI
HecTabinpHUM. B onHuMX cutTyaunisx ¢pasily3pka MoBa Ja€ TeposiM MOIIHUBICTD
BiUyBaTU ce0€ YACTUHOI OUIBIIOr0 KYJIbTYPHOIO 1 COLIAIbHOTO KOHTEKCTY, y TOU
yac K apabchbka MOBa Harajye mpo crapl KOH(MIIIKTH, MPO NEPEKUTE KOJOHIAIbHE
MUHYJIE 1 TPO HEBUPIIIEH] COIiajbHI Ta MOJITUYHI MUTAHHS.

Ileit koHGIIKT MK JBOMa MOBaMH, IO BigoOpakae TIHMOIIY KYJIbTYPHY
IZICHTUYHICTb, HE JIUIIE CIPUYUHSAE MCUXOJOTIYHY HAIpPYTy, aje # 3MYyIIye TrepoiB
MOCTIMHO OOWpaTH MiX JBOMa CBITaMH, KOXXEH 3 SKHX Ma€ CBOI IIIHHOCTI Ta
nporo3uili. Apabcbka MOBa, X04 1 € YACTUHOI iXHBOT'O KOPIHHA, 3 SKUM BOHHU HE
MOXXYTb PO3JIYYUTHUCH, ACOIIIOETHCS 3 OOMEKEHUMHU MOKJIMBOCTAMH, 3aCTIHHUMHU
COIllaJIbHUMH YMOBaMH, B TOM 4ac sk ¢paHIly3bKa MOBa, X0U 1 00iIs€ OibIe MAaHCIB
JUISL OCOOUCTICHOTO Ta MPO(ECIHHOr0 3pOCTaHHS, YacCTO BITUYBAETHCSA UY)KOIO, SK
CUMBOJI KOJIOHIQIBHOTO THITY Ta BimdykeHHs. Tomy repoi XaTibi HE MOXYTh
BiIUyBaTH ceOe MiIKOM KOM(OPTHO aHl1 B OJJHOMY, aHi B IHIIIOMY CEPEJIOBHIIII.

VYpeurti-pemt, mocTiiiHa MPUCYTHICTD IIUX JBOX MOB Y CBIIOMOCTI MEPCOHAXKIB
Xatibi Bese 10 TOro, Mo TePO ONMUHAETHCS B «IIPOMIKHOMY IPOCTOPI», MiXK JBOMA
KyJbTypaMHu 1 MOBaMH, 1 1€l CTaH HE Ma€ MPOCTOTO PIllIeHHs. YCi cpoOu 3HAUTH
OajlaHC MDK IIMMH JBOMa MOBaMH, MIXK JIBOMa KyJIbTypamu, HE MPHU3BOIATH O
OCTaTOYHOTO 3IIUTTS, aJKE KOXHA 3 HUX Hece B c001 BiacHy ICTOpIiIO, BIIACHI
corianabHl poiii Ta 3000B’a3aHHs. ToMy, HaBiTh SKIIO TEPOil BUOMpPAE (PpaHIly3bKYy
MOBY i mpodeciiiHol peaizallii 4 COIiadbHOI 1IHTETpallii, BiH BCE OJJHO HE MOXKE
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no30yTUCS CBOET apaOChKO1 1IE€HTHUYHOCTI, 110 MOCTIHHO Haraaye WoOMy Mpo HOTO
CIPaBXHE MICII€ B CyCIIJIbCTBI.

Oco0nMBO BaXJIMBUM € Te€, IK Yy TBopax «Amour bilingue» ta «La mémoire
tatouée» XatiO1 yepe3 BUKOPUCTAHHS JIBOX MOB JI€MOHCTPY€E DPi3HI pIBHI B3aeMOmii
MIXK OCOOMCTICTIO Ta KyJbTypolo. ['epoi ioro pomanis, 110 MEepeKUBAIOTH MOCTINHE
YepryBaHHs MDK apaOChKO Ta (paHIly3bKOK MOBOI, 3HAXOJATHCA B TOCTIMHIN
60poThO1 3a cBOE Miciie B cBiTl. L{s 60poThOa € He nuIie pe3yabTaToM COLlaJbHUX Ta
ICTOPUYHHMX 3MiH, aje W TJIMOOKOro BHYTPIIIHBOIO KOH(MIIIKTY MIDX Oa)kaHHSAM
30eperTi KyJIbTypHY CHAAIIMHY Ta MOTPeOOK0 ananTyBaTUCs O BUMOT HOBOTO
CycHnuibCTBa. XaTiOl MOKa3ye, AK 111 Bl MOBU HE € MPOCTO 3ac00aMu CHIJIKYBaHHS, a
€ HOCISIMM PI3HUX 1JIEHTUYHOCTEH, sIKI BIULIMBAIOTh HA CMOCIO, SIKUM repoi po3yMitOTh
cebe Ta cBoe Micle B cycniibcTBi. Lle 0co01MBO BUpa3HO MPOCHIAKOBYETHCS B HOTO
omucax Toro, siKk ¢paHily3bka MOBa BTUIIOE MPArHEHHS J0 IHTErparii 1 MoJepHizallii,
a apaOchka — 710 30epe)eHHS 3B A3KY 3 TPAAMIIISIMHU Ta KyJIbTYPHUMHU KOPIHHIMHU.

Oxkpim TOTO, B TBOpax XaTi0i JBOMOBHICTh BHCTYIIA€ K CIOCIO OCMUCIICHHS
CKJIAJHUX TPOIECiB KyJbTYpHOI ajamnrtanii Ta TpaBM, U0 BHUHUKAIOTH V
MOCTKOJIOHIAJIBHUX ~CYCHUIbCTBaX. 3MIMIAHHS MOBHUX 1 KYJIbTYPHUX peaiit
OPU3BOJUTH IO TOTO, IIO0 Iepoi CTalOTh «IIOTPAHUYHUMM» (irypamu, siki MOCTIHHO
IIYKalTh OajaHC MK JBOMa CBITaMH, MK «CTapuM» 1 «HOBHUM». Came depe3 If0
JIBOMOBHICTh XaTiOl IEMOHCTPYE, sIK TepOi HaMararoThCs BIOPATUCS 3 BHYTPIIIHIMU
CyNepeYHOCTSAMH, 110 BUHUKAIOTh 13 HEOOXITHOCTI ICHYBaTH B YMOBaX KyJbTYpPHOI Ta
MOBHOi ribpunHocti. BomgHouac, 1i mpoliecu, IO BiIOYyBarOTHCS y CBIIOMOCTI
NIEPCOHAXKIB, € PE3yJIbTATOM OUIBII IMIMPOKUX COLIATBHUX 1 ICTOPUYHUX MEXaHI3MiB,
aKi XaTidi BHUKOPUCTOBYE sl TOro, Io0 IokaszaTu, SK Triobamizaiis Ta
MOCTKOJIOHIaIbHE CYCHIIBCTBO CTBOPIOIOTH HOBI YMOBH JUJII CaAMOYCBIJIOMJICHHS Ta
1IEHTUYHOCTI.

Ko>xHa 3 MOB, IKy BUKOPUCTOBYIOTh Tepoi XaTiO1, HaOyBa€e 3HAUCHHS HE JIUIIIE
AK 3aci0 KOMyHIKaIlii, a i K IHCTPYMEHT /I BIATBOPECHHS TIMOMHHUX KYJIbTYPHUX
Ta ICTOPUYHUX CYINEPEUYHOCTEH, 110 BU3HAYAIOTh COIL[lalbHE CTAHOBHILE MEPCOHAXA.
BuBuenHs i€l TeMu M03BOJISIE TIAWOIIE 3pO3YMITH, SIK JTBOMOBHICTH BIUIMBAE Ha
dbopMyBaHHS OCOOMCTICHOI 1ICHTHYHOCTI, OCOOJHMBO B yMOBAaX ITOCTKOJOHIAJTBHOTO
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CyCHUIbCTBA, J€ MHUHYJE 1 CydyacHE IMOCTIMHO B3a€EMOMAIIOTh, KOH(IIKTYHOUYU Ta
30arauyr4u OJIHE OJTHOTO.

VY pomanax A6nenskabipa Xati6i «Amour bilingue» Ta «La mémoire tatouée»
JBOMOBHICTb PO3TJISJAETHCA HE JIMIIE K IHCTPYMEHT KOMYHIKalii, a i K CKIaaHUI
KyJbTYpHUI (EHOMEH, M0 BijoOpa)kae TJIIMOOKI TMCHUXOJIOT1YHI Ta COIIAJIbHI
KOH(JIIKTH, $KI BHUHHMKAIOTh Yy IIOCTKOJIOHIAJbHUX CYyCHUIbCTBaX. Yepe3 CBOix
nepcoHaxiB XaTiOl HOCIIKYE MPOoOIeMy 1ICHTUYHOCTI B YMOBaX, KOJIM OCOOUCTICTh
3MYILEHA )KUTH MIXK JIBOMa KyJIbTypaMu Ta MOBaMH, 110 CUMBOJII3YIOTh Pi3HI 1CTOPI],
TpaauIli Ta COL1aJIbHI MOPSIKH.

I'epoi 060x pomaHiB mepeOyBarOTh HA MEPEXPECTI MOBHUX CBITIB: apaOCHKOI,
gKa € YAaCTHHOK IXHBOTO KYyJBTYpPHOT'O CIAaKy, 1 (QpaHIy3bKoi, fKa depes
KOJIOHIAJIPHY CIAJIIUHY CTA€ MOBOIO Cy4acHOI coliamizalii Ta iHTerpaii y 3axiqHui
cBiT. JIBomoBHIcTh y XaTibi — 1€ HE MPOCTO MOBHA MPAKTHUKA, a CHUMBOJIYHHM
€JIEMEHT, 110 BHUpa)Xa€ KyJbTYPHY PO3JBOEHICTh 1 MOCTIMHE HAMpPY>KEHHS MiX
MUHYJUM 1 Cy4acHUM, MK KOPIHHHUMHU TPAJUIIIMH Ta CYYaCHUMHU TJI00aTbHUMH
poLIeCaMH.

Y «Amour bilingue» royioBHUN Trepod mnepebyBae B CHUTyallii MOCTIHHOTO
OalaHCyBaHHSI MK JBOMa MOBaMH Ta KyJibTypamu. Bin xuBe B Mapokko, aye ioro
CBIJIOMICTh 17IEHTU(]IKYEThCS 3 (PPAHIY3bKOIO KYJIbTYPOIO, aJIKE 11€ MOBA, SIKOKO BiH
IyMmae, nuiie, Bupaxae cBoi mouytts [1]. OqHodacHO BiH HE MOXKE BIAMOBUTHUCS Bij
apabChKOi MOBH, OCKUIBKM BOHA € HEBIJI'€MHOI0 YAaCTHHOKI HOro ciMeiHoi Ta
KyJbTYPHOI 1M€HTHYHOCTI. XaTi0i aKTHBHO BUKOPHCTOBYE JIBOMOBHICTH JJISI TOTO,
o0 MPOoAEMOHCTPYBATH KOHQJIIKT 1AEHTUYHOCTEH, 110 TIepeknuBae repoid. MoBa, sk
CUMBOJI MUHYJIOTO, € JUKEPEJIIOM BTpaTH Ta CMYTKY, ajie ¥ BOJHOYAC JIKEPEIOM CHUIIU
Ta MATPUMKH.

Sk 3a3Hauae cam repoii, «La langue arabe est mon héritage, la langue francgaise
est mon destin» («ApabCcbka MOBa — II€ MO€ CIIAAKOEMCTBO, (hpaHIly3bka MOBa — I1€
MOs 10J151»). TyT MOBa HE TIPOCTO PO3TISAIAETHCS K 3aCi0 KOMYHIKAIIi, a SIK CUMBOJI
JIBOX PI3HUX CBITIB, MK SKUMHU Tepoil 3MylieHui OanaHcyBaTu. ApaGCcbka MOBa, 3a
HOTO CII0BaMHU, € YaCTUHOIO HOT'0 KOPIHHOT KyJITYpHOI CIaAUHMY, alie (ppaHIy3bKa €
MOBOIO, sIKa BH3HA4Ya€ WOro ManWOyTHE, MOXIMBOCTI IHTerpamii B CydJacHe
cycninbcTBO. BomHouac, 1mei KOHGIIKT IBOX MOBHHUX CBITIB CTBOPIOE BIIUYTTA
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BHYTPIITHBOI HAIMpPYTH, J¢ Tepold HE MOXKE TOBHICTIO HAJIEKATH JKOJHOMY 3 ITUX
CBITIB.

Yepe3s Taky J[ABOMOBHICTH XaTiOl pPO3KPUBAE KOHLEMIIIO KYJIbTYpPHOI
riOpUIHOCTI, SIKa € CYTTEBOIO PUCOIO MOCTKOJOHIaIbHUX ocoOucTocTeil. Lle ribpunne
ICHYBaHHs B110OpaXkae CKIaJHy AUHAMIKY MIKKOPJOHHUX 1IEHTUYHOCTEH, /1€ KOXKHA
MOBa Ta KyJbTypa BHMara€ CBOTO MPOCTOPY JUIsl BHUPAXXCHHS, a IHKOJW BOHHU
BCTYNAIOTh B KOHQIIIKT MK COOO0IO.

I'epoit «Amour bilingue» crpuiiMae @paHIly3bKy MOBY $K I1HCTPYMEHT
coIllajibHOT ajamnTallii 1 HaBiTh CaMOBHU3HAYCHHS, aje apaOCbka MOBA 3aJTUIIAETHCS
JUIsL HbOTO CHAJAIIMHO0, sika (opMy€e HOro 3B'A30K 13 POAMHOIO Ta PIIHOIO 3E€MIICIO.
[le ABOCTOPOHHE CHPHUHHATTS MOB CBITYHTH MPO TIUOOKE PO3IiICHHS HOro
CBIJIOMOCTI Ta KyJbTYpHOI 1IeHTHYHOCTI [2]. XaTibi mokasye, K JBOMOBHICTh MOXE
OyTH 1 JDKEpeoM 0COOUCTOT CHUITH, 1 BOJHOYAC 3YMOBIIOBATH BIUYTTS PO31pBAHOCTI,
TOMY IIIO >KOJHa 3 MOB HE MO’XE 3a0e3NeUYUTH IMMOBHY TapMOHIIO B 1JCHTUYHOCTI
repos.

VY cBoro yepry, poman «La mémoire tatouée» po3risigae TBOMOBHICTh 4epe3
npu3My KyJIbTypHOI mam'siTi Ta icTopii. TyT MOBa BUCTYNA€ SIK HE JIMIIE IHCTPYMEHT
nepenayi iHbopmalii, ajge ¥ sk 30epeXeHHs CIOTaiB MPO MUHYJIE, SKE€ HEMOKIUBO
3a0yTH a00 BIAKMHYTH. Y IIbOMY TBOpi XaTiOi 3MadbOBY€ MOJIOJOTO Tepos, SKUU
NepeKUBaE TMICUXOEMOIIIHHY TpaBMy, IIOB’A3aHy 3 HOT0 TOCTKOJOHIAJIBHUM JIOCBIOM.
Moga He € auie crnocoOoM BUPaKEHHS MOYYTTIB UM AYMOK, a BUCTYIIA€ K YaCTUHA
naMm’sTi, 3akapOOBaHOiI B TiJ1 Ta CBIIOMOCTI MEepcoHaka. 30KpeMa, TepOil TOBOPUT:
«La langue d'ici ne sait pas tout, elle n’a pas la mémoire du corps» («MoBa TyT He
3HAa€ BChOTO, BOHA HE MA€ MaM’SATi TijIay).

I{s mmTaTa MiAKpECTIOE€ BIAYYXKEHICTh T€pOsl B CyYacHOi KyJIbTYpH, B SKIU
MOBa CTa€ IHCTPYMEHTOM CY4YacHOi I1JEHTHYHOCTI, aje He 3/IaTHa 30epertu i
nepeaaTd Ty KyJIbTypHY IaMm’siTh, IO 3aKpilieHa B HWOTO TUIECHOMY JOCBillI Ta
MUHYyJOMYy. ApaOcbka MOBa, ska BOWpae B cebe iCTOpito, TpaauIli Ta OCOOUCTY
nam'aTh T€POsi, € OUTBII HIXK MPOCTO MOBOIO CHUIKYBaHHS; BOHA € HOCIEM KYyJIbTYpHU
Ta JOCBiAy MOKOIHB [3].

Y oMy pomaHi XaTiOl TaK0X PO3TIISIAa€ MUTAHHS TiJICCHOI Mam'saTi, e MoBa
CTa€ HE TUTHKM 3HAKOM, IO TIepeaac 3HaHHS, a 1 (HOPMOIO0 BUPAKEHHS BHYTPINIHIX
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nepexuBaHb reposi. BiH 3a3Hauae, Mo nmam’4Th, sika 30epiraeTbcst B T, YaCTO HE
CHiBBIIHOCUTHCA 3 MOBOIO, SIKy T€pOl BHKOPHUCTOBYE ISl ajamTailii 10 HOBOTO
cycniibcTBa. TakuM YWMHOM, JBOMOBHICTh CTa€ CHMBOJIOM PO3PHUBY MIXK THUMU
YacTUHAMHM HOro JOCBIy, sIKI HE MOXYTh OyTH BHpPa)K€HI B CyyacHI MOBIi, a
30epiraloThCsl TUIBKU B TUIL SIK OoilicHe nepexkuBaHHs. Lle mepexxuBaHHS HE € nuuIe
0COOMCTHUM JIOCBIAOM Teposi, ajie 1 yHIBepCalbHOIO TEMOIO, 110 BII0Opakae TPy aHOILI
OPUCTOCYBAHHS J0 CY4YaCHOI'O CyCHUIbCTBA JJig OaraThOX JIOJIEH, Kl KUBYTbh MIX
JBOMA KYyJIBTYpPaMH.

Kpim Toro, B «La mémoire tatouée» Xartibi migHIMAE BaKJIUBE MHUTAHHS
coIllaIbHOT 1IHTerpallii Ta KyJIbTYpHOI aJlanTallii yepe3 MOBY, sIka CTa€ IHCTPYMEHTOM
JUTsI 30€peKEHHS Ta Mepeiadi KOJICKTHBHUX TPaBM 1 MepekuBaHb. MoBa € BTIJICHHAM
MHUHYJIOTO, SIKE€ HE MOJKHa MpOCTO 3a0yTh abo0 BIAKMHYTH, aJ K€ BOHO 3aBXKIH
3IMIIATUMEThCA B TIMOWHI  cBimoMocTti. OpHak, ¢paHIly3pka MOBa, SKOIO
KOPHCTYIOTBCSI T€poi JUIs KOMYHIKalii, He 3[aTHa TepenaTd BCIO TIHOWHY IHX
nepexxnBanb. lle CTBOpIOE JONATKOBHH TICHUXOJOTIYHUN KOHQIIKT, g€ Tepoi
HaAMararThCsl 3HAWTH CBIM HUIAX y CBITI, J€ iXHE MUHYJE 1IEHTU(DIKYEThCS Yepes
1HIITYy MOBY, a Cy4acCHICTh HaMaraeThCsl BUTICHUTH a00 HIBEJIFOBATH 1€ MUHYJIE Uepe3
aJlanTaIliio 10 HOBOi MOBHOI peabHOCTI.

JIBOMOBHICTh Yy TBOpax XaTiOl — I1€ HE JIUIIe MOBHUM MEPEXPECT, 1€ TaKOXK
MicIle 3yCTpidl JABOX KYJbTYPHHX CBITIB, KOXKCH 3 SIKMX BHMAara€e BiJl TEpCOHaXIiB
NEBHUX KepTB 1 KommpomiciB. Lle Takox muTaHHs caMoiieHTU( KA, SKe HIKOJIH He
Ma€ IMPOCTOr0 pIlICHHS: Y¥ NPUHHIATH OAHY KyJbTypy Ha INKOMY IHINH, YU
OalaHCyBaTH MK HHUMH, OOMPAOYM CBOE MICIIe B MEXax JIBOX KOHTEKCTIB. Xariobi,
TaKUM YMHOM, CTAaBUTh BaXKJIMBI MUTAHHS MPO TE, SK JBI MOBH MOXYTb CITIBICHYBaTH
B CBIZOMOCTI OJHI€I JIIOAMHM 1 SK III MOBH, KO)KHA 31 CBOIMH OCOOJIMBHMH
XapaKTEepUCTUKAMU 1 BIUTUBaAMH, OPMYIOTh HOBI HUISIXHM IS PO3YMIHHSA KYJBTYpH,
mam'siTi Ta 0coOUCTOT icTOPIi.

Takum umHOM, y pomanHax AOgenbkabipa XaTibi JBOMOBHICTH CTa€
OaraTorpaHHUM 1HCTPYMEHTOM, IO JIO3BOJISE HE JIMIIIE MepeaaBaTH JyMKH W eMOIIii,
ane W 3MIMCHIOBAaTH TIMOOKWN KyIbTYpHUH 1 TMCUXOJOTIUHHMI aHam3. MoBU € He
JUIEe MEXaHi3MaM{ KOMYHIKaIii, ajae ©W CBigKaMH CKJIAQJHAX IIPOIECIB
CaMOYCBIJOMJICHHSI Ta KyJbTYpHOI ajamnTamii, sAKI € XapaKTepHUMHU IS
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MOCTKOJIOHIABHUX CYcHiNbeTB [4]. Uepe3 B3aeMoJir0 MiX JBOMa MOBaMH, XaTiOi
300paky€e BeCh CIEKTP €MOLIMHUX 1 colialbHUX TpaHcPopMallii, Kl NepeKUBaAIOTh
Horo repoi Ha HUIIXY J0 NPUUHATTS Ta (GOPMYyBaHHS BJIACHOI 1IGHTUYHOCTI B yMOBax
MDKKYJIBTYPHOTO J1aj0ry Ta TiOpUIHOCTI.

Otxe, Oyno BCTaHOBJICHO, IO JBOMOBHICTH y pomaHax Xatibi Biairpae
(¢yHIaMEeHTaJbHY POJib SIK Ha PIBHI 3MICTY, TaK 1 Ha PIBHI CTPYKTYpU MOro TBOPIB.
XaTi01 BUKOPHUCTOBYE JABOMOBHICTh HE TUIBKHU Il 300pa’KeHHSI peasibHOCTI, B SIKiH
ICHYIOTh HOTr0 TEepCOHaXi, ajle W g mnepeaadi TIHOOKUX TICUXOJOTIYHUX 1
KyJIbTYpHHUX KOH(JIIKTIB, SIKI BAHUKAIOTh Y MPOLECI B3aEMOIIT PI3HUX MOB 1 KYJBTYp
[5]. MoBa crtae He nuiie 3aco00M KOMYHIKallii, a IEHTPAJbHUM €JIEMEHTOM, IO
BiJIoOpakae BHYTPIIIHI MEpeKMBaHHS TepoiB 1 iXHI CcHpoOM 3HAWTHU BIACHY
IIGHTUYHICTh Y CKJIQJHOMY CBITI, JI€é JBI MOBHM IIOCTIHHO 3MararOThCs 3a
JOMIHYBaHHS.

ApaOcbka Ta (paHIly3pbka MOBH BHUCTYMAlOTh CHMBOJIAMU IMX JIBOX CBITIB:
TPaAUIIAHOTO, TIOB'SA3aHOTO 3 HAIIIOHAJIBHUMHU KOPEHSIMHU, 1 KOJIOHIAIBHOTO, 110 HECE
BIIOUTOK 30BHIIIHBOTO BIUTMBY Ta 3MiH. Yepes 1e Xaribi BHAEThCS TepenaTu
CKJIAHICTh 1 0arato3HayHICTh TMOCTKOJOHIAJIBHOTO JOCBITY, KOJIM OCOOMCTICTH
ONMMUHSETHCI MDK JBOMa CBITaMM 1 3MYIIE€HAa IIYKaTd HOBl MNUISAXWA IS
CaMOBUPAXKEHHS.

ABTOp MailCTEpHO MOKa3ye, SIK 37MUTTA JABOX MOB 1 KyJIbTYyp MOXXE MPU3BECTU
710 TTOSIBU HOBHUX (POPM JIITEpaTypHOTO CAMOBHPAXEHHS, 110 HE HaJe)KaTh aHl OJMHIH,
aHl 1HIIK KyJbTypi, a CTBOPIOIOTb HOBUH TMPOCTIp I TEPEOCMUCIECHHS
1IEHTUYHOCTI.

HacTynmuuii BHUCHOBOK CTOCYETHCS HApaTHUBHOI CTPYKTypH poMaHiB XaTiOi.
Bbyno BcTraHoBiEeHO, 1110 TBOMOBHICTH BIUIMBAE HE JIMIE Ha 3MICT, aie ¥ Ha hopmy
foro TBOpiB. YUepe3 3minryBaHHS JBOX MOB, XaTiOl CTBOPIOE YHIKAJIbHY PUTMIUHY
CTPYKTYpY, SIKa BiloOpa)kae KyJIbTYpHHUI 1 MOBHUU PO3PUB MiXK MEPCOHAKAMH 1
HABKOJIMIIHIM cBiTOM [6]. Lle m03BOJIsi€ aBTOPY mepenaTtu BHYTPIIIHIA CTaH T'epoiB,
ixHi cnpoOu OamaHCyBaTH MK JBOMAa pI3SHUMH PEATbHOCTSIMHU 1 3HAWUTH CBOIO
IICHTHYHICTD Y IIbOMY CKJIQJITHOMY IPOCTOPI.

VY3aranbHIOIOUH, MOKHA CKa3aTH, IO Pe3yJbTaTH MOCTIIKEHHS ITiITBEPIUIH
BAXJIMBICTh JIBOMOBHOCTI y TBOpuUocTi AOmenpkabipa XaTidi sSIK KIHOYOBOTO
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€JIEMEHTY, 110 BIUIMBAE HA CTPYKTYpY 1 3MICT HOro poMaHiB. J[BOMOBHICTh Y TBOpax
Xartili € He TUIbKH JIITepaTypHUM MPUUOMOM, a TIIMOOKUM KYJIbTYPHUM (DEHOMEHOM,
SIKUU JTO3BOJISIE aBTOPY JTOCTIKYBaTH IMATAHHS camoineHTudikarii,
MOCTKOJIOHIaTbHUX KOH(MJIIIKTIB 1 KyJIbTYpPHOI rOpuAN3alii.

VY cBoix pomanax AOGaenpkalip XaTiOl MPONOHYE CKIAAHY 1 OaraTouapoBy
KapTHUHY MOCTKOJIOHIAJIbHOTO CBITY, € MOBHA 1 KyJbTypHA IBOMOBHICTh BUCTYAIOTh
SIK BQXJIUBUN THCTPYMEHT JJIs1 JOCJIIKEHHS CKJIQJHUX MPOLeciB caMoiaeHTudikarii,
KyJbTYpHOi TiOpHAHOCTI Ta TOCTIMHOTO TMOMIYKYy MICIE Yy Cy4acHOMY
riobanizoBaHoMy cycmiibeTBi. Pomanm Xati6i, 30kpema Amour bilingue ta La
mémoire tatouée, ICKpaBO JEMOHCTPYIOTh, SIK 1Bl MOBU — apa0cbka Ta (paHIly3bKa —
CTalOTh HE JIMIIEe 3aco00aMM KOMYHIKallli, aje # CUMBOJAMU TTMOOKOI pO3/IBOEHOCTI,
0 XapaKTepU3y€ TMOCTKOJOHIANBHI CYCIUJIBCTBA, JI€ OCOOUCTICTh TepedyBae B
NoCTiMHIM 00poTHO1 3a CBO€ Micue 1 BU3HaueHHs. Jljig floro repoiB MoBa CTae He
IPOCTO IHCTPYMEHTOM BHCJIOBJICHHSI AYMOK, a BaXXITMBUM YHHHUKOM, IO (opmye
iXHIM MCUXOJIOTIYHUM CTaH, COIIAIIbHY 1JICHTUYHICTh 1 BIUIMBAE Ha 1XHI €MOIlIAHI i
IHTEJICKTyaIbH1 IepeKUBAHHS.

IleHTpanpHOIO TEMOK TBOpIB XaTibl € B3aEMOJis JIBOX MOB, IO IOCTIHHO
nepeOyBaroTh Y KOH(JIIKTI Ta CIiBICHYIOTh B OJIHIHN cBijjoMocTi. dpaHIily3bka MOBa, 1110
€ YaCTHHOIO KOJIOHIAJIbHOI CHAJIINHK, 3 OJIHOTO OOKY, € HUISIXOM J0 MOJEpHi3alli,
COITIaJILHOTO TIPOCYBaHHS 1 1HTErpalii B 3aXiAHUN CBIT, ajie 3 IHIIOTO — BHUKIUKAE
BITUYTTS BITUY>KEHOCTI 1 BTPATH 3B’A3KY 3 PIAHOIO KYyJIbTYPHOIO Tpaaulliero. Apabchka
MOBa, SIKa 3aJUIIAETHCS MOBOIO KOPIHHS 1 HAITIOHAIBHOI 1ICHTHYHOCTI, € JHKEPEIIOM
BHYTPIIITHIX CYNEPEUYHOCTEH, aJ’Ke, X0U BOHA M aCOIIIETHCS 3 OJM3BKICTIO O PiIHOI
KyJIbTypH, BOHA TaKOX Hece Ha co0l TArap KOJIOHIAJbHOT'O MHMHYJIOTO, COIlaJbHOI
HEPIBHOCTI Ta OOMEXEHUX MOXJIUBOcTed. llelt KOHGIIKT MK JBOMa MOBaMH € HE
JUIIEe 1HTEJEKTYyallbHUM a00 COIllaJbHUM TMHTAHHIM, a TJIHOOKO ICHUXOJIOTIYHOIO
po0IEMOI0, SIKa TOPKAETHCS CaMOT0 siipa 0COOMCTICHOT imeHTHYHOCTI. ['epoem XaTi6i
HE € TOH, XTO MOKe 0OpaTH OJHY 3 MOB 1 THM CaMHUM BUPIIIUTUA CBOIO KYJIbTYypHY
MpUHAIEeKHICTh. HaBmaku, 1e mepcoHaxki, M0 3a3HAIOTh MOCTIHHOTO PO3PUBY MIXK
JIBOMa CBITaMH, MTOCTIHHO ITyKarO4H OallaHC, SIKU HEMOJXKIIUBO JTOCSTTH.

JIBOMOBHICTh y pomMaHax XarTidi TakOX € CHUMBOJOM OUIBII MIHPOKHUX
KyJbTypHUX 1 COLIAJBHUX TMPOIECiB, SKi BIAOYBaIOThCS B MOCTKOJOHIATbHUX
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cycninbcTBax. BoHa BucTymnae sik metadopa KyJabTypHOI FOPHUIHOCTI, 110 € OJHIEIO 3
HaMBaXJIMBIIIUX TEM CyYacHOi JiTepaTypu. MoBa cTae He TMPOCTO 3aco00M
CHIJIKYBaHHS, a IHCTPYMEHTOM, SIKHI JTOTIOMara€ repor OCMHCIHUTH CBOIO COIliaJbHY
1IEHTUYHICTh, CBOIO MPHUHAJICKHICTh 10 Ti€i 4u 1HIIOI KylnbTypu. BomHoudac, MoBa,
gka 0 He Oysa oOpaHa, HE MOXe OyTHM MOBHICTIO BU3HAHA SIK CBOS, aJ’)K€ BOHA
NOCTIHHO Harajaye reporo mpo WOro HEeUUIICHICTh, PO HOTO BHYTPILIHE PO3JIBOEHHS,
IO € pe3yJbTaTOM ICTOPUYHUX 1 KYJIbTYpHHX MpoleciB. ToMy JBOMOBHICTh y XaTioOi
CTa€ BAXJIUBHUM CIIOCOOOM 300pa)KE€HHS «IPOMDKHOTO CTaHy» OCOOUCTOCTI, IO
OMUHSETHCA MDK JIBOMA KyJIbTypaMH, JBOMa MOBaMHU 1 JJBOMa CBITaMH, SIKi HIKOJIU HE
3MOKYTb TIOBHICTIO 3JIUTHCh, & 3aJTUIIATUMYThCS MOCTIHHUM JHKEPEIOM HAMPYKEHHS
1 CylepeuyHOCTEH.

[Tporec nBOMOBHOI afanTailii B Xaridi € CUMBOJIOM OLIbII MIUPOKUX MPOIIECIB,
AK1 BIJOYBalOThCS B CY4aCHOMY IOCTKOJIOHIaJbHOMY CBITI. BiH BUABISETHCA HE
JUIIe Yy MIKOCOOMCTICHMX CTOCYHKax a00o B MOBHHMX Oap'epax, a ¥l y TIMOMHHUX
COIllaJIbHUX 1 KYyJIBTYpHHUX MeEXaHi3Max, 10 BIUIMBalOTh Ha (opMyBaHHS
0COOMCTICHOT 1IGHTUYHOCTI. SIK 1 10TO MEepCOHaX1, MU KUBEMO B €MOXY, KOJU MEXI1
MDK KyJIbTypaMy 1 MOBaMH CTalOTh BCE O1JIBII MPO30PUMHU 1 HETIOCTIMHUMH, 1 KOXKEH 3
HAC CTUKAETHCS 3 HEOOXIJAHICTIO BUPINIYBaTH, SIKy YacTHHY CBOTO JIOCBIAy MU
OyaneMo BIIKHUIATH, a Ky — npuiiMaTu. L{i mpoiiecu cTaHOBIATH CKIAIHY 3a7ady JJIs
Cy4acHO1 JIIOJIMHH, SIKa ITparHe 3HalTH ce0e B CBITI, 110 MOCTIHHO 3MIHIOETHCS.

Kpim Toro, pomanu Xatibi € 9yTOBUM MPHKIATOM TOT0, SIK JITEpaTypa MOXKe
CTaTH TIOTYXKHHUM 1HCTPYMEHTOM Il JOCHIDKEHHS IOCTKOJIOHIAJIbHUX IPOIIECIB,
MOBHOI IJICHTUYHOCTI Ta KyJbTypHUX TpaHchopmarliiif. Uepes cKIIaHy CTPYKTYpy 1
MIMOOKHUH TICHXOJIOTI3M CBOIX IEpPCOHaXiB XaTibl HE MPOCTO PO3KPUBAE MPOOTIEMY
JIBOMOBHOCTI, @ TaKOXX IPOMOHYE€ HOBE PO3yMIHHS I[LOT0 (peHOMEHa SK ONHi€l 3
OCHOBHUX TEM CYYacHOi IITepaTypu, IO BHHHKAE HA CTUKY MDK pI3HUMHU
KyJIbTypaMH, MOBAMHM i TpamuIiisMu. Moro TBOpH — Il HE NPOCTO 300paKeHHS
KOH(JTIKTY MK MOBamH, a riauboka pediekcis moa0 Toro, sk MU GOPMyEMO CBOIO
IIEHTHYHICTh B YMOBaXx TJio0ajizalii Ta MOCTKOJIOHIATBLHOTO CBiTy. XaTi0l 3ampoIrye
HAC 3aMHCIHUTHCH HAJl THM, SK MOBH 0€3MOCEpEHhO BIUIMBAIOTH Ha Haile OadeHHS
CBITY 1 HaIlle MiCII€ B HbOMY.

(Current issues in ethnolinguistics [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Intersection of Linguistic and Cultural Worlds: Bilingualism in the Novels of Abdelkebir Khatibi (an
analysis of Amour bilingue and La mémoire tatouée) (in Ukrainian) [Peretyn movnykh ta kulturnykh svitiv:
dvomovnyst u romanakh Abdelkabira Khatibi (analiz romaniv Amour bilingue i La mémoire tatouée))
© Nabiieva A. M. [Nabiieva A. M.], azizanabieva21l@gmail.com

250



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:azizanabieva21@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YK 81) : 240-251
MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI BICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

TakuMm YuMHOM, BHBYEHHS JABOMOBHOCTI B poMaHax AoOxenbkabipa XaTtiOi
J03BOJIsIE€ TIIMOLIE 3pO3YMITH MeXaHi3MU (POPMyBaHHS OCOOMCTICHOI 1IEHTUYHOCTI B
MMOCTKOJIOHIAIbHY €MOXY, a TAaKOXX BaXKJIMBICTh MOBHOI T1OPUAHOCTI ISl OCMUCICHHS
COIIaJIbHUX 1 KYJbTYPHUX MPOLIECiB. 3aBASKHU IIMOOKOMY aHalli3y MOBHOT B3a€MOJIIT 1
BHYTPILIHIX NEPEKUBaHb IEPCOHAKIB MU MOKEMO MOOAYUTH, SIK Bl MOBU CTAIOTh HE
MPOCTO 3acobaMu BHUpa3y IYMOK, ajie ¥ BaXJIMBUMHU CUMBOJIAMH KYJBTYpHOI Ta
COIIaJIbHOT HAMPYTH, KA BU3HAYAE KUTTS T'ePOiB, 3MYIIY€E iX IIYKaTH CBOE MiICIEe B
yMOBax TOCTIHHOT 3MIHM 1 ajamnTaiii A0 HOBHX peanid. B 1mpomy KOHTEKCTI
JBOMOBHICTh Y XaTi0l — IIe He TIJIbKM MOBHa mpoOiema, a i mertadopa CKIATHUX
COIllAJIbHUX Ta  KyJbTYPHHUX  IEPETBOPEHb, 110 BHU3HAYAKOTh CY4YacHUH
[IOCTKOJIOHIAJILHUIM JOCBIJI.
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MAWCTEPHS MOJOJOTO MEPEKJAJTAYA
[YOUNG TRANSLATOR'S WORKSHOP]

Kanouoam  ¢hinonocivnux  nayx, ooyenm Ipuna Jlomakina. IlepecniBu
apreHTUHCHKOro (POJBKIOPY YKpaiHChKOI MOBOO. ['aTo, cam0a 1 yakapepa.

[PhD (in Philology), Associate Professor Lomakina 1. Reinterpretations of Argentine
folklore in Ukrainian: Gato, Samba, and Chacarera]

IlepecniB — 1€ mepekiag MICEHHOTO TBOPY, IIO MOXKHAa MPOCHIBaTH IiJ]
MY3WYHUI akoMMIaHeMeHT opuriHany. Ha BiaMmiHy BiJ 3BHYalHOTO mHepeKIary
MEPECIIB € HOBUM CaMOCTIMHMM TEKCTOM. BiH HE 3aBXIU JOCIIBHO TEpeaac 3MiCT
KO’KHOT'O pEYEHHs IMiCHI, ane OOOB’SI3KOBO Mae€ TMepelnaBaTh ii HacTpil 1 CyTh Ta
CHIBIAJATH 3 MY3UKAIHBHIUM MaTIOHKOM.

I'aTo — PO3MOBCIOKECHHI KAaHP apTCHTHHCHKOTO (oJIBKIOPY. OIHOYACHO IIe —
1 My3UKaJIbHUM >KaHp, 1 Becenui 1 Jerkuil GpoybKIOpHUI TaHelb. Mae AB1 4YacTUHH 1
MPUCIIB, M0 € XapaKTepHUM JJisg OLIbIIOCTI (ONBKIOPHUX >KaHPiB. 3a3BUYail HOTo
CIIBaIOTh 1 TAHLIOIOTh B HIBUIKOMY TEMIIl Ha CUIbCHKUX Beuipkax. Hanexxutb 10 Tak
3BaHUX danzas picarescas, TpailJIuBUX TAHIIIB.

IlepecniB rato «CulbCbKH BUUTEIbY.
My3uky Ta cioBa 10 Hboro Hamucas Hinrono Cyapec.
3aBXaU OHa CTEKUHKA
Bpanmi itoro Bene.
[ mepimii mpoMiHb COHIIS
Ha uepeBuk Braze.
Hanist B #ioro TopOuHIIi
[Tyxom Kynp0a0KM KUTTS 3HAME.

Ine uepes piuky # more,
Kantoxy nepectpudOne,

I iHOMTI ITyX TOTIOI

3acHIKUTH cepIie Horo CyMHe.
3aBXKIU OJIHA CTEXKMHKA
BpaHrii #ioro Bene.

CamoOTHICTh BHHArOpoaa
3a crpaBy, 110 Kpalle MpIid:

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
© Lomakina I. [Lomakina 1.]

252


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)

2024. Ne 46 (VK 81) : 252-257

MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

BecTtu o mictkam cBo6oau
Uepes peanbHICTh y CBIT HaAIH.
[ITamky CroJIOMIMIA CTEXKKY —
To Kpok 3a KPOKOM BUUTEN 17€.

XO04 3/1MBa HE IPUIIUHSIE,

[ BiTpHU B NUILIE PEBY T,

baruioka ryctum 60510TOM,

[ HorM Mo Hilt HE UAYTH,

Hanii B cBOi#t TOpOUHITI

Mae nonectu BiH Oy/b 1110 Oy/Ib.

A 1HOA1 B Bepemii

Jlixtapuk npo0’e MTbMY.
BHoul yKpUTTAM €TUHUM
OO6iiimMu BepOU CTaHyTh HOMY.

3aB)KIM OHA CTEXKHHKA
Bpanmi itoro Bene...

Biu TUtEKHM OHE OakaHHS
Hece 1o cBoix Hamii —
3pOCTHTH B CEpIIIX KOXaHHS
[ BiAITyCTUTH y BCECBIT MPiii.

El maestro rural de Chingolo Suarez:

Todas las mafanitas

Por un senderito va.

Va donde caigan rayos,
Nadie sabe su penar.

Con su atado de esperanzas
Que le desgaja el garabatal!

Camina entre los jumiales,
Atiza el polvaredal,

A veces los salitrales
Embarran su alma de soledad.
Todas las mananitas

Por un senderito va.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
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A veces es solitario,

Quijote de libertad,

puente de amor y de vida

Entre mafiana y la realidad.

Por un viejo senderito

Viene llegando el maestro rural.

Largo se hace el camino
Cuando llueve sin parar.
Salitre es pegadizo

Y no lo deja pasar.

Con su atado de esperanzas
Dale que dale quiere llegar.

A veces es el antorcha

Que alumbra la oscuridad.

A veces solo el refugio

El llanto amargo del quebrachal.

Todas las mafanitas

Por un senderito va.

A veces solo es consuelo

el que necesita mas —

caricia entre los changuitos

que entre sus brazos creciendo van.

IlepecniB yakapepu «KpeoabCbKHl HUPK».

Mysuky Ta cioBa 10 Hei HanucaB Pani bapionyeso.

Ak niBAeHHUH BiTep

3 KpaiB, 1110 MU BXKe 3a0yJIHy,
Llvpk [0 Hac npuvixas

[ noBepHYB HaM MUHYJIE.
KiioyHu 3yxBaui,

AxTopu i yapopii

Tuwy nigipBanu

B pobiTHUKIB 6e3 Hafil.

B He60 npanopusgMu
fAckpaBui HaMeT 3ipBETbHCS

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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PanToMm nepes HaMu
YapiBHa Ka3Ka NOYHEThCH.
[loB3 yci 6/1iyKaHHA

3i CKpHUHi, 10 MU 3a0yJ1H,
[lupk picTaB 6axaHHA

[ moBepHyB HaM MUHY.IE.
CBixkui BiTep BiE,

[ miceHbKY JIYHAIOTh.
JvTUHCTBA BCl Mpil

Ky/sibkaMu B He6O0 3/1iTal0Th.

Ha HameT ToW JUBHUU
[IpAMy€e HATOBI 1ACJAMBUY,
Hibu coH yapiBHUH,

[ BCi 04iIKyIOTH AMBa.
Croraz BOpyxHeThbCH,

[, ToM1 KorO 4 3a0y.1a,
PanToM nocMmixHeTbca

[ moBepHeTbCA MUHYJIE.

El Circo criollo de Raly Barrionuevo:

Como el viento norte
galopando por los pueblos
viene el Circo Criollo
desenterrando recuerdos.

Payasos ansiosos,
actores amarillentos,
hurgando el silencio
de los sufridos obreros.

Se alzan los parantes

la carpa se acerca al cielo

ya todo esta listo

para que empiece el misterio.

Errante y viajero
por los caminos del tiempo

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
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viene el Circo Criollo
desenterrando recuerdos.

Canto de alegria

el circo ha llegado al pueblo
mi almita de nino

ansiosa de echarse al vuelo.

La gente se acerca

a contemplarlo en silencio

la carpa es tan grande

se me hace que esto es un suefio.

Se escapa un recuerdo

de alguna nifa en el tiempo
volveré a encontrarla

cuando ese circo haya vuelto.

IlepecniB cam0m «J1o Mo€i MmaTyci».

Mysuky Ta cioBa 1o Hei HanucaB Yanro Pogpirec.

A npuiiny, 1 npuiiay!

Hiu y cuHiii cykHi 3ycTpiHe MEHE.

I HaBITH CTPYMOYOK,

110 3 TIPKH CTIKae,

Ha 3ranky mpo 1oHICTh MEHE JTOKEHE.

A npuiiny, 1 npuiiay!

Jle Mmost MmaTycsi yekae MEHe

3HOB B ii 001liMax MaJICHbKOIO CTaHy
[ )KUTTA BIIUYIO €AMHE-O/IHE.

KBiTiHHS OLIMX KaCMUHIB

I ToHe, 1 Mpi€ y Mmaxomiax ca.
Ouikye MICSIb MEHE 3 TIOIIITYHKOM,
JlomiBKa, Matycs 1 MOs ylIa.

A npuiiny, a1 npuigy!
ITo camiii nopo3i, 110 BUOpa minuia

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])

256

© Lomakina I. [Lomakina 1.]


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)

2024. Ne 46 (VK 81) : 252-257

MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

TuMm nuIsIXoM, 110 MTalIKa
JICTUTH JIO THI3JACUYKA
106 mymia HapemrTi
CHOKIHM TaM 3HaMILIA.

A npuiiny, g npuiiny!

["onoc miii rydHiiiie JyHae BHOYI

VY micHI Opo HIKHICTH 10 TOT MICIIHH,
1o B TSHKKINA PO3IIYILI Y Ceplil 3ByUHUTb.

De mi madre de Chango Rodrigez:
i Volveré¢; volveré!

me espera la noche vestida de azul.
Y hasta el arroyito

que baja del cerro,

traerd recuerdos de mi juventud.

i Volveré¢; volveré!

donde esta mi madre esperdndome.

De nuevo en sus brazos volver a ser niflo
vivir como solo se vive una vez.

Azahar de blancos jazmines,

que aroman el patio del viejo jardin.

Un beso de luna me espera en los valles:
mi rancho, mi madre, todo mi sentir.

i Volveré¢; volveré!

por ese camino que ayer me alejo,
al rumbo del ave

que vuelve a su nido,

buscando el alivio

para su dolor.

i Volver¢; volvereé!

y lejos la noche repite mi voz.

La voz de un cariiio que lejos se siente
y llama al ausente de su corazon.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)

257

© Jlomaxina I. [Lomakina 1.]


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)

2024. Ne 46 : 258-259
Social Sciences. Arts and Humanities

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Ilepexkaaau ykpaiHCbKOI moe3il
[Translations of Ukrainian Poetry]

Acaeeuu Ipuna. Ilepexiian icnancbkoto noe3ii Mukonu BiHrpaHoBChKOTO

[Asaievych Iryna. Translation of Mykola Vinhranovskyi’s Poetry into Spanish]

«Y tan pequerio, y tan estrecho»
(Mykola Vingranovsky)

Y tan pequetio, y tan estrecho
Es este mundo sin final,
Noche tras noche, silencioso
La calle miras por el cristal.

El cristal es humedo o seco
Bajo nevadas o el llover,
Pero el camino esta vacio

Desde montafias a su vez.

El suefio besa ya tu paso,
La hierba gris aqui esta
Y girame por el camino

Puedes, quieres, jsacame ya!

(No hay lugares adonde ir?
(No eres tu la mas querida?
Quieres girar, pero no hay

Ni voz y ninglin palabra tuya

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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Texct opurinany / Original text:

«I 3amanuii, i HeWIUPOKUIL»

(Muxona Binepanoscoxuii)

I 3amanuii, 1 HeMUPOKUH

Ileti cBiT O6e3 Oepera 1 Mex,

[Io 3 HOYI B HIY IPUTUXIIUM OKOM

B BiKkHI opoTy cTEpeskenl.

Cyxa Ta mumbKa 4 BOJIoTa
V CHITOJIET YH B JOIIOCIY,
AJie IOpOKHS HJie Jopora

3 ropu mijg ropy, 3 HO4i B HIY.

Boxe # coH TBOI 1inye HOTH,
Crnopuri cipie 3a 1BepMH —
Ta 3aBepHH MEHE 3 JOPOTH,

Tu xouem! moxkeni! — 3aBepHu!

Hesxxe vam nituce e Hemae?
Xi0a Ti B MeHE HE oaHa’?..
Tu 0 3aBepHyJia, Ta HEMAE,

Hi cmiB, HI TOJ0CY HEMa. ..

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
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Bonox /lap ’a. llepexnan itanificbkoto noe3ii Bacuns CuMoHeHKO
[Volokh D. Translation of Vasyl Symonenko's Poetry into Italian]

«Lo sai che sei un uomo?»

(Vasyl Symonenko)

Lo sai che sei un uomo?
Lo sai, dimmi, 0 no?

I1 tuo sorriso € l'unico,

Il tuo dolore € l'unico
Come gli occhi tuoi sono.

Non ci sarai piu.

Su questa terra domani
Gli altri saranno

E ameranno —

Buoni, gentili, villani.

Ma oggi c'¢ tutto il tuo —

I laghi, le steppe, i boschetti.
Vivi, non pensa di morte,
Ami sempre piu forte!

Non perdere questi momenti!

Perché tu sei un uomo,

E se lo voglia o no...

Il tuo sorriso ¢ I'unico,

I1 tuo dolore ¢ I'unico
Come gli occhi tuoi sono.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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Texct opurinany / Original text:

«Twu 3Ha€n, O TH JIOAUHA?»

(Bacunv Cumonenko)

Twu 3HaenI, 0 TH — JOJUHA.

Tu 3Haem npo 1e uu Hi?
VcMilika TBOS — €IMHA,
Myka TBOS — €11Ha,
Oui TBOT — OfHI.

binbmie Tebe He Oyre.
3aBTpa Ha 11K 3eMJIi

[HIITi XOAUTUMYTh JTIFO]TH,
[HIITi KOXaTUMYTh JTFOAH —
Jlo6pi, mackaBi i 3.

Croroani yce mist Tebe —
Ozepa, rai, crenu.

[ >)xutH cimmTy Tpeda,
Koxatu cmimmrtu tTpeba —
I'nsau sk He mpocnu!

bo v Ha 3emMini — JrOAMHA,
I xouem Toro 4u Hi —
VcMillika TBOS — €I1MHA,
Myka TBOS — €/11Ha,

Oui TBOT — OJIHI.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
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3ikpaneyv Auna. llepexnan icnancbkoro noesii Cepris XKanana
[Zikranets A. Translation of Serhiy Zhadan's Poetry into Spanish]

«A unos se les dan mejor las consonantes y a otros — vocales...»
(Serhiy Zhadan)

A unos se les dan mejor las consonantes y a otros — vocales.
Era imposible no fijarse en ella: se reia en suefos.

Pensé: aunque la piel sea mia, para ella roerla es tan facil.
Querria saber su nombre si alguna vez se despierta.

Estaria bien saber de donde vino y adonde volvio por la noche,
quién vive detras de la puerta en la que entran sus llaves,

por qué no se acuerda de nada y como lo sabe todo.

Cualquier policia habria ascendido si la hubiera inspeccionado.

Si hubiera registrado cada una de las heridas que recibio,

su libro tendria tanto éxito como la Tora o el Coran,

se sentirian culpables los hombres al leer este extrafio libro,

y lo quemarian antes de ir a la guerra en las plazas de la capital.

Los hombres no necesitan saber de los resultados, necesitan razones.
Cuando por fin se les da todo, lo llenan de nada.

Cuando hablan de lo comun, se refieren a lo suyo.

Para no perder lo que tienes, es mejor no hablarles de los planes.

Pero se despertaba y todo empezaba en ese mismo instante.
Aguantd bien las confesiones, los interrogatorios y el juicio.

A las cruces en los escudos preferia las armas en sus manos.
Cuando dijo la palabra amor, pude ver sangre en sus colmillos.

Velad por ella, angeles, tomadla bajo vuestras alas.

Decidle que mantenga la calma cuando entre en otra cima,
y que me devuelva mis manuscritos, mi plata y mi gasolina,
Yy por cierto, preguntadle si se acuerda de mi.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
© Zikranets A. [Zikranets A.]
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Texct opurinany / Original text:

«/lekoMy Kpamie BAaOThCS MPUTOJ0CHI, IEKOMY I'0JIOCHi...»
(Cepeiti Kaoan)

JlekoMy Kpaiile BAatOThCS MPUTOJIOCH], IEKOMY TOJIOCHI.

Ha nei He MoxxHa OyJi0 HE 3BEpHYTH yBary — BOHa CMisljlacs yBI CHI.

Sl nogymaB: BOHA Tak JETKO BIPU3A€THCS B LIKIPY, HE 3HAIOUH, 11O 15 LIKIpa MOSI.
SIk110 BoHa KOJIU-HEOYIb TPOKUHETHCS — 100pe OyIio O A13HATHUCH 11 1M ’S1.

JHloOpe Oyro 6 3HaTH, 3BIIKM BOHA MPUNIILIA i KyJIM TOBEPTAJIacCh BHOYI,
XTO JKUBE 33 TUMH JIBEPUMA, 0 SIKUX MIIXOASTh 11 KoYl

YOMY BOHA HIYOT'0 HE MOKE 3rajlaTy M 3BIJKM B HEl BC1 111 3HAHHS.

SIx6u Hapsia nepeBipuUB ii KUIIIEHI — XTOCh OM TOYHO OTPUMAaB HOBE 3BaHHS.

SIxOu BOHa MoyYasa MUCATH CITOTaIN PO KOXKHY 3 OTPUMAaHUX PaH,
il KHura Maja 0 Takuil caMui yCIIiX, sSIK Topa abo KopaH,

YOJIOBIKM YUTAIH O It0 IMBHY KHUTY, BiIUyBalOUX BJIaCHY BUHY,

1 majuaM 6 11 Ha TUI0IIAxX CTOJIMII, TIEPIT HIK MoYaTH BiliHY.

YosoBikaM He BapTO 3HATH PO HACIIIJIKH, IM JTOCTaTHHO MPUYHH.

Komu im, 3pemiToro, 1aeTbcsi Bce, BOHU HAIOBHIOKOTh HOTO HIYHUM.

Koy BoHM rOBOPSATH MPO CHIBHE, BOHW MAIOTh Ha yBa3i CBOE.

3 HUMH Kpallle He TOBOPHUTH IPO Te, 110 Oye, o0u He BTPATUTH Te, IO €.

AJie BOHA MPOKKANTACH 1 BCE TTOYMHAJIOCS came TOJIl.

Bona no0Ope TpumManack Ha CHOBIASX, HA JOTMTAX 1 HA CY/II.

Bona roBopwuua, mio kpaie 30post B pykax, aHK XpecTH Ha repoax.
Komu BoHa BUMOBJIsIa CIIOBO JII0OOB, 51 Oa4MB KPOB Ha ii 3ybax.

CrepexiTs i, THToIM, OEpiTh i KPHUIIO JIETKE.

CkaxiTh 1i1 xaii 30epirae Crokii, KOJId BXOJUTh B UEPTOBE ITIKE,
Xail moBepHEe MOT PyKOIUCH, MO€E Cpi0JI0 i MO€ MajbHe,

710 pedi, ciuTaiiTe ii Mpy Haroi, 9i BOHA B3araji Iam’ siTa€ MeHe.

(Maiicreprst mosoforo mepekianada [Majsternja molodogo perekladacha])
© ikpaneys A. [Zikranets A.]
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Keauyx Mapis. Tlepeknan icnanchkoro noesii Bacwist CuMmoHeHka
[Kvachuk M. Translation of Vasyl Symonenko's Poetry into Spanish]

(Vasyl Symonenko)

No me atrevo abrazarte en la mente

(1 como puedo realmente te tocar?

Te quiero asi, sin esperanza y sinceramente
Sin los anhelos y suspiro tan vulgar.

En los suefios también yo no me arriesgo,
Tocandote me vuelves emborracho, loco

Te amo con el amor tan pintoresco,

No necesito nada mas, solo tu suerte, solo un fuoco.

TexcT opurinany / Original text:

(Bacunv Cuconenxo)

S 1B mymiii 06HATH TeOe HE TTOCMITO,

A He Te, 00 pyKOI TOPKHYTHUCS CMIB.

A nro6ro Tebe mpocTo — OTak, 6e3 Haii,

be3 TyxnuBux 3iTXaHb 1 6€3 KISTBEHHHUX CIIB.
Hagith B cHax s 00IOCh JOTOPKHYTHCH 110 TeOE,
3axMeniTh, OypITH BiJ TBOT'O TEIIA.

A koxaro Tebe. MeHi Ounbiiie He Tpeoa,

AJpKe 1 Tak TH MEHI CTUIBKH LIACTS aja

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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(Vasyl Symonenko)

Carina, te lo diré sinceramente ,
No te ofendas por franqueza dura,
Eres tan terca y te amo, realmente,
Eres astuta con sencilla pura .

Y no te cambie en ninglin momento.
Si tu rindiera frente mi hechizo,
no sofiaria tanto de conquista,

no escribia poesias para tu sonrisa,

Seria un poeta orgulloso,

Creia que de todos soy mejor,

Y tu con ojos de color maravilloso,
Con tu desobediencia crece mi amor.

TexcT opurinany / Original text:

(Bacunv Cuconenxo)

JliBunHO, CKaKy T0O1 BiZIBEPTO,
Tu He oOpakaiich 3a MPSAMOTY:
A nro6mro Tebe Taky ynepry,
Oraky JIykaBy 1 pocCTy.

bo komu 6 3pobunacs apyroro,
X 04 Ha MUTh CKOpHJIACs MEHI,
S1 6 Toxi He OiraB 3a TOOOIO,
He cknagaB Ou BipIIuKH-ITICHI
51 6 Ha TeOe morIAaaB 3BHCOKa,
Cam coboro uBaHuBCs 0: OCb 51!
JliBUMHO KOXaHa, KapooKa,

[Toku HEenokipHa - TH MOsI

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
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Manvyes Boeoan. Ilepexnan itanivicbkoro noesii Jlinu Koctenko
[Maltsev B. Translation of Lina Kostenko's Poetry into Italian]

(Lina Kostenko)

La vita sempre va e non si cambia niente.
Non si rallenta il tempo e vola via.

E tanti anni fa scomparve reginetta,

gia noi viviamo dopo il Diluvio.

Non ne so 10 che rimarra qui dopo,

se mettera natura i1 suoi vestiti.

E I’unico che non si stanca ¢ il tempo.
Sbrighiamoci, intanto siamo vivi.

Per far qualcosa che lasceremo dopo,
ma Siamo niente, ci notera nessuno,
Per gli occhi solo del color azzurro
‘sta terra nostra la vedano fiorire.

Per questi boschi non muoiano com 1’uro,
per le parole non appassiscano com rose.
La vita sempre va e non si cambia nulla,
e se ¢’¢ scritto — non toglierai qualcosa.

Che non spaventino la riga infelice,
I’epifania anche ch’¢ come medicine,
la verita neppure anche se fosse triste,
e le mestizie che sono come fiume.

Abbi paura di ingannar qualcuno,
se shagli in questo — rimarra per sempre.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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Texct opurinany / Original text:

(/Tina Kocmenko)

Kutts i€ 1 Bce 6€3 KOPEeKTyp.
[ yac meTuTh, HE CTUIILYE TANOMYy.
JlaBHO Hema mapkizu [Tommnanyp,

1 MU )KMBEM YK€ MICIS MOTOIY.

He 3nato 51, o 6yae micis Hac,

B SIK1 pUpoJia yOepeThes aTH.
€1uHui, XTO HE BTOMITIOETHCS, — Yac.
A Mu xuB1, HaM TpeOa MOCHIIIaTH.

3poOuTH II0Ch, JIUIIUTH 11O OO,
a MU, HIYOTO, — TIPOHJIEeMO, SIK TiH,
00 TUTEKK Heba o4i rory0i

L[FO 3€MJTIO 3aBXKIU OaUWId B I[BITIHHI.

106 111 JTicKH HE BUMEPIIH, SK TYP,
100 111 cJI0Ba HE BUYAXJIU, K PY/IH.
Kutts ime 1 Bce 6€3 KOPEeKTyp,

1 IK HAITMIIIENI, TaK yKe 1 Oyne.

Age He Oiificsi MPUKPOTO PsIIKA.
ITpo3pinb He Oiiics, 60 BOHH SIK JIKH.
He 6iiics mpaBau, X04 sika Tipka,

He O1licsi CMYTKIB, X0U BOHH SIK PiKH.

JIroquHi Oiifics mymTy ONIyKAaTh,

00 B IbOMY CXHUOUIII — TO YK€ HaBIKH.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
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Mipowmnivenxo Kamepuna. llepexinan itamiicekoro noesii Jlinu Koctenko

[Miroshnichenko K. Translation of Lina Kostenko's Poetry into Italian]

«Quando non parli mi fai paura»

(Lina Kostenko)
Quando non parli mi fai paura
Quando ti chiudi in te stesso e non dici nulla.
Quando non sai da dove cominciare
Perché queste parole c'¢ gia qualcuno

che le ha fatte pronunciare.

E ovviamente gia c'¢ qualcuno che

c'ha pianto e sofferto tanto.

Pure ha provato a parlare, ma

Solo un attimo e gia tutte le parole son dimenticate.

Ma pensaci, ci sono miliardi di persone, miliardi di parole.
Ed ora tocca a te essere il primo.

E tutto si ripeta: la bellezza, la bruttezza.

Noi abbiamo visto tutto, tutta sta’ normalita.
Hai mai pensato che la poesia ¢ una cosa sola,
Che ¢ sempre piu bella della nostra quotidianita?

Che tocca il nostro cuore con tutta la sua profondita.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
© Miroshnichenko K. [Miroshnichenko K.]
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Texct opurinany / Original text:

«Cmpaumi cjloea, Kojiu 60HU MoeUambs))

(/Tina Kocmenko)

CrparmiHi ciioBa, KOJM BOHU MOBYATh,
KOJIM BOHU 3HEHaIlbKa NPUYaijucCh,
KOJIM HE 3HAEI, 3 YOTO iX M0YaTh,

00 Bci crioBa OyJH y>Ke YUIMUCH.

XTOCh HUMH TUIaKaB, MyYHUBCh, OOJIIB,
13 HUX 1M0YaB 1 HUMH X 1 3aBEPIIUB.
Jlronelt MUTBSIpJIA 1 MIJIBSIPAU CITIB,

a TU 1X Ma€nl BUMOBHUTH Briepuie!

Bce nmoBTopsiiiock: 1 Kkpaca, i TOTBOPHICTS.
Yce Oyno: acdanbTu it CrIOpHIII.

[Toe3iss — 11€ 3aBK /A1 HETIOBTOPHICTH,
SAKUNCH O€3CMEPTHHUI TOTUK JI0 AYIIIi.

Quando non parli, mi fai paura.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
© Mipowniuenxo K. [Miroshnichenko K.]
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Pocosa Beponika. llepexnan icnancbkoto noesii [Bana MankoBuua

[Rohova V. Translation of lvan Malkovych's Poetry into Spanish]

«Ensefianzas de un profesor de aldea»
(lvan Malkovych)

Puede que no sea lo mas importante,

pero td, mi nifio,

debes proteger la pequefia vela de la letra "i"

con tus palmas,

y también,

ponerse de puntillas,

para apoyar a la pequefia media luna

de la letra "e",

que fue cortada del cielo

junto con el hilo.

Porque dicen, nifio,

gue nuestra lengua

es la lengua de ruisenores.

Tienen razon.

Pero recuerda,

que un dia

puede llegar el momento

en que nuestra lengua

no sera recordada

ni siquiera por el mas pequefio ruisefior.

Por eso no podemos confiar

solo en los ruisenores,

nifio.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
© Rohova V. [Rohova V.]
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Texct opurinany / Original text:

«Hanmy4yBaHHS CLUIbCHKOI0 BUUTEJIS»

Xaif 1€, MOKJIMBO, 1 HE HANCYTTEBIIIIE,

ajie T4, TUTHUHO,

(lsan Mankosuu)

ITOKJIMKaHa 3aXHullaTHu CBOIMH JOJIOHBKaMH

nen

KPUXITHY CBiueuky OykBu "i",

a TaKOX,

BUTATHYBIINCH HA IAJIbYUKAX,

oOepiraTv MiCSIYHUI CEpITUK
OykBu "e",

110 3pi3aHuii 3 Heba

pa3oM 13 HUTOYKOIO.

bo xaxyTh, TUTHHO,

1110 MOBa Hallla — COJIOB’THA.
[IpaBWIBHO KaXXyTh.

Ane 3aTsaM co0l,

10 KOJHUCh

MOXXYTbh HACTATH 1 TaKl YacH,
KOJIM HaIll0l MOBU

He Oyje mam’siTaTu

HaBITh HAWUMEHIIIUI COJIOBEUKO.

TOMy HC MOJXHA ITOKJIaAaTUuCsA

TUJIBKY Ha COJIOB’iB,

JUTHHO.

271
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Tapacenxo IOnia. llepexnan icnancekoro noesii borpana Ctynku ta JIlinu Koctenko
[Tarasenko Yu. Translation of Bohdan Stupka's and Lina Kostenko's Poetry into
Spanish]

«No te enamores de la cara»
(Bohdan Stupka)
No te enamores de la cara,
ni de forma de vestir,
isino enamorate del alma
que te hace falta por vivir!

Ya que la belleza - suefo engafioso,
una vez lo sueias, se ira.

Y el alma es lo unico del mundo
que en vida se necesitara.

TexcT opurinany / Original text:

«He 3akoxyiics B 001M44s)
(hoeoan Cmynka)
He 3akoxyiics B 00auyusi,
HE 3aKOXYy¥csl B BOpaHHS,
a 3aKOXyHCA B Ty AYILY,
10 MOTPiOHA JIS KUTTS !

bo kpaca — e coH 3paMBui,
pa3 IPUCHHUTHLCA Ta 1 HEMA.

A mymia — e Bce Ha CBiTi,

110 MOTPIOHO JIUIS JKHUTTS.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
© Tarasenko Yu. [Tarasenko Yu.]
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«Ama, ya que no te espera el tiempo»

(Lina Kostenko)

Ama, ya gque no te espera el tiempo.
Es quien te roba los dias y noches.
Ama, mientras es joven y deseoso tu cuerpo,

porque de viejo s6lo aman los 0jos.

TexcT opurimany / Original text:

«Koxaii, 00 yac Tede He Kae»
(/lina Kocmenko)
Koxaii, 60 gyac Tebe He KIe.
Bin 3a06upae TBO1 AHI 1 HOYI.
Koxaii, 10 oKy Tijo crparie i Moioje,

00 B CTapOCTi, KOXalOTh TUIBKH OYi.

(Maiicreprst mosoforo mepekianada [Majsternja molodogo perekladacha])
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Xenuntox Anacmacis. Ilepexnan itaniiicekoro noesii Jleci Ykpainku
[Kheliniuk A. Translation of Lesia Ukrainka's Poetry into Italian]

(Lesia Ukrainka)

Via, pensieri, nuvole autunnali!
Regna qui primavera adesso!
O cosi, nel lamento, nei guai
Passera giovinezza lo stesso?

No, voglio ridere anche piangendo,

Tra sfortune cantare canzoni,
Senz'alcuna speranza sperando,
Bramo vita, non pensi sornioni!

Su collina uggiosa e grigia
Piantero 1 bellissimi fiori,
Piantero a un gelo malvagio,
Versero sopra miei dolori.

Scioglieranno le lacrime calde
Quella crosta di ghiaccio potente,
Sbocceranno i fiori tan saldi

E andra primavera ridente.

Su un monte di selce scosceso
Alzerd una pietra pesante

E, portando terribile peso,
Cantero la canzone vibrante.

Nella notte di buio totale

Non chiudero gli occhi neppure
Cerchero una stella polare,

La signora di notti oscure.

Si! Ridero io anche piangendo,
Tra sfortune cantero le canzoni,
Senz'alcuna speranza sperando,
Vivero! Via, pensi sornioni!

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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Texct opurinany / Original text:

(lecst Ykpainka)

I'etbre, 1ymu, BU XMapu OCiHHI!
To x Tenepa BecHa 3010Ta!

Yu 1O Tak y a0, B TOJOCIHHI
[IpoMuHyTH MONOIT JTiTA?

Hi, s1 xouy Kpi3b CIbO3HU CMISITUCH,
Cepen nuxa criBaTH IMicCHI,

be3 Hazii TakK CIOAIBATUChH,
Kutu xouy! I'etb, 1ymu cymHi!

51 Ha BOOTIM CyMHIM TIepesno3i
Byny cisth OapBUCTI KBITKH,
Byny cisiTh KBITKM Ha MOpPO3I,
Byny nuth Ha HUX CJIBO3H TIpKI.

[ Bij ci1i3 TUX TapsiYuX po3TaHe

Ta xopa np0o/10BasI, MillHA,

Moxe, KBITH 31M1yTh — 1 HACTaHE
IIle ¥ o MeHe Becesia BecHa.

S Ha ropy KpyTy KpeMm’siHy1O
byny xaminb BaXKuil migiiMaTh
I, Hecyuu Bary Ty CTpaliHylo,
Byny micHro Beceny criBaTh.

B noBry, TeMHy10 HIYKY HEBUIHY
He ctymto Hi Ha XBUJIBKY OUel —
Bce mrykatumy 3ipKy poBiHY,
SlcHy BiIazapKy TEMHUX HOYEH.

Tak! g1 Oyay Kpi3b CIIbO3U CMIATHC,

Cepen nuxa criiBaTH IICHI,
be3 nHamii Taku crioiBaTHCh,
byny xxutu! I'etb, tymu cymHi!

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
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IHepexkaanu 3apyoOikHOI moe3ii
[Translations of Foreign Poetry]

Bonox /lap ’a. llepexnan ykpaincbkoro noe3sii [[. Mapaini

[Volokh D. Translation of D. Maraini's Poetry into Ukrainian]

«IInmy, adu...»
(. Mapaini)
A mumy, 06 cioBa He 3a0yTH
SK CKJIAJJaTH JI0 KYIIH.
S nury, abu micist MPOKUTUX JIT
3QIUIIATA 00dail Ciifl.
S mumy yepes cTpax, Mo Moi JyMKH
CTaHyTh 3aHAATO MPYJKI.
I Tomy pyuxoro Ha marmnepi

3aHOTOBYIO BCI 1]1€1.

Hi ctpaxy, Hi copomMy OibIlie HE Maro.

Le naue rpa, st ce0e CIOKYIIALO.

I mpaBau ckazatu s He OorOCH,

00 cwIIi Tepa s ImiIarocs.

bo Tam, e a3uk Miii BaraeTscs,
pyKa pyXxaeTbcsi, He IepeiMaeThCs.
S iy, abu ceGe JOCTIAUTH.

S numry, abu yac 3ynUHUTH.

A nuy, abu y yntaya
MPOOYAUITUCS TTOTYTTSI.

S nuiny, abu TUILI BIAYYTH MUTb.
[ yvopHuia,

I mops4,

I HeOa O1aKkuTh.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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Texct opurinany / Original text:

«Scrivo perché»
(D. Maraini)

Scrivo per non perdere il vizio

di dire le cose.

Scrivo nel tentativo di lasciare

una traccia.

Scrivo per paura che i pensieri

mi passino di mente.

Passeggio con la penna su questo
foglio bianco e lo lordo di idee.

Ci gioco, lo uso, mi faccio sedurre,
usare, tentare.

Con la penna dico tutto, non mento,
non ho pudore.

Dove la lingua esita e si ferma,

la mano scorre fluida e leggera.
Scrivo per guardarmi dentro.
Scrivo per fermare il tempo.

Scrivo per suscitare sentimenti e per
esprimere i miei.

Scrivo per dare un senso al silenzio.
Il cielo blu

il mare blu

I’inchiostro blu.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
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3ikpaneyv Auna. llepexnan ykpaiHCbK

oto noesii ["abpienu MicTtpaib

[Zikranets A. Translation of Gabriela Mistral's Poetry into Ukrainian]

«ITouury HKH»
(I"abpiena Micmpanv)

[inyHKM € Taki, KOJIU ByCTa
BuHOCATH MajgKko BUPOKU KOXAHHIO.
€ TIOLLITYHKH, TIOTJISIZIOM 30CTaBJIEHI.

A € nuUTyHKH, 31TKaH1 13 maM’ AT,
Yy s

e € minyHkn MOBYa3Hi 1 OJArOPOJIHI,
€ TIOLLTYHKH TAEMHUYI1 1 1IUpi,
IITYHKH JIUIIE AyIIaMu-0€301HIMH,
IITYHKH 3a00pOHEHO-TIPAB/IUBI.

€ MONUTYHKH, 110 TIeYyTh 1 PaHSITh,
LimyHkH, 1e HypTYIOTh OypeBii.
€ MONUTYHKH 3arajkoBi, 1110 BTIKaIOTh

J1o coTeHb BTpavYeHUX, MPUMAPHO-MIIOCHUX MPIH.

[Ie € nuTyHKH, HEMOB CIIpaBXKHI MU PH

Sk He Mynpy# — KiIr0Ya He MiaiopaTy.
CKITBKOX Tpareaiil 3/1aTHI MOPOAUTH!

CKUTBKOX TPOSIH]T TOTPiOHO 00ipBaTH!

[imyHKYU TeTUTl, MPUCTPACH] 1 I’ THKI

[IynbCyrOTh MAIKO MOTAEMHUM LIAJIOM,

Taki NUTYHKH, 10 JIMIIAIOTh CIIJ,

MOB CBITJIO COHLS KPEIIEe JI1JT KHHKAIOM.

€ MOIITYHKH, MOB JIJICH KBITKH —

Taxi >k BeJIMYHI, YUCTI1 1 HAIBHI.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
© Zikranets A. [Zikranets A.]
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A € 3pannuBi, 0053Ki, MBUAKI,

€ TIOLLITYHKHU IPOKJIATI i OpeXJIuBI.

BigTrak nuTyHKM — TO HEMOB CBaBLILJIA,
Koxanns, 3paau it 00it0 AMBHUI TaHEllb.
[{inyHKH 5k HApeYeHUX Ha BECUILI

Jlerki, sik BiTE€p, B IOCMIILIKaX PO3TaHYTh.

[limyHKH € STK MapeHHS [IaJIeHe,
[lexyua npuctpacTs, 60XKeBiJIbHA 3ry0a.
Twu 3Haem iX — 11e MOTyM s CTyIeHe

CTBOpUJIA 5 JUIsl BYCT TBOIX, Miil JIFOOMIA.

Borons 1inyHkiB, 03B HE MUTABIIIH,
Temnep B yopHUIIAX OCEIIMBCH HABIKH.
i monuTyHKH MTOPMOBI 1 IUK] —

iX KymTyBajau ryOu TUTBKH HaIIl.

Tu nmam’sitaein nepimuii...? HeBUMOBHUM.
TBo€ 00MYYS BKPUB TYCTHM OarpsiHellb.
B cTpamnimM cym’STTI 3 TUCSY1 €MOITIH

V 1ebe 04l CIIOBHEHI CIILO3aMH.

Tu mam’sitaem? Hiu. Hectpumawnii Buxop
Yyrris. | peBHOII, HagyMaHi TOOOIO.
Moi 006i¥iM1 — ¥ TIOIUTYHOK 3aTPEMTIB,

A micns? ['you Moi KBITIH KPOB'1O.

Tenep uinyenics MiTyHKaMUA MOIMH:

BaiinyxicTh, X001 — TO CEPIAM OTPYOITHM.

Tenep mimyemnics MUTyHKaMA MOIMHU:
CTBOpPHJIA IX JIJISl BYCT TBOiX, M1l JIFOOHIA.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)

© ikpaneys A. [Zikranets A.]
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Texct opurinany / Original text:

«Besos»
(Gabriela Mistral)

Hay besos que pronuncian por si solos
la sentencia de amor condenatoria,
hay besos que se dan con la mirada
hay besos que se dan con la memoria.

Hay besos silenciosos, besos nobles
hay besos enigmadticos, sinceros

hay besos que se dan s6lo las almas
hay besos por prohibidos, verdaderos.

Hay besos que calcinan y que hieren,
hay besos que arrebatan los sentidos,
hay besos misteriosos que han dejado
mil suefios errantes y perdidos.

Hay besos problematicos que encierran
una clave que nadie ha descifrado,

hay besos que engendran la tragedia
cuantas rosas en broche han deshojado.

Hay besos perfumados, besos tibios
que palpitan en intimos anhelos,

hay besos que en los labios dejan huellas

como un campo de sol entre dos hielos.

Hay besos que parecen azucenas
por sublimes, ingenuos y por puros,

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])

© Zikranets A. [Zikranets A.]
280


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)

2024. Ne 46 (YJIK 81) : 278-281

MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanbHUM yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

hay besos traicioneros y cobardes,
hay besos maldecidos y perjuros.

Desde entonces en los besos palpita
el amor, la traicion y los dolores,

en las bodas humanas se parecen

a la brisa que juega con las flor.

Hay besos que producen desvarios
de amorosa pasion ardiente y loca,
tu los conoces bien son besos mios

inventados por mi, para tu boca.

Besos de llama que en rastro impreso
llevan los surcos de un amor vedado,
besos de tempestad, salvajes besos

que solo nuestros labios han probado.

(Te acuerdas del primero...? Indefinible;
cubrio tu faz de cardenos sonrojos

y en los espasmos de emocion terrible,
llenaronse de lagrimas tus 0jos.

. Te acuerdas que una tarde en loco exceso
te vi celoso imaginando agravios,

te suspendi en mis brazos... vibrd un beso,
y qué viste después...? Sangre en mis labios.

Yo te ensefi¢ a besar: los besos frios
son de impasible corazon de roca,
yo te ensefi¢ a besar con besos mios
inventados por mi, para tu boca.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
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Keauyk Mapis. llepexnan ykpaincbkoro noesii ['apcinaco e na Bera
[Kvachuk M. Translation of Garcilaso de la Vega's Poetry into Ukrainian]

«Conet XVIII»

(I'apcinaco oe na Beza)

I st 3acTur. I3 BocKy cTaB TBOPIHHIM
Oueil He BIIBECTH, HiSIK HE 3pYIIIY 3 MICIIS.
XTO B MOIJIsI1a TBOTO HE OYB MOJIOHI TiCHIM?

He 3amanuBcst XT0 — ganekuil Big Mpo3piHHS.

I coHileM CITy>KUTb MEH1 TIOTJISA]T TBiM,
A SK BiJl COHIISI MOKHA BiJIBEpHYTHCH.
Mili po3yM YHHUTH OIIp, 3MYIIYE 3APUTHY THCh

Ta mporpae 3 3amiiaum ceprieM Oii.

SAxOu X s 3HAB JIe TH YEPIMAEI TUBO CHITY,
Bona ¥ MeHe 3amaiioe KUTTIM.

bo cam 6e3 TeOe 51 HisIK HEe 3MOXKY.

Tu crana 6mmwkye, ocTpax MEPEMOXKY,
[ kpoB ropuTh MOIIOHO EIEKCUPY,

HamoBHIOIOYH TIIO TTOYYTTSIM.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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Texct opurinany / Original text:

«Soneto XVIII»

(Garcilaso de la Vega)

Si a vuestra voluntad yo soy de cera,

y por sol tengo s6lo vuestra vista,

la cual a quien no inflama o no conquista

con su mirar, es de sentido fuera

¢ De do viene una cosa, que, si fuera
menos veces de mi probada y vista,
seglin parece que a razdn resista,

a mi sentido mismo no creyera

Y es que yo soy de lejos inflamado
de vuestra ardiente vista y encendido

tanto, que en vida me sostengo apenas;

mas si de cerca soy acometido
de vuestros ojos, luego siento helado

cuajarseme la sangre por las venas.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)

283

© Keauyx M. [Kvachuk M.]


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)

2024. Ne 46 : 284-284

Social Sciences. Arts and Humanities

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Momosunoseyv Mapuna. llepexian ykpaincbkoto noesii Ixamo6aticro Mapino
[Motovylovets M. Translation of Giambattista Marino's Poetry into Ukrainian]

«Ilani 3 MATTAM»

(Licambamicmo Mapino)

CunuTh 3 UTTSAM MOSI KOXaHa MOJIOJIa,

[Toxi6Ha 1o ApaxHu B CBOIH mpairi

1 crpina AMypa 3aMicTh roJIKH y pylii.

[Iopa3y cepaeHbKO MEHI TPOHU3YE BOHA,

Komnu BcTpoMIIsie TONKY Ty B CBOI MOJIOTHA.

O moiipo mroral

B pymi cBoiil 6arpsiHy HUTh TpPUMaEI,

SIky TH 3B's3ye€l, pO3IITYTYEN 1 PBEI SIK 3a0aKael;
ToHeHbKka HUTOYKA 3 TBOTO IIUTTS

€ HUTKOIO MO€ET 0JI1 1 MOT'O KUTTS

TexcT opurinany / Original text:

«La donna che cuce»
(Giovan Battista Marino)

E strale, ¢ stral, non ago

quel ch’opra in suo lavoro

nova Aracne d’Amor, colei ch’adoro;
onde, mentre il bel lino orna e trapunge,
di mille punte il cor mi passa e punge.
Misero! E quel si vago

Sanguigno fil che tira

Tronca, annoda, assottiglia, attorce e gira
La bella man gradita

E il fil de la mia vita.

(‘Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
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Tucesuu Anacmacia. llepexnaz ykpaincbkoto noesii denepiko ['apcii Jlopku
[Tysevych A. Translation of Federico Garcia Lorca’s Poetry into Ukrainian]

«CoHeT Cc0JI0IKOT0 HAPiKAHHSI»

(Deoepixo I'apcis Jlopka)

Miii cTpax KpU4HUTh, 1110 BTpady 5 L€ JUBO:
BOTOHb OY€ TBOIX, MPEKPACHUN CTaH 30pi,
TBIM MOJUX, 10 TOPKABCS HECM1IMBO

IIOKH MOET 1 TPOSIHIOIO TOPIB.

Ha npomy Gepesi CHyIo XypiIuBo,
Miii cTOBOYp 3 BITAMU BMHUPAIOTh Y 3071,
MOiX CTpaXkJlaHb CTpiIMKa, HECITHHHA 3JIMBa

3pUBAE KBIT, 00 BiH Y 3€MJIIO BMUTb ITOJIT.

Sxio T ckap0 Ta€EMHMA, MOSI IIIHHICTb,
SIKIIIO TH XPECT 1 0171b MEHI HaBIK,

SIKITO 1 TBIM coOaka BipHUH B TiHI —

He Aait mo6 Ok Big 3a0yTTs 00MiK!
Hexal MiM JINCT BiA9yKEHHS OCIHHIN

TOPKHE TBOI'O CTPYMKa M’SIKUH MOTIK.

(Maiicreprst mosonoro mepekianada [Majsternja molodogo perekladachal)
© Tucesuu A. [Tisevych Al
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Texct opurinany / Original text:

«Soneto de la dulce queja»

(Federico Garcia Lorca)

Tengo miedo a perder la maravilla
de tus ojos de estatua y el acento
que de noche me pone en la mejilla

la solitaria rosa de tu aliento.

Tengo pena de ser en esta orilla
tronco sin ramas; y lo que mas siento
es no tener la flor, pulpa o arcilla,

para el gusano de mi sufrimiento.

Si ta eres el tesoro oculto mio,
si eres mi cruz y mi dolor mojado,

si soy el perro de tu sefiorio,

no me dejes perder lo que he ganado
y decora las aguas de tu rio

con hojas de mi otofio enajenado.

(YYoung translator's workshop [Majsternja molodogo perekladacha])
© Tysevych A. [Tisevych A.]
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BUMOI'HM JIO ITYBJIKAIIIM:

Hancunatu wmarepianu gt myOsikaiii Ha  €IEKTPOHHY CKPUHBKY  KypHay
zbirnykninako@ukr.net:

- crarTio y popmati A4 (Microsoft Word);

- Ha3BY CTaTTI Ta BIIOMOCTI Ipo aBTOpa (npizeuwye, im s, no bamvKosi, Ha3eéa cmammi,
Micye pobomu, HAYKOBUL CMYNIHb | GYeHe 36aHHSA / HABYAHHS 8 ACNIPAHMYPI, OOK-
mopanmypi, aopeca 0Jis1 TUCMy8anHs, meaeqon, e-mail, gpaxc (3a HASIBHOCT1) TPhOMa
MOBaMHU;

- JIB1 BIJICKAaHOBaHI peleH3ii Ha CTaTTIO.

VYci Tpu daiinu noBUHHI OYTH MPHUKpIMIIeH]1 A0 oaHoro jucta. Ha3su ¢aiiniB nu-
Iy ThCs TiIbKK JaTuHMIer0. Hanpukaa: lvanenko_article mis crari, lvanenko_details
JUIs BiOMOCTeH 1po aBTopa, lvanenko_reviews st pereHsiii.

Mogu nyO:ikariii — ykpaiHcbka, aHIiiicbka, HiMellbKa, icaHcbKa, iTajilicbKa,
HOBOTrpenbKa, ppanmy3bka. OOcAr cTaTTi — Bil 8§ CTOPIHOK

3riiHo 3 BUMOraMHu 710 (haXxOBUX BUJAHb, TEKCT CTATTI MIOBUHEH MICTUTH: «IIOCTAHO-
BKY MpOoOJIeMH Y 3aralbHOMY BUTJISA/I Ta ii 3B 30K 3 BXKJIMBUMU HAYKOBUMU UM TIPAKTH-
YHUMH 3aBIAAHHIMU; aHAJII3 OCTAHHIX JOCIIKEHB 1 MyOIiKallii, y sSIKHX 3alo4aTKOBaHO
PO3B’sI3aHHA 111€1 IPOOJIEMH 1 Ha SIKI CIUPAETHCS aBTOP, BUAUICHHS HEBUPIIIIEHUX paHIIIIe
YACTHH 3arajibHOi MPOOJEMH, SKUM TPHUCBIIYETHCS I CTATTS;, (DOPMYIIIOBAHHS ITLICH
CTaTTi (MTOCTAaHOBKY 3aBJIaHHSA ); BUKJIaJI OCHOBHOT'O MaTepialy JOCIiHKSHHS 3 TOBHUM 00-
IPYHTYBaHHSIM OTPUMAaHUX HAYKOBUX PE3yJIbTaTiB; BACHOBKH 3 IIOTO TOCIIIKEHHS 1 TIe-
PCIIEKTHBH MMOAJTBIINUX PO3BIJOK Y IIbOMY HAIIPSIMKY.

VY cTatTi 000B’SI3KOBHMH € PO3JLUIH, Ha3BU SKHUX IMOJAIOTHhCS HAIMIBKUPHUM IIPH-
dTom:

Beryn, sikuii 0XOIUTIO€ TTOCTAHOBKY TPOOJIEME, KOPOTKHIA OTJISA HAWHOBIIINX ITy0-
JIKaIHi 3 TEMH JOCITIHKEHHS, aKTyalIbHICTh, METY, 00’ €KT Ta MpeaMeT JOCHIPKSHHS, Ha-
YKOBY HOBH3HY, MaTepiaid Ta METOIN TOCITIIKCHHS.

Ornsin HayKOBOI JTiTEepaTypu.

OCHOBHHH 3MiCT.

Bumoazu oo nyonixayii [Vymogy do publikacij]
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OTpumaHi pe3y/ibTaTH, iXx 00roBOpPeHHS.

BucHoBKH 10CTi/T2KEHHS.

IlepcnekTHBH MOAAJIBIINX HAYKOBUX PO3Bi/IOK.

JlitrepaTypa Ta qkepesibHa 6a3a 10caigxeHHs] (MOBOIO OPUTIHAIY).
References.

CrpykTypa cTarTi:

- nHomep YK (BepxHi 1BUH KYyT);

- nopsaa 3 YK — 3a3HauaeThest po3au, B SKOMY Ma€e OyTH PO3MIILIEHO CTaTTIO:
AxtyanbHi nutanss 3ATAJIbBHOI'O MOBO3HABCTBA;

Axtyanbai nuranss [IOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTI'O 1
TUTIOJIOTTYHOI'O MOBO3HABCTBA;

AxtyanbHi nutanns JIHITEPATYPO3HABCTBA;

AxrtyanpHi nutanas COLIOJITHI'BICTUKH,;

AxrtyaneHi nutanas [ICUXOJITHI'BICTUKUY;

Axtyanbsi nuranss JITHTBICTUUYHOI CEMAHTUKU;

AxrtyansHi tutansds [IPATMAJIIHI'BICTUKY;

Axtyaneni nturanas KOTHITUBHOI JITHT BICTUKU;

Axryaneni turanas KOMYHIKATUBHOI JIIHTBICTUKU;

Axryanehi uranas JJIHCBOKYJIBTYPOJIOTTI;

AxrtyaneHi nuranass ETHOJIIHI'BICTHUKU;

Axrtyanshi utarsas JIIHTBOAUIAKTUKU;

AxrtyansHi nutanas [IEPEKJIAJIO3ZHABCTBA;

MAMCTEPHS MOJIOJIOTO ITEPEKJIAJTAUA.

- Ha3Ba CTaTTi, PI3BUINE, IM S Ta 1O OATHKOBI BOMA MOBaMU: YKPATHCHKOIO, aHTJTii-
ChKOIO (BHPIBHIOBAHHS MO IEHTPY, BEITUKUMH JIITEpaMU, HAMIBKUPHUM MIpudTOM
Times New Roman 14 nr);

- aHoTAIlli Ta KJIFOYOBI CJIOBA JBOMA MOBaMH: YKpaiHChKOTO (710 100 cimiB), aHTIIIHCHKOIO
(200—250 caiB). SIKIIO CTATTS HANMKMCAHA 1HIIIOK MOBOIO, TO AaHOTAI[iSl HABOAUTHCS Ta-

KO’X MOBOIO CTaTTi. BUpiBHIOBaHHS 3a MIMPUHOIO, Kypcus, Times New Roman 14 n;

Publishing requirements [Vymogy do publikacij]
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